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ВВЕДЕНИЕ

​​​​​​​​​​​​​
Актуальность исследования проблемы формирования медиа-коммуникативной образованности школьника-подростка средствами видео на уроке иностранного языка обусловлена рядом факторов: развитием сферы информационного производства; усилением интеграции национальных массово-коммуникативных сетей в транснациональные и, как следствие, обострением интереса к овладению иностранными языками; возрастанием внимания социальных групп и отдельных индивидов к циркуляции видеоинформации; интеграцией российской и зарубежной  культур;  разветвлением связей человека с человеком, народа с народом, т.е. развитием процессов социальной коммуникации, причем все более значимым становится умение общаться, осуществляя смысловое взаимодействие как на уровне межличностном, непосредственном, так и на уровне “медиатизированном“, опосредованном техническими устройствами; предпринимаемыми попытками адаптировать ранее созданные модели обучения иностранному языку к современным развивающимся информационным условиям. 


Выбор видео как одного из средств массовой коммуникации (СМК) обусловлен тем, что “видеобум“, обрушившийся на подростков,  породил множество психолого-педагогических проблем. Важнейшей из них является  проблема “параллельной школы“, состоящая в том, что роль формального образования меняется в связи с популяризацией видео.  Подросток находится в социокультурном пространстве, где одним из наиболее значимых компонентов, оказывающих влияние на его  развитие, образование и формирование, выступают экранные СМК, к которым относится и видео. Совершенно очевидно, что видео является средством освоения подростком окружающего мира (в его социальных, моральных, психологических, художественных, интеллектуальных аспектах); средством развития личности подростка (её эмоциональной сферы, интеллекта, эстетического сознания (восприятия, вкуса), самостоятельного, индивидуального творческого мышления).  Причем, тенденция, отмеченная в последнее время зарубежными социологами, о вытеснении в развитых странах видео Интернетом, в России еще долго не заработает. Неуклонно снижающийся материальный уровень жизни основной массы российского населения оставляет видео монополистом на рынке СМК и главным средством формирования общественного сознания. По данным многочисленных анкет, опросов, бесед с учащимися, родителями, учителями (нами было охвачено опросом две тысячи респондентов) у подростков самым популярным является видео. 


Таким образом, необходимо  расширить содержание общего среднего образования, ввести в него новые компоненты, связанные с видео. 


Исходя из конкретных условий развития инфоноосферы и осмысления характерной особенности массовой коммуникации как разновидности межгруппового общения, осознания того, что между массовой коммуникацией и межличностным общением существует множество промежуточных форм, мы пришли к выводу, что предмет “Иностранный язык“ дает огромные возможности развития медиа-коммуникативной  образованности подростка средствами и на материале СМК. 


Изучение состояния практики учебного процесса в современных отечественных учреждениях среднего образования показывает, что видео как  самый популярный у подростков вид СМК игнорируется; отсутствует целенаправленное педагогическое руководство в области видео в целях формирования медиа-коммуникативной образованности;  учителя, организаторы воспитательного процесса оказались неподготовленными  к видеобуму; нет системы использования видео на уроке иностранного языка. 


Разрозненные педагогические действия  по использованию видео чаще всего не достигают ни целей обучения иностранному языку, ни целей медиа-образования. В школах не всегда изучаются причины, в силу которых подростки нередко лишены ясных нравственно-эстетических ориентиров; ограничивают свои художественные интересы произведениями массовой культуры развлекательных жанров; не могут дать оценку фильму как произведению искусства, рассматривают фильм или телепередачу только на уровне бытовой оценки.


Анализ многоаспектной литературы по теме показывает, что проблема медиа-образования на материале экранных искусств волновала отечественных  педагогов уже в 1907г. В трудах того периода прослеживается стремление последовательно управлять интересами, потребностями учащихся в области экранных искусств, эстетически воспитывать зрителя. 


Проблемы психологии восприятия фильмов учащимися, вопросы методики использования фильма в учебных занятиях  в 20-30-х г.г.  рассматривались в работах А.М. Гельмонта, Н.И. Жинкина, Н.Ф. Познанского и др.  В  60-х. годах исследования А.С. Карасик-Строевой, С.И. Архангельского, Б.Х. Толля, О.А. Баранова и др. обращают внимание на особенности педагогического руководства в области экранных искусств, как составной части общей системы педагогического воздействия, как части работы по эстетическому воспитанию, как средство эмоционального, гармоничного развития личности школьника.  В других публикациях отмечается, что образование в области экранных искусств имеет конкретные цели: приобщение к киноискусству, освоение его языковых особенностей, введение в эстетику кино, развитие киномышления, формирование ценностного отношения к кино, организация художественного опыта (Р.Г. Рабинович, И.Н. Гращенкова, С.М. Одинцова и др.). Решение данных задач, по мнению ученых, практиков, активизирует процесс социализации личности школьника. Появляются работы Д.И. Полторак, Л.П. Прессмана, А.А. Степанова и др., посвященные использованию телевидения в учебно-воспитательном процессе школы. Вопросам кино как форме аудиовизуального мышления, проблемам целостного восприятия, анализа художественной структуры фильма, оценке авторской концепции посвятили свои исследования  ученые  этого периода И.В. Вайсфельд, С. Гинзбург и др. Интерес для нашего исследования представляют появившиеся в эти годы в отечественной печати переводы зарубежных исследователей - Р. Арнхейма, А. Монтегю и др. 


Теоретико-методологическое обоснование различных направлений  в области экранных искусств в 70-80-х. годах представили в диссертационных трудах Ю.И. Божков, И.С. Левшина, Л.Н. Трофимова  и др. Их заслуга состоит в том, что они одни из первых стали утверждать, что анализ визуальной информации и развитие восприятия должны быть подчинены задачам совершенствования критического отношения к экранным искусствам, воспитания способности самостоятельной оценки фильма. 


Педагогическое наследие прошлого является той базой, на которой строятся современные исследования. 


На данном этапе развития науки  внимание к теории медиа-образования не ослабевает. Медиатизация образования, развитие критического мышления учащихся по отношению к “медиатекстам“, транслируемым через различные средства массовой информации (СМИ); определение общей стратегии учебно-воспитательного процесса в условиях формирования мировой информационной структуры; выработка кибернетико-педагогического стиля мышления, требуемого от учителя в информационном обществе; интегрирование новой методологии информационного обучения в традиционные методики преподавания; освоение понятий “медиа-коммуникативные способности“, “коммуникативная личность“, “информационная культура“ и “информационная картина мира“ находится в центре научных интересов не только педагогов (Н.В. Гутовой, Л.С. Зазнобиной и др.), но и философов (Л.В. Крапивской, Т.В. Воробьевой и др.), социологов (В.П. Конецкой и др.), психологов (Б.Ф. Ломова, К.Н. Дудкина и др.), социолингвистов  (Г.М. Андревой и др.). Вместе с тем, в изученной литературе не встретилось работ, раскрывающих проблему формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео в процессе изучения иностранного языка.


Ценные сведения в результате анализа зарубежного опыта   мы находим в трудах А.Н. Литвиновой, Н.П. Петровой, Е.Я. Куликовой. Проведенный вышеназванными авторами анализ опыта различных стран позволяет судить о широте подхода, о степени важности для той или иной страны средств информации, о поиске решения задач формирования зрительской, читательской и т.д. культуры подрастающего поколения.  Ученые Великобритании, Франции, Швейцарии, Финляндии предлагают различные варианты медиа-образования: изучение школьниками механизмов восприятия СМК, анализ визуального кодирования самими учащимися, развитие у школьников понимания особенностей функционирования СМК и пр.  Данные исследования стали ориентиром для конструирования процесса формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео при изучении курса “Французский и медиа-образование”. 


Среди педагогических исследований особую значимость для нас  имеют работы ученых, в которых рассмотрены цели медиа-образования в аспекте использования экранно-звуковых средств обучения в учебно-воспитательном процессе, разработаны программы, методики, модели образования учащихся на материале экранных искусств (И.С. Левшина, Д.И. Полторак, Г.А. Поличко и др.). 


Важным для изучения проблемы явились работы Е.Д. Божович, А.С. Белкина, И.С. Кона и др., в трудах которых дается систематическое изложение основных психологических проблем школьников, определяется место переходного возраста в структуре жизненного пути, соотношение возрастных и индивидуальных особенностей, диалектика постоянства и изменчивости личностных черт.  


Проблемы организации процесса обучения иноязычному общению исследовались в ряде диссертационных работ последних лет, в которых рассматривались общие и частные вопросы обучения речевому общению с использованием экранных материалов (В.Д. Аракин, Г.Г. Жоглина, В.Л. Прокофьева, И.А. Щербакова  и др.). Названные работы вносят значительный вклад в решение проблемы в целом, однако имеется ряд её аспектов, которые требуют дополнительного научного изучения и решения. 


В нашем исследовании мы опирались на ведущие идеи  педагогов, которые занимались проблемами формирования личности школьника (З.И. Васильева, А.И. Дулов, И.П. Подласый, Т.А. Стефановская, И.Ф. Харламов, М.И. Шилова и др.); на работы Ю.Н. Усова и его последователей, которые разрабатывали различные аспекты кинообразования школьников. Многие выводы и идеи данных ученых выступают как исходные теоретические положения в нашем исследовании.


Проведенный анализ научной литературы, сопоставленный с данными педагогической практики, позволяет заключить, что в исследовании проблем медиа-образования и  применения экранных СМК в процессе изучения иностранного языка сделано немало, однако решены они ещё далеко не полностью: до настоящего времени не определена сущность понятия медиа-образования, не  разведены понятия СМК, СМИ; не разработана методика формирования медиа-коммуникативной образованности подростка на материале видео в процессе изучения иностранного языка; не определены условия эффективности её формирования, методы и приемы этой работы, отвечающие возрастным особенностям школьников-подростков; не разработана методика выявления сформированности медиа-коммуникативной образованности; не дано обоснование понятий  коммуникации, общения, медиакоммуникативного общения как взаимосвязанных, но различающихся видов человеческой деятельности  и др. При этом следует уточнить,  что вышеупомянутые исследования проводились в иных социокультурных условиях, не связанных ни с практически свободным рынком кинопродукции, ни с кабельным телевидением, ни с активной работой досугово-компьютерных центров. Налицо объективно существующие противоречия: между поступательным характером развития общества и статичностью методов организации педагогического процесса; между вовлечением подростков в процесс потребления массово-коммуникационной видеопродукцией и отсутствием целенаправленного педагогического руководства в области видео; между реально существующей необходимостью научного подхода к обновлению педагогического процесса по иностранному языку в условиях видеореволюции и отсутствием разработанной модели системы использования видеоматериалов как компонента медиа-образования в процессе изучения иностранного языка. Поиск путей разрешения данных противоречий, требующий разработки научно обоснованной технологии медиа-образования школьников-подростков средствами видео на уроках французского языка, предусматривающей  обеспечение единства педагогических влияний на развитие всех компонентов медиа-коммуникативной образованности (операционного, интеллектуально-содержательного, мотивационного), составляет проблему нашего исследования.


Недостаточная теоретическая разработанность вопроса и практическая потребность определили выбор темы нашего исследования: “Формирование медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео (на материале уроков французского языка)“. 


Объектом исследования является педагогический процесс в общеобразовательной школе.  


Предметом исследования выступает процесс формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео на уроках французского языка. 


Цель исследования:  выявление условий и конструирование процесса формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео при изучении курса “Французский и медиа-образование” 


Гипотеза. Формирование медиа-коммуникативной образованности, представляющей собой сложное структурное образование, являющееся результатом медиа-образования средствами видео, будет эффективно на уроках французского языка при условии:

- если содержание учебного предмета “Французский язык” наполнено медиа-коммуникативным материалом и сконструировано в интегрированный курс “Французский и медиа-образование”;

- если видео используется и как средство обучения французскому языку, и как средство медиа-образования;

- если каждый учащийся включается в специально организованную деятельность по самовыражению средствами видео, на основе выявленного в ходе диагностических актов уровня его медиа-коммуникативной образованности.


Сформулированные цель и гипотеза исследования обусловили постановку следующих  задач исследования: 

1. Раскрыть сущность   медиа-образования и видео как его компонента. 

2. Выявить сущность и критерии медиа-коммуникативной образованности и обозначить комплекс методик по её изучению.

3. Определить возможности формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео в  процессе обучения с учётом возрастных и индивидуально-типологических особенностей данного возраста. 

4. Разработать и апробировать технологию медиа-образования школьников-подростков средствами видео при изучении интегрированного курса “Французский и медиа-образование”. 


Теоретико-методологическую основу исследования составляют личностно-деятельностный и системный подходы, идеи современной науки о природе воздействия СМК на сознание и поведение человека, формах и специфике человеческого мышления в процессе массовой коммуникации, о социальном характере развития всесторонней личности, о роли и месте медиа-образования в программе французского языка. Исследование опирается на важнейшие теоретические выводы известных специалистов в области средств обучения (Л.С. Зазнобина, Е.С. Полат, Л.П. Прессман и др.), существующие подходы к психологии восприятия (Р. Арнхейм, Л.С. Выготский, Б.Ф.  Ломов и др.), специфики СМИ и концепции медиа-образования (Э. Бевор, Дж. Гибсон, К. Норденстренг и др.); труды по теории и истории кино (И. Вайсфельд, Э.М. Ефимов, С.М. Эйзенштейн и др.); работы по созданию целостной системы кинообразования школьников (Ю.Н. Усов и др.). 

Методы исследования:
- изучение и анализ научной литературы по психологии, педагогике,  лингвистике, психолингвистике, методике обучения иностранным языкам, медиа-образованию подростков;  

- научное осмысление личного педагогического опыта в школе в течение четырнадцати лет  в качестве учителя французского языка и классного руководителя;

- анкетирование преподавателей и учителей, студентов ИГЛУ - недавних выпускников общеобразовательных учреждений, учащихся общеобразовательных школ;

- беседы с учащимися и их родителями с целью выявления вкусов, привычек, предпочтений учащихся в восприятии видео;

- опытно-экспериментальная работа  в течение 1991-1999 гг. в школе N66, Гимназии N1, экспериментальной школе N44 г. Иркутска,  областном  Дворце Детского и Юношеского Творчества (ДДиЮТ). 


Решение поставленных задач по проверке выдвинутой гипотезы осуществлялось в три взаимосвязанных этапа. 


На первом этапе исследования (1991-1993 гг.) изучалась  философская, социологическая, психологическая, педагогическая, методическая литература по теме исследования. Выделялись  основные направления исследования.  Разрабатывались рабочая гипотеза, документация для опытно-экспериментальной работы. Проводилось пилотажное исследование по изучению уровня сформированности медиа-коммуникативной образованности учащихся в четырех школах Иркутской области. Разрабатывались диагностика сформированности медиа-коммуникативной образованности подростка, структура и содержание системы уроков, программы спецкурсов, факультативов, различных форм внеклассной работы в целях медиа-образования подростков; методика медиа-образования подростков в процессе изучения французского языка. 


На втором этапе исследования (1993-1997 гг.) осуществлялась опытно-экспериментальная работа, содержание которой было направлено на реализацию системы использования видео как компонента медиа-образования школьников-подростков в процессе изучения французского языка. Опытно-экспериментальная работа проводилась на базе Гимназии N1, экспериментальной школы N44, областного ДДиЮТ с учащимися 6-9-х классов (всего 146 подростков). Из них: 6 класс - 31, 7 класс - 30, 8 класс - 42, 9 класс - 43. Массовому изучению подвергались подростки средних школ N66, 32 г. Иркутска, общеобразовательных  школ станции Половина Иркутской области, г. Хилок, поселка Шерловая Гора Борзинского р-на  Чит. области. Всего в эксперименте приняли участие 1625 учеников. В ходе исследования было проведено анкетирование  82 учителей иностранного языка, 130  классных руководителей, 40  организаторов внеклассной и внешкольной воспитательной работы. Изучался опыт “нестандартно работающих” учителей, проанализированы тематические, перспективные, поурочные планы по иностранному языку в 6-9 классах. 


На третьем этапе исследования (1997-1999 гг.)  обрабатывались, обобщались результаты опытно-экспериментальной работы, формулировались выводы, оформлялся текст диссертационного исследования. 


На защиту выносятся следующие положения:
- возможность формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков при изучении курса “Французский и медиа-образование”;

- компонентный состав “медиа-коммуникативной образованности”;

- технология медиа-образования школьников-подростков средствами видео при изучении интегрированного курса “Французский и медиа-образование”;

- условия эффективности формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео на уроках французского языка.

Научная новизна 

1. Для современного этапа развития школы поставлена актуальная проблема формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео. Введены в научный оборот новые понятия, обозначенные терминами “медиа-коммуникативная образованность”, “медиатизированное иноязычное общение”, откорректировано понятие “медиа-образование”.

2. Разработаны критерии и методики выявления сформированности медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков.

3. Разработана технология медиа-образования школьников-подростков средствами видео при изучении курса “Французский и медиа-образование”.

4. Раскрыты дидактические возможности формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео в процессе обучения с учетом индивидуально-типологических особенностей учащихся среднего школьного возраста. 

5. Выявлены педагогические условия, при которых процесс формирования медиа-коммуникативной образованности средствами видео на уроках французского языка происходит наиболее эффективно.


Практическая значимость проведенного исследования.


Разработана программа интегрированного курса “Французский и медиа-образование”.

Разработаны конкретные методические алгоритмы проведения уроков и методический комплекс к ним, включающий медиа-образовательный словарь; фактологические и теоретические блоки знаний по теме; тексты, отражающие историю возникновения и развития кино, телевидения и видеозаписи; дидактический материал; промышленные (студийные) видеозаписи, видеозаписи оригинальных телепрограмм франкоговорящих стран, самодельные (школьные) видеозаписи; система упражнений, серии заданий направленные на реализацию задач медиа-образования; ролевые игры, деловая игра; методические рекомендации по организации аудиовизуального тренинга, практики видеосъемки, практики работы в глобальных интерактивных телекоммуникационных сетях.


Созданы научно обоснованные рекомендации в адрес педагогов, классных руководителей, учителей иностранного языка по формированию медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков.


Разработаны конкретные методические приемы, знакомящие школьников-подростков с искусством видеоэкрана, его спецификой и выразительными средствами, развивающие и совершенствующие восприятие иноязычного видеофильма. 


Достоверность результатов настоящего исследования обусловлена методологическим и теоретическим анализом, совокупностью методов, адекватных предмету, целям и задачам исследования; широким использованием разнообразных источников о медиа-образовании школьников, об обучении иностранным языкам с использованием экранных средств в нашей стране и за рубежом; опытно-экспериментальной работой в образовательных учреждениях: общеобразовательных школах, экспериментальной школе, гимназии и ДДиЮТ, показавшей правомерность положений разработанной  гипотезы; положительными результатами опытно-экспериментальной работы; положительными отзывами организаторов воспитательного процесса образовательных учреждений.


Апробация результатов исследования осуществлялась на ежегодных годичных собраниях Иркутской межвузовской лаборатории проблем педагогического образования (1996, 1997, 1998 гг.); в научно-теоретическом семинаре  “Проблемы вузовской педагогики“ (ИГЛУ, 1996-1998 гг.); на съезде работников образования Иркутской области  (Иркутск, 1997 г.); на Российско-Британском семинаре “Медиа-образование школьников“  (Москва, октябрь 1995 г.); на курсах повышения квалификации учителей иностранного языка г. Иркутска и Иркутской области; в реальном учебном процессе в ИГЛУ: на семинарских, практических занятиях, на занятиях спецкурса; а также личной работы автора в качестве учителя французского языка в школе N66, Гимназии N1, экспериментальной школе N44, областном ДДиЮТ. Ход и результаты исследования неоднократно обсуждались на педагогических советах, методобъединениях, заседаниях кафедр педагогики и лингводидактики ИГЛУ. Основные положения диссертации отражены в 6 публикациях. 

     Структура диссертации . Диссертация состоит из введения, двух глав, шести параграфов, заключения, библиографического списка и приложений. 

ГЛАВА I. ФОРМИРОВАНИЕ МЕДИА-КОММУНИКАТИВНОЙ ОБРАЗОВАННОСТИ ШКОЛЬНИКОВ-ПОДРОСТКОВ СРЕДСТВАМИ ВИДЕО НА УРОКАХ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА КАК ПРОБЛЕМА ИССЛЕДОВАНИЯ 
1.1 Проблема медиа-образования в психолого-педагогической литературе

Задачами данного параграфа является рассмотрение, уточнение, конкретизация понятия медиа-образования, его сути, природы, определение ключевых и базовых категории медиа-образования как педагогического явления.


Возникновение термина "медиа-образование" относят к середине XX века. Этот термин пришел в Россию из зарубежной педагогики. Там же возникло и предложение о необходимости ввести в высшей и средней школе обучение СМК. Тогда же впервые (1973г.) в документах ЮНЕСКО было раскрыто и его понятие: "Под медиа-образованием следует понимать обучение теории и практическим умениям для овладения современными средствами массовой коммуникации, рассматриваемыми как часть специфической и автономной области знаний в педагогической теории и практике; его следует отличать от использования СМК как вспомогательных средств в преподавании других областей знаний, таких, как например, математика, физика или география" [223, 8]. Появившийся таким образом новый термин впоследствии был воспринят отечественными специалистами в области педагогики. В российских официальных источниках термин "медиа-образование" был введен позднее: на симпозиуме по вопросам образования, проходившем в городе Рязани в 1986 году А.В. Шариковым.


Анализ теоретических работ отечественных и зарубежных специалистов в области медиа-образования (Бельгия, Великобритания, Франция, Россия) позволяет заключить, что теория этого явления не разработана, практически отсутствует единый концептуальный подход к нему и само понятие "медиа-образование" рассматривается с разных позиций. Несмотря на тридцатилетнюю историю существования, отсутствует единое  понимание сущности и природы медиа-образования. Нам представляется необходимым, сопоставляя различные точки зрения, определить этот термин.


В научной литературе последних лет встречаются разные толкования медиа-образования. В своей работе "Медиа-образование: мировой и отечественный опыт" А.В. Шариков отмечает, что "термин медиа-образование, вероятно, и не самый удачный, является калькой с английского термина "media education“, первая часть которого есть сокращение выражения "mass media communication", переводимого как "СМК". Этот термин можно сравнить с терминами "экологическое  образование" или, скажем, "экономическое образование". Сложность состоит в том, - продолжает автор, что в русском языке нет прилагательного от аббревиатуры "СМК", а термин "коммуникативное образование" увёл бы ещё дальше от содержания, которое вкладывается в словосочетание "медиа-образование“ [206, 4]. С этим нельзя не согласиться. 


Среди всех имеющихся определений рассматриваемого понятия первым общепризнанным принято считать дефиницию, сформулированную в документах ЮНЕСКО в 1973 году (см. выше). Достоинством данного  определения является  попытка развести понятия “использование СМК как вспомогательных средств“ и “изучение СМК“. Мы считаем, что  в таком определении акцент сделан на средства, а не на саму коммуникацию. Однако это вряд ли правомерно, т.к. “инструментальное” понимание медиа-образования приводит к тому, что доминантной целью становится овладение коммуникационными средствами, а не медиа-коммуникационное образование в сфере массовой коммуникации.


Большую роль в уточнении соответствующей терминологии сыграло  следующее определение: "медиа-образование (или медиа-коммуникационное образование) - процесс передачи и усвоения знаний, умений и навыков, связанных с массовой коммуникацией" [206, 5]. В этом случае акцент со средств коммуникации смещается в сторону самой коммуникации, осуществляемой на основе медиа, т.е. технических средств. И медиа-образование выступает как "медиа-коммуникационное образование" [206].


В одном из последних энциклопедических изданий "Российской педагогической энциклопедии” (1993 г.) медиа-образование определяется как "направление в педагогике, выступающее за изучение школьниками закономерностей массовой коммуникации (прессы, телевидения, радио, кино, видео, и т.д.)". Здесь  акцент сделан на изучении школьниками закономерностей СМК, обучении теории и практическим умениям для овладения современными СМК, рассматриваемыми как часть специфической и автономной области знаний в педагогической теории и практике, т.е. на первый план выступают задачи приобщения к пониманию закономерностей общих процессов, связанных с массовой коммуникацией, скорее ориентация на профессиональную подготовку, а не на подготовку "грамотного потребителя" массово-коммуникационной продукции, в соответствии с социальным заказом современной цивилизации.  Особое внимание педагогов обращает на этот момент  Л.С. Зазнобина, которая отмечает, что  цели медиа-образования должны быть ориентированы  на приобретение учащимися знаний  в области информологии (науки о процессах и законах создания, передачи, распределения, обработки и преобразования информации) и средств массовой информации, которым не придается профессиональная направленность. Медиа-образование выступает как компонент общекультурной подготовки учащихся  в соответствии с социальным заказом современной цивилизации [89]. Аналогичный вывод мы находим в исследованиях Н.П. Петровой, которая отмечает, что  сегодня можно утверждать: наряду с профессиональным, актуальным для подготовки специалистов индустрии телевидения и радиовещания, необходимо говорить и об общем медиа-образовании, цели которого должны быть ориентированы на приобретение учащимся знаний о средствах массовой информации, которым не придается профессиональная направленность. Так, Н.П. Петрова считает, что в  силу расширения влияния СМК  медиа-образование сегодня должно быть частью непрерывного образования, от детского сада до вуза. Как и в предыдущих определениях, в "энциклопедическом" определении наблюдается необоснованный разрыв между воспитанием и образованием.


Ю.Н. Усов определяет медиа-образование как процесс "развития личности средствами и на материале средств массовой коммуникации" [200, 5]. Добавим, что лишь совокупность целенаправленных действий педагога, реализуемых в целостном педагогическом процессе, с целью образования, развития,  воспитания средствами массовой коммуникации создает предпосылки для развития индивидуального мышления творческого характера, формирования личности учащегося на основе общечеловеческих ценностей.                                                                                                                                                                                                                                   


Таким образом, в качестве рабочего определения  автор принимает следующее: медиа-образование есть управляемый учителем процесс развития, образования и формирования личности на базе использования СМК.


Нет единого мнения и на определение других основных понятий медиа-образования: массовая коммуникация, средства массовой коммуникации, средства массовой информации,   медиа-коммуникационная компетентность, критическое мышление  и др.


В любом исследовании важна терминологическая четкость и однозначность, поэтому остановимся на основных понятиях. Рассмотрим понятие  “массовая коммуникация“, составляющее основу дальнейших теоретических рассуждений. 


Изучением массовой коммуникации занимаются многие науки - социология, философия, социальная психология, социология коммуникации, психология. Существуют несколько сот различных определений понятия  “массовая коммуникация“. Так, согласно Большому энциклопедическому словарю под редакцией А.М. Прохорова (1998 г.) “массовая коммуникация, систематическое распространение информации (через печать, радио, телевидение, кино, звукозапись, видеозапись) с целью утверждения духовных ценностей данного общества и оказания идеологического, политического, экономического или организационного воздействия на оценки, мнения и поведение людей”. В данной дефиниции просматривается доминирование, преобладание регулирующей функции. Феномен массовой коммуникации представляется как однонаправленный процесс (имплицитно: воздействие на массовую аудиторию, контроль над обществом через содержание передаваемой информации). В этой функции массовая коммуникация влияет на формирование общественного сознания группы и личности, на формирование общественного мнения и создание социальных стереотипов. Здесь же кроются возможности манипулировать и управлять общественным сознанием, фактически осуществлять функцию социального контроля. При определенных условиях эта функция служит целям “промывания мозгов“. На наш взгляд, это определение недостаточно, так как в нем не учтен существенный фактор массовой коммуникации как процесса - механизма актуализации информации при помощи коммуникативных средств.


В научной литературе находим и следующее определение: “массовая коммуникация  - социокультурный феномен, состоящий в формировании и поддержании социальной общности путем массового тиражирования и распространения социально значимой информации и установления между “распространителями“ и “получателями“ этой информации обратной связи, которая носит, как правило, отсроченный характер“ [207, 3]. В данном определении феномен массовой коммуникации основан на идее взаимодействия. Основной акцент переносится с регулирующей (идеологической) на информационную и коммуникативную функции (коммуникация как информационная связь) в контексте развития культуры. 


В 1967г. на встрече социологов в Кяярику (Эстония) было предложено под массовой коммуникацией понимать социальный процесс распределения информации в обществе.


На наш взгляд, наиболее точное и полное определение   массовой  коммуникации дает доктор социологических наук Е.В. Руденский, который её определяет   как “процесс распространения информации (знаний, духовных ценностей, моральных и правовых норм и т.п.) на числено большие, рассредоточенные аудитории“ [177, 190]. 


Из этой дефиниции видно,  что массовая коммуникация есть разновидность общения, и именно социально ориентированный вид общения; структура информации в поле массовой коммуникации охватывает спектр типов психологического воздействия от осведомления (информирования) и обучения до убеждения и внушения; массовая коммуникация обладает широчайшими семиотическими возможностями и обеспечивает опосредованный характер общения, предлагаемый современной техникой передачи и приема информации; массовая коммуникация составляет органическую связь социальной системы, в которой она выполняет роль инструмента политики и ретранслятора идей.


Изучение научной литературы по проблеме выявило, что ученые достаточно часто используют термины “СМИ“ и “средства массовой информации и пропаганды“ (СМИП), употребляемые как синонимы термина “СМК“. Несмотря на сходство понятий, обозначаемых этими терминами, их следует различать.  


Королева Н.И. в своем диссертационном исследовании [113] предлагает употреблять термин "СМК" наравне с термином "СМИ". И отмечает, что оба  эти  термина обозначают в принципе один и тот же объект, являются синонимичными. При этом автор отмечает, что понятие "коммуникация" шире, нежели "информация", но оно более точно отражает сущность процессов, протекающих с помощью этого социального института - осуществление общения социальных групп на основе информации, а не только производство и передачу информации.  СМИ, по мнению Н.И. Королёвой, в качестве социального института представляют собой рационально организованный способ производства, хранения и распространения общественно значимой информации. Социальная информация - это, продолжает автор, "отображение различных фрагментов объективной или субъективной реальности". Н.И. Королёва характеризует информацию как "совокупность неких сведений, сообщений", связанных с деятельностью людей и подлежащих их осмыслению. Институт СМК строится на основе видов самой информации: звуковой, визуальной, письменной, устной, теле-, радио информации, печатной информации (газет, журналов), информации, воплощенной в художественных произведениях. К СМК относят прессу, радио, телевидение, кинематограф, рекламу. Таким образом, неточность данного подхода вполне очевидна.


А.В. Шариков развивает эту мысль так: "СМК выступают, прежде всего, как средства массовой трансляции культуры (в широком смысле)” [207, 3]. Тогда условие массовости следует понимать как условие регулярности и тиражируемости социокультурной информации. Автор учебника “Социология коммуникации” [111] пишет, что главными условиями, определяющими коммуникацию как массовую, являются: “- наличие технических средств, обеспечивающих регулярность и тиражированность массовой коммуникации; - социальная значимость информации, способствующая повышению мотивированности массовой коммуникации; - массовая аудитория, которая, учитывая ее рассредоточенность и анонимность, требует тщательно продуманной ценностной ориентации; - многоканальность и возможность выбора коммуникативных средств, обеспечивающие вариативность и вместе с тем нормативность массовой коммуникации” [111, 200-201].  Отсюда вытекает, что: СМК - средства массового тиражирования социокультурной информации [207, 3].  


Мы согласны, что нельзя рассматривать термины "СМИ" и "СМИП" как синонимы термина "СМК". При таком видении происходит подмена одного понятия другим  (процесс передачи информации и сама информация), и становится неясным значение термина "массовая информация". Также становится непонятен термин "СМИП", т.к. в одном ряду оказываются два нерядоположенных элемента: информация (объект) и пропаганда (процесс).


Таким образом, несмотря на то, что в научной литературе термины           “ СМИ “ и “ СМК “ используются либо избирательно, не пересекаясь, либо, взаимозаменяясь, как варианты, и имеют некоторое сходство понятий, обозначаемых этими терминами, мы убеждены, что их следует различать. Понятие СМК носит более широкий характер и охватывает весь комплекс  средств,  например, телевидение, прессу, радио, кино, а также другие их формы - видеозаписи,  грамзаписи, фотографию, афиши, рекламу и др. Их единственным признаком является возможность массового тиражирования информации, т. е. представления в виде большого числа копий. В качестве синонима СМК  мы предлагаем употреблять термин "медиа", общепринятый в западных странах (от лат. media - средства).


Анализ теоретических работ отечественных и зарубежных психологов, педагогов  позволяет заключить, что вопросы медиа-образования  рассматривались с разных позиций и в различных аспектах. Отсутствие единого понимания сущности медиа-образования, единой концепции медиа-образования  вызывает различия в целеполагании. Нам представляется необходимым, сопоставляя различные   концепции медиа-образования,  различные точки зрения, определить собственную позицию в этом вопросе и наметить пути и средства его решения. 


Рассмотрение теоретических работ дает нам основание сделать вывод: “медиа-образование“ является обобщающим термином, который интегрирует множество достаточно разнородных теорий (концепция “визуальной грамотности” (Австралия,  Канада, США), ”критическая“ концепция (Великобритания, Франция), программа “cоциокультурное образование“ (Франция), широкомасштабный педагогический эксперимент “Активные Юные Телезрители“ (Франция), ”социально-педагогическая“ концепция (Финляндия), этическая концепция, эстетическая концепция   и    др.). Несмотря на то, что вышеперечисленные концепции в своих названиях содержат больше различий, чем сходства, и, тем не менее, все они имеют общий объект изучения, и все они  стали   своеобразным теоретическим фундаментом медиа-образования. Медиа-образование  активно вбирает в себя все, что накоплено в рамках данных концепций. 


Существуют различные точки зрения относительно ведущей цели медиа-образования, что отражает различные подходы к медиа-образованию в мире. Чтобы защитить учащихся от негативного влияния медиа, некоторыми представителями критического направления концепции “информационной защиты“ (Ж. Берже, А.Г. Дал, Л. Мастерман и др.) выдвигается основной целью “формирование критического мышления“ обучающихся  по отношению к СМК.   Данная концепция ставит в центр педагогической деятельности детальный анализ медиатекстов. Критическое направление получило большее распространение в Европе (Великобритания, Франция и др.). Усилия передовой педагогической общественности этих стран, обеспокоенной негативным воздействием на детей и подростков СМК (низкий художественный уровень основной массы медиапродукции; нежелательная ориентации в подаче социально-политической информации; насилие и секс на экране; нежелательное влияние рекламы и т.д.), направлены на “защиту“ подрастающего поколения от СМК. Сторонники этой концепции в качестве результата медиа-образования, в качестве основной развиваемой личностной характеристики рассматривают критическое мышление школьника. Согласно Толковому словарю русского языка С.И. Ожегова, Н.Ю. Шведова (1997 г.) “критический - способный относится с критикой к чему-нибудь, видеть недостатки“. Согласно Большому энциклопедическому словарю под редакцией А.М. Прохорова - “критика (от греч. kritike - искусство разбирать, судить) - отрицательное суждение о чем-либо, указание недостатков“. Закономерно возникает вопрос: Всегда ли в оппозиции к медиа находится современный школьник? Только ли отрицательное воздействие оказывает на него медиа? Мы считаем неправомерным  рассмотрение медиа-образования только в рамках  “образовательного критицизма“.


Сторонники другой точки зрения (концепция “визуальной грамотности“) возражают против преувеличения роли “критического мышления“. Ведущими целями этой линии выдвигаются практическое освоение новых технических средств, развитие  невербальных способов коммуникации , “коммуникативных способностей“ и, в первую очередь,  в их  визуальных формах. Особое значение в медиа-образовании они придают  креативному и деятельностному подходам к обучению работе с визуальными образами СМК. Как видим, результат медиа-образования представители данной концепции видят в формировании “визуальной грамотности“, т.е. основное внимание представители данного направления уделяют таким СМК, как фотография, кино, ТВ и т.д. Однако невербальные способы коммуникации реализуются не только на материале визуальных СМК, воздействуют на школьника и печать, радио  и т.д., и они тоже должны быть восприняты, поняты и использованы. В несколько модифицированном виде это направление получило распространение также в Австралии (Дж. Селлар и др.).

Представители  “социально-педагогической” концепции  медиа-образо-вания выражают позицию тех стран , которые испытывают на себе значительное влияние “информационного империализма“ (термин введен У.К. Кекконен, Финляндия, 1970). Широкое распространение эта концепция нашла в Финляндии, основной целью которой является  сокращение информационного и культурного неравенства [145]. В рамках этой концепции задачи медиа-образования охватывали весь комплекс СМК: телевидение, прессу, радио, кино, а также другие их формы  - фотографию, звукозапись, рекламу и т.д. Исследователи находят совпадения по ряду позиций с “критической“ концепцией, но в “социально-педагогической“ концепции более остро акцентируется внимание на социально-политических проблемах. 


Другой подход - “образовательная“ концепция (изучение теории, истории СМК, языка медиатизированной коммуникации). Уровень научных знаний расценивается авторами данной концепции как показатель медиа-образованности школьника.


“Воспитательная“ концепция предполагает рассмотрение на материале СМК нравственных, философских проблем. На занятиях при решении дидактических задач СМК невольно превращается в иллюстративный материал и тем самым не решает задач медиа-образования. 


“Развивающая“ концепция ставит основной целью активизацию воображения школьников, зрительной памяти, различных видов мышления, критического отношения к  медиаинформации, подаваемой с экрана на основе использования языка визуальной медиатизированной информации. Представители данной концепции, несмотря на попытки решить важные  задачи развития “медиатизированных  способностей“  школьника, также невольно забывают мотивационный компонент медиа-образования, т.к. ориентируют учителя на использование формы визуальной информации подаваемой с видеоэкрана как самоцели, игнорируя воспитание избирательности при “потреблении“ видеоинформации. Вместе с тем, ни знания, ни практические действия не могут быть полноценными без их опоры на мотивационную сферу. Медиа-образование личности представляет процесс, органически связанный с развитием всех компонентов личности: сознания,  чувств и поведения. 


Сотрудники лаборатории экранных искусств Исследовательского центра эстетического воспитания Российской академии образования (Ю.Н. Усов, Л.М. Баженова, Е.А. Бондаренко и др.) предлагают триединую концепцию медиа-образования, соединив “образовательную“, “воспитательную“, “развивающую“. Эта модель использует развивающие возможности интерпретации медиатекста, анализа пространственно-временного измерения экранной реальности, ориентирует на освоение языка аудиовизуальной коммуникации как средства общения в процессе восприятия информации, подаваемой с экрана, а также ориентирует на креативную деятельность. Конечной целью медиа-образования авторы данной концепции выдвигают сформированность “аудиовизуальной культуры“ учащегося. Определение уровней сформированности “аудиовизуальной культуры“ они предлагают осуществлять на основе следующих критериев: способность воспринимать медиаинформацию, подаваемую с экрана, способность осмысливать результаты восприятия, оценивать аудиовизуальную медиаинформацию, заниматься творчеством и осваивать знания в области экранных и электронных медиасредств. Названные критерии были конкретизированы показателями. На основании принятых критериев и их показателей были выявлены три основных уровня сформированности “аудиовизуальной культуры“, по-своему повторяющих концепцию поэтапного формирования умственных действий  П.Я. Гальперина. Положительным является  идея выделения возрастных критериев аудиовизуального развития школьников.


Автор другой концепции “медиа-коммуникационных способностей”        (А.В. Шариков) в качестве цели  медиа-образования выдвигает способность учащихся принимать участие в технически опосредованной коммуникации. Автор считает, что “личностной характеристикой, имманентной явлению технически опосредованной коммуникации, являются “медиа-коммуникационные способности“ [206, 46]. Автор считает, что медиа-коммуникационные способности совмещают в себе и процессы восприятия, и процессы создания и передачи медиа-текстов. При этом  он  рассматривает способность к критическому мышлению как неотъемлемую часть медиа-коммуникационных способностей. В  “критической “ концепции критическое мышление выступает в качестве единственного компонента, характеризующего личностные характеристики; в данной концепции критическое мышление не является ни единственным, ни доминирующим компонентом. Тем не менее критическое мышление во многом определяет успех медиа-образования, и его нельзя не учитывать. На современном этапе развития научной мысли сторонники данной концепции в качестве приоритетной провозглашают такую цель медиа-образования, как формирование “медиа-коммуникационной компетентности“. Употребляя термин “медиа-коммуникационная компетентность“, они решительно возражают воспринимать ее как высший уровень знаний в  области СМК.  И  предлагают понимать медиа-коммуникационную компетентность как некоторый достаточный (от фр., англ. competence - достаточность)  уровень знаний, умений и навыков для восприятия, понимания, создания и передачи медиа-сообщений. С чем нельзя не согласится. 


Н.П. Петрова [157] провела исследование в области компьютерной графики и анимации (КГА). Она глубоко и всесторонне изучила и проанализировала  на основании специфических образовательных и когнитивных возможностей КГА средства достижения целей медиа-образования. Автор считает, что  свойство компьютерной графики и анимации быть многозначной, необычной и символичной, способность КГА скрывать некие смыслы за иносказательной формой имеет большую дидактическую ценность. Учитывая вышесказанное, она предлагает  развивать творческие способности учащихся в процессе создания КГА, что  поможет  подвести школьников к расшифровке скрытого сообщения, содержащегося практически в любом визуальном сообщении СМК. С другой стороны, автор предлагает рассматривать обучение критическому анализу телевизионного виртуального мира, создаваемого с помощью КГА, как одну из базовых задач медиа-образования. С учетом возможностей и специфики компьютерной графики и анимации в области масс-медиа исследователь сгруппировала цели медиа-образования в  четыре основных блока:

1) выработка ориентации в современной культуре масс-медиа;

2) развитие критического и аналитического мышления в отношении КГА и ее приложений;

3) творчество средствами компьютерной графики и анимации в целях овладения "механикой" создания и интерпретации информации масс-медиа;

4) развитие коммуникативных способностей учащихся.


Исследование Н.П. Петровой ещё раз доказывает, что спектр концепций медиа-образования достаточно широк. Но заметим, что сформулированные ею цели не находятся в противоречии с концепциями, представленными выше .


Автор относит себя к представителям последних двух  направлений.  Именно на базе этой методологии проводится данное диссертационное исследование. Хотя более детальное изучение данных концепции показало некоторую условность конечной цели - “медиа-коммуникативные способности“, так как под способностями, согласно Толковому словарю русского языка С.И. Ожегова понимается “природная (подчеркнуто нами - Л.И.) одаренность, талантливость“. В Большом энциклопедическом  словаре под ред. А.М. Прохорова (1997г.) дается следующее определение способностям “индивидуальные особенности личности, являющиеся субъективными условиями успешного осуществления определенного рода деятельности. Не сводятся к знаниям, умениям и навыкам; обнаруживаются в быстроте, глубине и прочности овладения способами и приемами деятельности. Высокий уровень развития способностей выражается понятиями таланта и гениальности“. Т.е. способность обнаруживается в процессе овладения деятельностью, в том насколько индивид при прочих равных условиях быстро и основательно, легко и прочно осваивает способы её организации и осуществления. В связи с вышеприведенными определениями способностей мы считаем некорректным выделенную конечную цель медиа-образования. 


Таким образом, мы приходим к выводу, что способности не сводятся к знаниям, умениям и навыкам, однако объясняют их быстрое приобретение, закрепление и применение на практике. Следовательно, цель “медиа-коммуникативные способности“ недостаточно точно отражает суть медиа-образования. 


Мы предлагаем  считать “медиа-коммуникативную образованность“ целью медиа-образования. Определение  конечной цели медиа-образования позволило нам подойти к вопросу о выделении структурных компонентов “медиа-коммуникативной образованности“: операционного, интеллектуально-содержательного, мотивационного (Рис. 1).
Критериями медиа-коммуникативной образованности мы выдвигаем: знания, умения, эмоционально-ценностное отношение. 

Описание конкретных показателей, методика определения уровня медиа-коммуникативной образованности учащихся будет описана во второй главе.



Таким образом, рассмотрев понятие медиа-образование, его суть, природу, определив ключевые и базовые категории медиа-образования как явления и

ПОКАЗАТЕЛИ МЕДИА-КОММУНИКАТИВНОЙ ОБРАЗОВАННОСТИ

процесса, мы установили, что основной развиваемой  личностной характеристикой, результатом медиа-образования на уроках французского языка должна стать медиа-коммуникативная образованность подростков, включающая в свою структуру три взаимосвязанных компонента: операционный, интеллектуально-содержательный, мотивационный.


Учитывая, что процесс формирования медиа-коммуникативной образованности  в процессе изучения французского языка на материале видео специфичен и требует от учителя творчески и вдумчиво осмысливать эту специфику, мы сочли необходимым остановиться на рассмотрении вопроса видео как  средства массовой коммуникации и его возможностях в медиа-образовании школьников на уроках французского языка.

1.2 Видео как одно из средств массовой коммуникации и его возможности в медиа-образовании школьников на уроках французского языка

Задачи данного параграфа: рассмотреть характеристику  видео как одного из СМК; выявить возможности видео на уроках французского языка через анализ программного материала, использование дополнительного материала.


Видео является одним из наиболее универсальных СМК, способным синтезировать практически все виды искусства и информации. Учеными установлено, что видео как СМК представляет собой “инструмент“ социализации личности школьника. Массовое появление видео вносит в процесс социализации свои существенные коррективы. Теперь подросток, не выходя из дома, может путем простого нажатия кнопки пульта управления видеопроектора (видеомагнитофона, видеоплейера) получить доступ к самой разнообразной информации. По мнению отечественных и зарубежных  специалистов в области медиа- образования, подтвержденному нашим исследованием,  процесс усвоения   современным  подростком  определенной системы знаний, норм и ценностей  в большой степени происходит, именно через видео, которое является источником самой актуальной и разнообразной информации: познание мира, других стран, всех явлений, с которыми учащиеся  сталкиваются. 


Сравнивая семь последовательных констатирующих “срезов“ (1992, 1993, 1994, 1995, 1996, 1997, 1998 годы) среди  учащихся школ города Иркутска, Черемхово, станции Половина, нам удалось проследить определенные изменения, которые произошли у подростков в результате сдвигов в социокультурной ситуации, происходивших в стране. Анализ собранных анкет позволил сделать вывод о том, что в настоящее время видео - одно из самых распространенных СМК в семьях (см. приложение №1). Следствием этого  явилась: во-первых, переориентация характера общения с экранными искусствами - в связи с развитием видео большинство подростков отмечают, что они в настоящее время в основном предпочитают смотреть фильмы на домашних видеоэкранах, но не в кинотеатрах, как в 1992 г., не в видеозалах как в 1993-1995 годах; во-вторых, изменилась направленность в организации досуга современных подростков (см. приложение №2). Можно утверждать, что видео, являясь главным СМК  и чудовищным по силе влияния “орудием“ на мировоззрение подростка, вытеснило некогда популярное прежде кино - закрылись многие кинотеатры, видеосалоны, особенно в провинции, в том числе Иркутске и городах Иркутской области, а также отодвинуло на последний план посещение театров, музеев, выставок  и т.д. Таким образом,  в ходе исследования  мы констатировали, что с каждым годом влияние и популярность  видео заметно возрастает. Видео превратилось для значительной части подростков в основную форму досуговой деятельности, ориентированную, прежде всего, на развлечение.


Важно подчеркнуть, что видео, несомненно, выделяется среди других СМК и продолжает занимать довольно значительное место в досуге современного школьника, благодаря его специфическим возможностям.


Во-первых, возможность индивидуального общения с экраном, учащийся может выбрать интересующую его кассету, в любой момент остановить изображение, вернуть действие фильма назад, т.е. использовать все те преимущества, которые имеет процесс чтения книги.


Во-вторых, возможность влиять на ход (и варианты) действия интерактивного видео с помощью кнопочного пульта управления, соединенного с компьютером и несколькими проекционными аппаратами (мультимедиа). Интерактивные мультимедийные средства позволяют подростку программировать и создавать пространственно-временную реальность экрана, динамичные, зрительные образы средствами мультипликации (анимации), монтажа кадров, взятых из игровых, документальных, научно-популярных и учебных фильмов. То есть самым непосредственным образом включиться в неконтактное информационное взаимодействие, “войти и присутствовать“ в реальном времени в  представленном “экранном мире“, причем учащийся сам активно вмешивается и создает видеоряд, что является абсолютно беспрецедентным  до сих пор. 


В-третьих, возможность видеосъемки не требует в отличие от киносъемки громоздкой системы проявления пленки, печатания копий, синхронизации звука и т.д. Видеосъемка теоретически доступна каждому, её результаты можно тут же увидеть на экране телевизора или монитора. 


Как метко сказал социолог Б.М. Фирсов, ни газеты, ни радио, ни даже кинематограф не смогли взять человечество в плен так мгновенно и цепко, как домашний экран, к которому, без сомнения относится и видео.  


По наблюдениям специалистов, “параллельная школа“ оказывает на детей, в том числе учащихся подросткового возраста, сильное влияние, причем с каждым годом влияние заметно возрастает, в то время, как авторитет “классической  школы“, наоборот, падает. “Для того, чтобы спасти школу, - отмечает Ю. Лазар [222, 20] - необходимо выбрать такую стратегию, чтобы пропасть между школой и видео не увеличивалась”. Актуален поиск способов внедрения видео в образование и анализ возможностей видео как СМК для достижения целей образования. 


Нельзя не согласиться с мнением Е.С. Полат, А.Н. Литвиновой, что в настоящее время учителя практики оказались неподготовленными к встрече столь мощного средства массовой коммуникации, к медиа-образованию подростков и не осознают всех его возможностей на уроках иностранного языка. 


Вышесказанное подтверждается  изучением опыта работы учителей иностранного языка школ г. Ангарска, Черемхово, Иркутска, станции Половина, Читинской области г. Хилок, п. Шерловая Гора Борзинского района. Большая часть педагогов, в частности, по иностранному языку, используют видео эпизодически, от случая к случаю и как элементарное средство языковой наглядности, не зная о богатейших перцептивных возможностях видео, способных даже на интегрированном уровне частично решать проблему медиа-образования, активизировать процесс социализации личности  подростка.


Целенаправленный опрос учителей и наблюдение за их деятельностью с целью выяснения степени оснащения видеомагнитофонами, видеоплейерами, видеопроекторами и т.д. в ряде школ Иркутской области  подтвердил наше предположение, что  даже в тех (немногочисленных) учебных заведениях, которые достаточно хорошо оснащены аудиовизуальной техникой, последняя редко используется в учебном процессе. В большей степени применяют магнитофон для аудиопрослушиваний, однако ещё во многих школах и его “держат на полках“.


Наряду с недостаточной оснащенностью школ современными СМК, мы выделяем и нежелание преподавателей использовать видео. Нами были получены данные, свидетельствующие о том, что 98,9 % учителей (от общего числа вообще применяющих видео в учебном процессе по иностранному языку) строят свою работу с применением видео в основном в процессе обмена опытом, при общении с коллегами. Частично это объясняется и профессиональной неподготовленностью учителей. Анкетирование среди учителей  иностранного языка Иркутской области  показало, что вузы слабо занимаются подготовкой учительских кадров к применению видео как компонента медиа-образования. 


В силу этого далеко не все педагоги правильно понимают сущность работы с видеоматериалами и их возможности на уроке иностранного языка,  часто упрощенно рассматривая проблему медиа-образования, игнорируя специфику воздействия пространственно-временной формы повествования на юного зрителя.  82 %  опрошенных нами учителей полагают, что использование видео не требует специальной подготовки, техника в обращении проста, и они свободно владеют методикой работы с видео. 


Следствием подобного невольного заблуждения является  элементарная неосведомленность учителей (за редким исключением), что представляет собой медиа-образование, каковы его цели и задачи  и т.д.  Кроме того интервьюирование учителей, изучение их тематических,  перспективных и поурочных  планов (всего было изучено 315 планов) и целенаправленное посещение  уроков наглядно показало, что преподаватели  часто  преувеличивают свои способности в оценке возможностей видео. 


Таким образом, школьная практика убедительно показывает, что остается открытым вопрос о медиа-образовании школьников-подростков на материале видео  в процессе изучения иностранного языка. 


Как и общение с компьютерами, медиа-образование на материале видео в развитых странах становится  массовым явлением. Однако сегодня, пожалуй, можно утверждать, что и в России наступил момент, когда медиа-коммуника-тивная образованность необходима для современного человека в соответствии с социальным заказом современной цивилизации. Умения воспринимать, понимать медиаинформацию, подаваемую с видеоэкрана, умение её создавать и передавать, несомненно, отнесены сегодня к общекультурным.  Эти умения, относившиеся ранее к числу профессиональных, становятся обиходными для современного человека и принадлежат уже к области общей медиа-коммуникативной образованности. 


Несмотря на общую пессимистическую картину в области использования видео в процессе преподавания иностранных языков, нельзя сказать, что  внедрение видео в педагогический процесс  является чем-то принципиально новым, так как педагогическая наука, как показал анализ литературы, уже накопила к настоящему времени небольшой, хотя и не полностью осмысленный опыт применения учебного кино и телевидения. В работах В.Д. Аракина, Т.Г. Голенопольского, В.И. Ивановой-Цыгановой и др. ученых, вскрыты возможности учебного кино, телевидения на уроках иностранного языка и изучены резервы аудиовизуальной информации с точки зрения обучения иноязычному общению. А видеозапись, как известно, стала естественным их преемником.  Как отмечает ряд специалистов (см., например, работы В.М. Кузнецова и др.), видеозапись вобрала в себя важнейшие свойства кино и телевидения. Их объединяет много общего: форма реализации информации через изображение и звучащее слово, условия работы, связанные с особенностями восприятия экранного изображения и др. В некоторых исследованиях [24; 84; 122; 123] предлагается не выделять видеозапись как особую форму применения телевидения и даже как особую форму фиксации, хранения и воспроизведения звуко-зрительной информации. В.М. Кузнецов отмечает: “... следует иметь в виду, что и телевидение, и видеозапись имеют общую техническую основу и изобразительно-выразительные ресурсы - и то, и другое средство формируют изображение на экране электронно-лучевой трубки. Кроме того, видеоматериалы часто служат информационным источником собственно телевизионного сообщения, хотя возможен и вариант, когда эфирная программа фиксируется на видео и только затем воспроизводится. Следовательно, телевидение и видеозапись на практике могут считаться единым средством формирования синтезированной звуко-зрительной информации и её воспроизведения на электронном экране“ [123, 12]. В силу этих соображений в своем методическом пособии исследователь использует традиционный термин “учебное телевидение“, имея в виду и видеозапись. С последним утверждением трудно  согласиться. Конечно, формально такой подход не лишен оснований, однако следует иметь в виду, что метод записи и воспроизведения информации с помощью видеоаппаратуры оказывается противоречащим исходному смыслу термина “телевидение“ как способа передачи информации на расстояние.


Изучение технической стороны видео как СМК в преподавании иностранного языка позволило опровергнуть данное утверждение В.М. Кузнецова и выделить  его принципиальные отличия от других экранно-звуковых средств. Они заключаются в: 

-  мобильности (возможности неоднократного повтора отдельных сцен, просмотра фильма по кадрам,  использовании стоп-кадра, просмотра только видеоряда или прослушивание только аудиоряда, возможности  перемотки, которая  позволяет просматривать видеоматериал с пропусками или работать с выборочными сценами  или диалогами и т.д.);

- простоте включения в учебно-воспитательный процесс: кассетные и дисковые видеомагнитофоны и проигрыватели в отличии от громоздких киноустройств не требуют затемнения класса;

- возможности осуществления монтажа эпизодов при наличии двух видеомагнитофонов, перестановки эпизодов в зависимости от учебной задачи, соединения фрагмента телепередачи с эпизодами из кинофильма и т.п.;

-  возможности обучения учащихся компьютерной анимации (в нашей стране больше распространен термин мультипликация) в сочетании видеомагнитофона с компьютером;

- возможности (при сочетании видео с компьютером)  вносить изменения в демонстрируемое изображение с помощью электронного планшета с электронным пером, вводить надписи и символические обозначения , использовать видеоэффекты, не только окрашивать изображения, но и смешивать цвета, вводить в оперативное запоминающее устройство внешние изображения (подвижные и неподвижные) , вращать их и перемещать;

- освобождении учителя от необходимости непосредственно участвовать  в записи эфирной передачи: имеющееся в видеомагнитофоне устройство (таймер) включит в нужное время  и на нужный срок аппарат и произведет запись из прямого эфира без купюр и иных модификаций;

- возможности оперативно обрабатывать в аудитории актуальные для учащихся оригинальные аутентичные передачи, программы французского телевидения, записанные на видеокассету из прямого эфира через параболическую антенну или через информационную сеть Internet;

- возможности останавливать на экране изображение (стоп-кадр) практически без потери или при малой потере светового потока, окрасить часть изображения, изменить план (крупность) кадра и его деталей, ввести световую указку, сделать соответствующие надписи на экране.


Перечисленные отличия  видеозаписи от телевидения непосредственно связаны с техническими качествами. Комплексный, интегративный характер видео придает специфику этому медиа. Но едва ли можно оспорить тот непреложный факт, что в видео заложена та же способность, что и кино, телевидения - передавать и воспринимать информацию через разные каналы, воздействуя одновременно на несколько органов чувств человека, кроме того видео использует уже разработанный “язык“ кино, телевидения, не привнося ничего в этот “язык“ нового.


На фоне  “взрыва“ интереса со стороны подростков к видеозаписи как средству коммуникации, и, благодаря вышеперечисленным  преимуществам видео перед другими экранными СМК и необходимостью  интенсивного  внедрения видео в процесс обучения  иностранному языку, встает остро вопрос теоретического осмысления использования видео.  Необходим новый подход, в котором ведущее место принадлежит медиа-образованию, переосмысление возможностей видео на уроках иностранного языка.


В работах ученых, вскрыты возможности видео и изучены их резервы с точки зрения обучения иностранному языку. Авторы многочисленных работ отмечают, что видео должно служить учебным пособием, направленным на достижение основной цели обучения иностранному языку, и выдвигают в качестве ведущих  следующие возможности  видео на уроке иностранного языка:    

- способствует интенсификации процесса обучения иностранному языку: позволяет  сократить  количество часов, необходимых для изучения данной темы в целом, по сравнению с тем, которое тратится учителем без применения аудиовизуальных средств;  увеличивает эффективность усвоения лингвострановедческого аспекта, невербальных средств выражения, характерных для народа страны изучаемого языка (Л.П. Прессман);

- позволяет  сделать объяснения самых сложных явлений нагляднее и убедительнее, чем сам педагог (А.М. Гельмонт) ; 

- воссоздает реальную ситуацию общения носителей языка. Динамичность видео позволяет представить реальный язык в его реальной коммуникативной функции. (В. Л.  Прокофьева);

- служит содержательной основой речи учащихся (М.И. Дубровин);

- представляет  в  адекватном  виде  реальную  речевую деятельность  носителей

 языка (демонстрация речевого поведения в различных ситуациях общения)  (И.А. Щербакова);

- дает адекватное отражение страноведчески важных аспектов жизни страны изучаемого языка (Т.К. Кирш);

- знакомит со спецификой материалов телевидения страны изучаемого языка, транслируемых по каналам телевещания, готовит учащихся к восприятию и пониманию аутентичных аудиовизуальных материалов;

- частично компенсирует отсутствие естественной языковой среды на всех этапах обучения, т.к. им свойственна аутентичность зрительного ряда, наличие всех видов речи, известных кинодраматургии и аутентичность речи  (Буй Тхи Бик Нгок);

- служит средством, обеспечивающим дистантное погружение обучаемых в языковую среду, средством накопления некоторого опыта общения с иноязычной культурой и эффективным средством развития и совершенствования умений коммуникативной компетенции (Г.Г. Жоглина) и т.д.


О необходимости переосмысления возможностей видео в процессе изучения иностранного языка свидетельствует и стандартизированный набор упражнений, используемых при работе с кинофильмами, видеофильмами. Они чаще всего включают в себя: 

- просмотр фильма по фрагментам (с включенным звуком), запись текста с переводом, перевод отдельных фраз на слух (Т.Г. Голенопольский); 

- устные упражнения (вопросо-ответные и другие) по содержанию фильма (Т.И. Арбекова);

- описание ситуаций фильма с использованием речевых образцов                      (И.А. Щербакова);

- озвучивание отдельных фрагментов и диалогов учащимися                                (К.Б. Карпов); 

- цитирование и перевод реплик определенных персонажей, произносимых при определенных обстоятельствах и т.д. (Т.И.  Арбекова); 

- учебные диалоги: диалог - расспрос, диалог - беседа, диалог - спор и т.д. (В.И. Иванова-Цыганова);

- имитация и репродукция грамматических и фонетических структур речевого канала, тренировка в селективном слушании, упражнения на рецепцию и интерпретацию мимики и жестов в связи с речевыми интенциями говорящих, упражнения на определение прагматических стандартов и коммуникативных ролей собеседников (Г.Г. Жоглина) и др.  


Рассмотренные в многочисленных диссертационных исследованиях вышеперечисленные упражнения представляют для нашего исследования определенный интерес, однако  почти всем им присущ один  недостаток: они не предусматривают все возможности видео, а именно: развития медиа-коммуникативной образованности подростков. В процессе выполнения  перечисленных выше упражнений, с нашей точки зрения,  достигаются только образовательные цели предмета “Иностранный язык“ и не развивается личность как целое, как единство всех сторон и свойств. 


Вышеперечисленные, выделенные исследователями возможности видео на уроке иностранного  языка, наглядно демонстрируют, что необходимость медиа-образования по-разному воспринимается  не только учителями, но и многими учеными-педагогами. Так, В.Г. Костомаров,  рассуждая о значении  аудиовизуальных источниках информации, считает, что они, имея своим назначением интенсификацию учебного процесса, должны, прежде всего, воссоздать на уроке постигаемую объективную действительность, компенсировать её отсутствие, стимулировать речевую деятельность учащихся. Поддерживая “живое“ обучение и общение, заменяя и обогащая некоторые элементы деятельности учителя и учащегося, они призваны методикой работы с ними делать самого ученика активным соучастником процесса обучения языку, возбуждать его коммуникативную активность, поощрять его к речи на изучаемом языке, включать в непосредственный акт общения для решения жизненных  задач, возникающих в ходе “изменяющейся“ действительности. 


Принимая во внимание и не умаляя положения, выдвинутые                           В.Г. Костомаровым,   можно утверждать, что помимо достижения собственных целей предмета иностранный язык, используемые на уроке аудиовизуальные СМК должны быть  параллельно направлены и на реализацию целей медиа-образования в целом. Достижение поставленных целей формирования медиа-коммуникативной образованности происходит успешнее, если организованные педагогические влияния на материале  и через информационные экранные средства  носят систематический, а не эпизодический характер в ходе организованных специальным образом занятий по иностранному языку, т.е. в определенной системе. Определяя технологию формирования медиа-коммуникативной образованности подростка, мы исходим из научного положения, установленного А.И. Дуловым, о том, что её образуют непрерывные, последовательно расположенные во времени влияния, оказывающие воздействие на сознание, чувства и поведение учащихся. 


Мы считаем, что возможности видео заключаются не только и не столько в развитии и коррекции речи,  восполнении отсутствующей языковой среды с помощью наглядного представления речевой ситуации и т.д., но и в значительной степени в формировании медиа-коммуникативной образованности.  То есть сам процесс медиа-образования органически вписывается в урок. В этом состоит принципиально новый подход к  использованию СМК  (в том числе и видео) на уроке французского языка  на современном этапе информатизации общества. 


При этом мы исходим из того, что медиа-образование и “иностранный язык“ имеют общий генезис. Поясним.   


Оба явления базируются на идее коммуникации. Коммуникация - это  человеческая связь, общение, смысловое  взаимодействие людей. Человек разумный -  homo sapiens - есть прежде всего человек общающийся - homo communicans. Проанализировав основные информационно-коммуникативные проблемы, мы пришли к выводу, что коммуникация становится всё более сложным социально-культурным феноменом, который во всех странах касается различных видов деятельности и неотделим от политической, социальной, экономической, культурной, научной, образовательной и технологической эволюции.  


Как известно, язык является важнейшим средством общения и используется людьми для взаимодействия между индивидами и группами индивидов. Обучение иностранному языку есть обучение пользованию этим средством. Сегодня предмет “иностранный язык” в средней общеобразовательной школе имеет одной из ведущих задач - обучение коммуникации. Этимологическая и семантическая тождественность терминов  “коммуникация“ и “общение“ убедительно доказывается Ю.Д. Прилюк, Е.В. Руденским, И.А.Федякиным и др. Видео по своей природе также относится к коммуникации, к СМК, а массовая коммуникация  есть разновидность общения, социально ориентированный вид общения. Массовая коммуникация обладает широчайшими семиотическими возможностями и обеспечивает опосредованный характер общения, предлагаемый современной техникой передачи и приема информации. 


Поскольку общение может выступать в одно и то же время и как процесс взаимодействия людей, и как информационный процесс на численно большие, рассредоточенные аудитории, т.е. через СМК, следовательно, при обучении иноязычному общению учащиеся могут овладеть не только межличностным общением, но и опосредованным медиатизированным, что особенно актуально в условиях усиления коммуникативной инфраструктуры. С точки зрения медиа-образования, свойство медиатизированного общения предполагает выбор не только вербального, но и невербального кода коммуникации с использованием искусственных и смешанных коммуникативных кодов, обеспечивающих взаимодействие человека и машины.  По нашему мнению, иноязычное медиатизированное  общение - это взаимодействие человека с  иноязычными СМК, содержанием которого является осмысление сравнительной ценности данного медиапродукта, его эмоционально-смысловых отношений и скрытой составляющей.  Следовательно, современная педагогическая стратегия должна предусматривать развитие в человеке именно медиа-коммуникативной образованности. И именно этому социальному требованию отвечают как медиа-образование, так и иностранный язык. Мы считаем, что содержание этих двух явлений, с одной стороны, медиа-образование с его ярко выраженным социально-культурным характером, ставящее целью формирование медиа-коммуникативной образованности, с  другой стороны, иностранный язык (урок иностранного языка) настолько взаимосвязаны и взаимообусловлены, что единственно верный путь - это  их интеграция. 


Таким образом,  использование видео на уроках в рамках класса на самом деле не есть ещё медиа-образование, мы предлагаем  отличать медиа-образование от элементарного использования видео как вспомогательного средства в преподавании учебных дисциплин, в том числе и иностранного языка (таблица 1).

Таблица 1

Сравнительная характеристика видео как средства обучения иностранному

языку и как средства медиа-образования

	Видео - техническое средство обучения французскому языку (выполняет однонаправленную дидактическую функцию)
	Видео - компонент медиа-образования (многофункциональная, междисциплинарная, интегративная сфера  педагогической деятельности, имеющая ярко выраженный социо-культурный характер, направленная на формирование медиа-коммуникативной образованности )

	1. Направлено на интенсификацию процесса обучения иностранному языку
	1. Направлено на приобретение знаний в области информологии и СМК:

	2. Воссоздает реальную ситуацию общения носителей языка
	- краткая история возникновения кинематографа, телевидения, видео  как СМК;

	3. Представляет знания, которыми владеет большое число членов иноязычного общества
	- роль и место видео в системе СМК. Видеозапись как способ “консервации” аудиовизуальной информации, передачи её во времени;

	4. Обеспечивает набором единиц социокультурной информации, известной большому числу иноязычного населения.
	- взаимосвязь телевидения, кино и видео;

- специфика видеозаписи:

 а) сценарий видеозаписи как письменная      “предформа”;

	5. Знакомит с правилами общения, принятыми в данном социокультурном пространстве.
	б) синтетическая природа видеозаписи; 

в) выразительные средства видео (кадр, ракурс,  план,  монтаж,  деталь  в  кадре,


Продолжение таблицы 1
	6. Знакомит с некоторым набором идей, распрастраненных  в иноязычном обществе, в тот или иной момент, представлений, верований, суждений и убеждений.
	цвет, соотношение звукового и зрительного ряда, звучащее слово, музыка, шумы); 

г) монтаж как основополагающее средство организации видеоматериалов;

 - эффекты присутствия и участия в процессе видеопросмотров;

	7. Знакомит с экстралингвистическими факторами общения (жесты, мимика, положения тела), являющиеся носителями информации и средством эмоциональной окраски отношений между людьми
	 - идентификация зрителя с героями видеофильмов; 

- формы видеозаписи и их особенности;

 - основные кинопрофессии, виды, жанры.



	8. Способствует формированию умений интерпретировать некоторые физические или психологические знаки, определяющие социальную принадлежность собеседника в рамках культуры изучаемого языка
	2.  Способствует формированию  медиа-коммуникативных умений: 

а)  эмоционально воспринимать информацию, подаваемую с видеоэкрана; б) понимать её:

 - оценивать содержание медиатекста;

 - выделять основные элементы композиции видеофильма;

 -видеть позицию автора, которая  опреде-

	9. Является важным стимулом порождения иноязычной речи, является содержательной основой речи
	 ляется отбором эпизодов, манерой актер-ской игры, приемами операторского решения;

 - выявлять конфликт и особенности его разрешения в пространственно- временной  

	10. Служит эффективным средством развития и совершенствования умений коммуникативной компетенции
	форме видеоповествования;

 - оценивать авторскую позицию;- осмысливать запечатленное на экране -

	11. Способствует развитию общеучебных (интеллектуальных) умений у учащихся
	в различных связях;

 -  воспринимать образно- эмоциональное содержание видеоповествования;

 - выявлять  внутреннюю смысловую связь сюжетных линий;

 - аргументировано формулировать свое отношение к художественному  содер-жанию видеофильма.

	12. Способствует воспитанию личности школьника через латентно заложенную информацию в видеотексте.
	3. Способствует формированию умений создавать и передавать медиа-информацию:

 а) изложить в жанре репортажа, интервью, новостей, развлекательной программы, научно-популярной передачи информацию; б) включаться в систему социо-культурных связей на основе невербальных форм коммуникации с помощью технических средств, глобальных и интероактивных систем коммуникации.



Сегодня мы можем утверждать:  только при проецировании целей медиа-образования на цели предмета “Иностранный  язык“  происходит  достижение дальних и ближних целей данной учебной дисциплины   и медиа-образования в единстве. Работа по медиа-образованию  должна быть направлена,  прежде всего,  на приобретение учащимися знаний в области информологии, науки о процессах, законах создания, передачи, распределения, обработки, преобразования информации и СМК, которым не придается профессиональная направленность и развитии умений воспринимать, понимать медиаинформацию, подаваемую с видеоэкрана, а именно формирование медиа-коммуникативной образованности.


Мы считаем, что сами по себе видеофонограммы как СМК, даже имеющие ярко выраженную ценностно-ориентационную окраску, предусматривающие латентное влияние на формирование информационной культуры,  отнюдь не развивают умение воспринимать и понимать медиаинформацию. Без целенаправленной работы в данном направлении, они (видеозаписи)  лишь обогащают сложившуюся методику обучения, совершенствуя её на современной, научной платформе. Однако сегодня можно утверждать, что современный этап развития общества выдвигает на первый план человека, обладающего умениями эффективно отбирать и концентрировать информацию, на основе собранных сведений ставить задачу построить алгоритм - логическую процедуру решения задачи, концентрировать информацию, перерабатывать её и создавать новую, отделять полезное от бесполезного, выявить проблемы, пути и программы их решения - это и есть медиа-коммуникативная образованность, которой должен владеть каждый человек в условиях усиления коммуникационной инфраструктуры. Иностранный язык не может оставаться в стороне от этой проблемы.


Нетрудно заметить, что использование видеоматериалов, как компонента медиа-образования на уроках иностранного языка, будет способствовать  также  переходу от изучения коммуникативных киноведческих элементов аудиовизуального языка к элементам общей теории коммуникации: такое обучение позволит учащимся овладеть целостной картиной средств создания и принципов работы и воздействия современных медиа. Видеоматериалы имеют богатейшие возможности - формирование медиа-коммуникативной образованности.


Мы исследовали возможности видео на уроках французского языка через анализ программного материала и учебников по французскому языку. В основу анализа содержания программного материала были положены следующие критерии: тематическое своеобразие иноязычной информации; возможности содержания материала для медиа-образования и развития умений воспринимать, понимать, создавать и передавать медиаинформацию.


Итак, анализ программ, учебников по французскому языку (Н.В. Елухина, С.В. Калинина, С.П. Золотницкая и др.) показал, что их содержание в определенной мере способствует знакомству учащихся с соответствующим языковым материалом:

- слова и словосочетания, выражающие впечатление зрителя;

- слова и словосочетания, обозначающие приобщение человека к СМК;

- слова и словосочетания, обозначающие конкретные жанры видеопродукции;

- слова и словосочетания, передающие процесс становления конкретного, режиссера, актера, его творческую деятельность;

- слова и словосочетания, выражающие значимость данного актера для мировой экранной культуры;

- слова и словосочетания, передающие процесс создания данного фильма;

- слова и словосочетания, передающие достоинства/ недостатки данного видеопроизведения;

- слова и словосочетания, которые позволяют осуществить интерпретацию, анализ и оценку видеоинформации.


Следует отметить, что  проанализированный объем лексического материала, который мог бы  обслуживать медиа-образовательную тематику, недостаточен. На наш взгляд, его необходимо увеличить, расширить. В результате целенаправленного наблюдения за учебно-воспитательным процессом по французскому языку и опытно-экспериментальной работы, мы пришли к выводу, что на среднем этапе обучения иностранному языку объем языкового материала  может быть дополнен, что позволит решать задачи медиа-образования на более высоком уровне и обслуживать более сложные речевые поступки (оценочные суждения, обсуждение, анализ видеоинформации и т.д.).  В качестве дополнительного материала вводятся основные категории и понятия видео ( от лат. vidйo вижу ), экран ( фр. йcran ), деталь (фр. dйtail ), жанр ( фр. genre ), кадр (фр. cadre ) , монтаж    ( фр. montage ), план ( от лат.  planus ), ракурс ( фр. raccourcir ), сюжет ( фр. sujet ), фабула ( лат. fabula ) и т. д., которые происходят именно от французского или латинского как источника французского языка и созвучны с русским; факты из истории возникновения кинематографа  связаны с Францией, культурой Франции: 1826г. Француз Ньепс получил первый фотографический снимок; 1900г. Париж. Рождение кинематографа (1895-1915). Создание первых фильмов (братья Люмьер, Ж. Мельес и др.). Всемирная выставка объединившая весь земной шар единым для всех людей языком - языком экрана; 1902 г. Франция. Ателье Ж. Мельеса. Первые фильмы положившие начало целой плеяде картин фантастического трюкового кино. Импрессионизм во французском кино    (Л. Делюк, Ж. Дюлак и др.). Приход звука в кино. 


Учитывая тот факт, что развлекательным жанрам французского кино, игре актеров учащиеся изучаемого возраста отдают предпочтение, и этим нельзя не воспользоваться. Киноискусство 50-х - 60-х годов. Французская “новая волна“ (Ж.-Л. Годар, Л. Маль, К. Шаброль и др.): проблематика, тип героя, поиск формы. Жанровый кинематограф Франции 50-х -60-х годов (Кристиан - Жак, А. Юннебель, Ф. де Брока и др.) и его звезды (Б. Бардо,  И. Монтан, А. Делон, Ж.-П. Бельмондо, Л. де Фюнес, К. Денев и др. ). Интеллектуальный кинематограф (Р. Брессон, М. Дюра, А. Робб-Грийе и др.).


Киноискусство Франции 70-х - 80-х годов. Французское кино: смена поколений - работы “классиков“ ( Ж.-Л. Годар, Ф. Трюффо, К. Шаброль и др. ) и новых мастеров (Б. Блие, К. Миллер, М. Пиала и др.), проблематика, стилистика их работ. Жанровый кинематограф 70-х - 80-х годов (фильмы М. Девиля,  И. Робера, Р. Энрико и др.). “Звезды“ французского экрана (П. Ришар, А. Жирардо, Д. Санда, и др.) и др. И это далеко ещё не все возможности для формирования интеллектуально-содержательного компонента медиа-коммуникативной образованности.


Анализ показал, что материалы учебников также не дают возможности широкого обсуждения проблем, связанных с видео как СМК, как способом “консервации“ аудиовизуальной коммуникации, передачи ее во времени и т.д., ввиду ограниченного объема теоретических и фактологических знаний по теме, который, в связи со значимостью данной проблематики, мы увеличили. Хотя авторами многих учебников по французскому языку  отдельные теоретические и фактологические знания предусмотрены на старшем этапе обучения, мы предлагаем их дать в достаточном объеме на среднем этапе обучения французскому языку. Это соответствует интересам подростков к видео, желанию включаться в систему социо-культурных связей (телекоммуникации, компьютерная почта и т.д.) посредством видео. Нами широко использовался и дополнительный материал. Кроме содержащихся в учебниках текстов “La Tйlйvision a-t-elle enrichi notre vie?”, “Les raisons pour ne pas avoir la tйlй” (Французский язык: Учеб. пособие для X1 кл. шк. с углубл. изуч. фр. яз./ Елухина Н. В. и др. - 2-е изд., дораб. - М.: Просвещение, 1993. - 272с., с. 64-65) и др., нами были подобраны тексты из аутентичных источников по французскому языку “Franзois Truffaut - cйlиbre cinйaste franзais”, “Le rфle du cinйma dans la vie des Franзais”, “Franзois veut devenir critique de films” и др.


Постоянное внедрение вышеназванного материала и видеоматериала, в том числе в изучение традиционных тем (досуг, любимые развлечения, профессии, известные люди Франции, каникулы и туризм, места отдыха, интересы и увлечения французских подростков, любимые кинофильмы и их герои и т.д.) в  значительной мере способствует формированию медиа-коммуникативной образованности в области видео.


Возрастание  влияний французского языка на формирование медиа-коммуникативной образованности подростков находится в прямой зависимости от использования аутентичного видео и позволяет без лишнего напряжения внимания, перегрузки нервной системы и специальной дополнительной работы создать фундамент для формирования интеллектуально-содержательного, операционного, мотивационного компонентов медиа-коммуникативной образованности; оно представляет возможность заполнить “паузы“ в системе влияний, помогает повысить избирательность при “потреблении“ видео.


Удачное сочетание латентно заложенных фактов в текстах для чтения, аудирования и т.д., предваряющих просмотры видео, и целенаправленный, управляемый их просмотр  создает у подростков впечатление, что они сами умеют без труда воспринимать различную медиаинформацию, подаваемую с экрана, умеют дать оценку видеотексту, интерпретируют его и умеют выражаться средствами видео, и имеют достаточно развитую избирательность при потреблении видео. При этом ученик действительно перестает быть пассивным приемником знаний в виде фактов, а активно приобретает новые знания в процессе  обучения и размышления. Это ускоряет интериоризацию знаний, способствует скорейшему формированию медиа-коммуникативной образованности.


Таким образом, теоретическое изучение возможностей видео в медиа-образовании школьников на уроках французского языка, а также возможностей самого предмета “Французский язык” дает основание утверждать, что видео располагает необходимыми возможностями для формирования медиа-коммуникативной образованности, которые возрастают при целенаправленном использовании медиа-образования на уроках французского языка. Создавая ритм во влияниях и взаимодействие компонентов во времени, урок французского языка способствует формированию медиа-коммуникативной образованности.


Учитывая, что процесс формирования медиа-коммуникативной образованности требует от учителя творчески и вдумчиво осмысливать изменения, происходящие с подростками в процессе медиа-образования, искать причины этих изменений, мы сочли необходимым остановиться на рассмотрении возрастных особенностей учащихся среднего школьного возраста, их возможностях восприятия иноязычного видео. Знания этих особенностей предопределяет характер педагогических воздействий и помогает глубже понять особенности восприятия видео детьми этого возраста.

1.3    Возможности восприятия школьниками-подростками иноязычных видеоматериалов


В данном параграфе мы считаем необходимым остановиться на рассмотрении возрастных особенностей школьников-подростков, которые предопределяют характер педагогических воздействий и помогают глубже понять возможности восприятия иноязычных видеоматериалов детьми данного возраста. Рассмотрение характеристики возраста осуществляется, как правило, с точки зрения социальных, физиологических и психологических его особенностей. 


Как свидетельствуют социологические  исследования, подростки 20-40-х гг. были прежде всего читателями; 50-70-х гг. читателями и кинозрителями при преобладании чтения; конца 70-х - начала 80-х гг. читателями и кинозрителями в равной мере. Проведенный нами анализ в 90-х  гг. выявил приоритетное положение в сфере предпочтений подростков видео и музыки. Следовательно, для медиа-образования нами не случайно выбран  подростковый возраст (11-15 лет) и видео как СМК.


Подростковый возраст является одним из самых сложных периодов в онтогенезе человека. На этом этапе не только происходит коренная перестройка ранее сложившихся психических структур, возникают новые образования, но и закладываются основы осознанного поведения, вырисовывается общая направленность в формировании нравственных представлений и социальных установок. Как утверждают психологи (А.С. Белкин, Л.И. Божович, Д.Б. Эльконин и др.), важнейшим  центральным психологическим новообразованием этого возраста является стремление подростка считаться взрослым. Именно эта стержневая особенность личности выражает новую жизненную позицию подростка, определяет основное направление и содержание его стремлений и переживаний. Будучи одним из  наиболее предпочитаемых способов проведения  досуга,  видео служит средством психологической разрядки, предлагает темы для общения со сверстниками и является для них как бы облегченной моделью взрослого мира. 


Если в 70-х-80-х гг. кинопроизводство и кинопрокат представлял для подростков большие возможности для выбора кино, ориентированного на указанный возраст, то в 90-е гг., при отсутствии детского фильма, подросток вынужден обратить свое внимание на взрослый репертуар, причем выбор  делает в пользу видеофильмов определенного содержания и жанра. Видеоэкран нужен подростку для понимания себя и практической ориентации в мире взрослых, получения сведений о том, как устроена жизнь, особенно в тех областях, где школа и семья затрудняются просветить подростка. Психолог В. Абраменко, исследуя различные группы мальчиков и девочек изучаемого возраста, констатирует, что в связи с этим, в последние годы произошли существенные деформации подростковой картины мира. Она отмечает, что от степени гармонизации этой картины мира зависит психо-эмоциональное благополучие подростка, его душевное и духовное здоровье. Центральную роль в процессе дисгармонизации картины мира подростка, отмечает она,  играет тема секса, насилия, завуалированная, а порой и откровенная пропаганда наркотиков и т.д. через видеоэкран. 


В процессе исследования нами были выявлены 2,5% семей, где родители предпочитают смотреть эротические и даже порнографические фильмы со своими детьми-подростками, выдвигая следующие аргументы  “пусть привыкают!“, “он уже взрослая личность“, “они и так все знают!“, “пусть лучше смотрят со мной, чем в компании себе подобных“, “пытаюсь таким способом установить доверительный контакт со своим сыном, устранить ложный стыд в вопросах секса. Это все естественно!“. Эти родители, часто не желая того, наносят колоссальный вред психическому здоровью подростков, они и сами, как показало наше исследование, имеют низкий уровень медиа-коммуникативной образованности. А специфика данного возраста заключается в большой восприимчивости к усвоению норм, ценностей и способов поведения, которые существуют в мире видеоэкрана. Согласно исследованиям психологов, слово,  сказанное с экрана, а также образ, поданный с экрана, воспринимаются ребенком не как информация, но как истина и руководство к действию. Учащийся 11-15 лет завороженно вглядывается в экран, активно внедряющий в его сознание и подсознание стереотипы поведения и стиль жизни.


В подростковом возрасте начинается новый этап физического развития. Многочисленные исследователи отмечают, что в этом возрасте интенсивно развивается вся физическая и телесная сфера, происходит процесс бурного полового созревания, улучшается точность воспроизведения движений и моторная память. Большую роль играет рост тела, изменение лица и внешности и вообще прирост в физической силе. Причем наукой отмечено существенное ускорение физического и физиологического становления подростков по сравнению с тем, что имело 20-30 лет тому назад. Тем самым и опасно неконтролируемое  эротическое видеокино.


В отличие от младших школьников и взрослых структура физического “я“ у подростков обладает большой подвижностью и чувствительностью. Особенностью нервной системы этого возраста является ее известная слабость, неустойчивость. Поэтому все исследователи отмечают противоречивость развития учащихся этой возрастной группы. С одной стороны, обнаруживается процесс непрерывного нарастания возможностей учащихся в области учебно-познавательной деятельности, совершенствуется память, внимание, качественно преобразуется характер мышления, а, с другой стороны, происходят существенные изменения в психологической и физиологической сферах личности школьника, которые делают процесс нарастания учебных возможностей менее интенсивными: неуравновешенность, нетерпимость, повышенная раздражительность. Эти процессы могут усугубляться, если подросток получает из видефильмов информацию об отношениях взрослых, которая противоречит системе представлений, сложившихся, у него на основании личного социального опыта, что ведет к конфликту ценностей. Наиболее яркий тому пример - контраст поведения окружающих его реальных взрослых и видеогероев. Подросток, усвоив образ видеогероя, тяжело воспринимает несоответствие своих родных, самого себя этому образу, в результате возникает ценностный конфликт, преодолеть который тем труднее, чем больше интенсивность неконтролируемого видео. Подросток ищет прямого сходства видеофильма с жизнью, его внимание целиком направлено на фабулу фильма. Неизжитое к 13-14 годам такое практическое отношение к фильму может превратиться в неразвитость восприятия.


Совершенно справедливо, на наш взгляд, отмечено в “Российской педагогической энциклопедии” (1993 г.),что в подростковом возрасте параллельно с практическим отношением к видеофильмам очень сильны мотивы убегания  от реальности  (эскапизма). Требование развлекательности (при всей значительности проблем, волнующих подростка) достигает апогея. Отбирая фильмы с необычными, экзотическими, приключенческими, детективными, мелодраматическими сюжетами, подросток ищет утешительные модели жизни, которые решали бы реальные проблемы небудничными способами.


В этом возрасте главная ценность - система отношений со сверстниками. Общение со сверстниками приобретает для подростка большую ценность, часто большую, чем учение, общение с родителями и взрослыми. Для подростка отношения с товарищами выделяются в отдельную сферу его личных отношений, которые автономны, от влияния взрослых, в которых он действует самостоятельно, проявляя свое стремление к взрослости. У подростка выражено желание быть принятым сверстниками, а поэтому возможно предположить, что оценки сверстников играют одну из основных ролей в формировании представлений о себе [179, 57]. В связи с этим в жанрово-тематическом аспекте учащимся подросткового возраста импонируют разнообразные  фильмы о любви сверстников, о сверстниках утверждающих свое личностное достоинство, взрослость. Знание этих особенностей побудило  вводить на уроках французского языка именно такие видеофильмы и эти фильмы высоко оцениваются подростками.  Отстаивая свою самостоятельность, подросток формирует и развивает на основе рефлексии свое самосознание, образ, “я“. 


Р.С. Немов отмечает главную новую черту, появляющуюся в психологии подростка по сравнению с младшими школьниками - более высокий уровень самосознания, вместе с которым возникает потребность правильно оценивать и применять имеющиеся возможности, формировать и развивать способности, доводя их до уровня, на котором они находятся у взрослых людей [150, 189].  Осуществляя медиа-образование учащихся изучаемого возраста, необходимо учитывать эту возрастную особенность. В частности,  при  медиа-образовании учащихся на уроках французского языка,  мы предлагаем ученику самому создать основную идею сюжета, самому разработать сценарий, и выступить в качестве ведущих и интервьюеров, активно участвовать в фазе операторской работы, участвовать в монтаже.  Дети и взрослые работают вместе, реализуется “субъект-субъектная“ парадигма создания видеосюжета, видеофильма, видеорекламы, видеоклипа и т.д. Видеоматериал делается подростками совместно с учителем для детей и для взрослых - родителей и учителей.  


Известно, что учащимся исследуемого возраста импонирует разнообразные виды деятельности и быстрый темп работы, их увлекают коллективные виды труда, основанные на совместных действиях. Поэтому, организуя работу по медиа-образованию, мы стремимся шире использовать креативную деятельность подростков.


Социальная восприимчивость подростка выражается в его особом отношении к нормам морали, ценностям, а также способам поведения. В многообразии норм и правил, которые существуют в мире взрослых, их отношениях заключается для подростка “ мораль послушания “, которая ставит их, по мнению учащихся, в неравноправное и зависимое положение от взрослых [205]. Возникающее противоречие между потребностью участвовать в жизни взрослых и несоответствие реальных возможностей, заключающееся в отсутствии жизненного опыта, порождает сопротивление требованиям взрослых и учителей. Поэтому запретительные методы педагогического управления вызывают протест подростковой аудитории, которая, в первую очередь, стремится к просмотру того, что запрещается. Органичнее и результативнее выглядит медиа-образование и подготовка юного зрителя к общению с видеопродукцией. Мы стремимся в ходе уроков французского языка выполнять роль старшего советчика, компетентного собеседника. Постепенно, от занятия к занятию, у учащихся формируется позитивное отношение к педагогическим влияниям, устраняется так называемое “сопротивление медиаобразовательному воздействию“. А это, в свою очередь, способствует созданию определенной социально-психологической атмосферы, оказывающей существенное влияние на формирование умений восприятия, понимания видеоинформации, на повышение избирательности при ее “ потреблении “.


Учитывая такую особенность, как превращение общения подростков  в самостоятельный вид деятельности, мы учим общению и непосредственному, и медиатизированному, которое определяется как своеобразный вид человеческой деятельности, представляющей собой процесс передачи и приема информации, включающий в себя специальное взаимодействие коммуникаторов, строящееся с учетом взаимодействующей личности. В процессе медиатизированного общения учащиеся познают необъятный мир человеческих отношений.


Возникновение потребности в активной познавательной деятельности реализуется при использовании интеграции “Иностранный язык и медиа-образование“. Исследователи утверждают, что материал запоминается подростками  лучше, если в результате мыслительной деятельности он оказывается упорядоченным, следует естественным путем познания подростком окружающего мира, исходя из того, что мир вокруг нас - это единое целое и наиболее эффективная подача материала - это интегрированное целое (см., например, работы Э.Н. Шепель). Подростки лучше усваивают знания в их системе. 

      Увлечение подростком разного рода видеопродукцией психологически объяснимо. Школьники-подростки с их ярко выраженной эмоциональностью, с их активным стремлением познать окружающий мир, находят на видеоэкране то, чего им не может дать будничная действительность, ограниченная семьей и школой.


Учащихся исследуемого возраста увлекают видеофильмы, которые показывают людей смелых, решительных. Подросткам (и не только мальчикам, как показали наши исследования) нравятся запутанные ситуации, сложные коллизии, занимательная фабула, напряженное действие, острые сюжеты (отсюда и нездоровое увлечение низкопробной видеопродукцией, которая, к сожалению, составляет большую часть продаваемого видеорепертуара). Поэтому, организуя учебную работу по французскому языку, мы стремимся шире использовать интерес учащихся  к всякого рода детективам и т.д., оттолкнувшись от интереса,  осуществить медиа-образование учащихся среднего школьного возраста на уроках французского языка. Возрастные особенности учащихся 6-8 классов позволяют использовать учебный процесс для формирования умений воспринимать, понимать информацию, подаваемую с видеоэкрана, умение создавать и передавать иноязычную медиаинформацию, раскрытия категорий,  понятий дисциплины “медиа-образования“. Это становится возможным, так как под влиянием обучения и медиа-образования происходят существенные изменения в процессах восприятия, мышления, понимания, иноязычной речи, повышается избирательность при потреблении медиаинформации, подаваемой с видеоэкрана. Если у большинства учащихся на начальном этапе опытно-экспериментальной работы медиа-коммуникативная образованность была на первом - низком уровне, то уже  в начале работы наблюдается динамика. Повышается избирательность “потребления“ видеопродукции. 


Медиа-образование - процесс, как мы считаем, перманентный, не имеющий финишной черты. Поэтому цели установления межпредметной связи медиа-образования и французского языка выражаются  не в терминах конечного результата, а в терминах развития.


В разных работах качественные характеристики процесса восприятия укладываются в трехуровневую систему (см. работы Л.Крапивской,  С. Раппопорта, Ю. Усова, Г. Поличко).  В данной работе вопросы восприятия фильма рассматриваются более узко - применительно к урокам французского языка. Наше исследование ориентировано на выделение уровней, на которых может находиться подросток, воспринимающий иноязычный видеоматериал. В контексте нашего  исследования мы выявили также три уровня медиа-коммуникативной образованности и восприятия иноязычного медиатекста, подаваемого с видеоэкрана (см. первый параграф второй главы). При выделении уровней восприятия мы учитывали ряд положений, которые являются общими для восприятия экранного повествования и, в то же время, преломляются в призме конкретного его вида (в предлагаемой работе - восприятие видеоматериалов на французском языке).


Естественно, что это только схема, принятая нами для удобства анализа процесса восприятия иноязычного видеоматериала и для построения технологии медиа-образования учащихся на уроках французского языка на материале видео. Вполне отдавая себе отчет, что авторское видение проявляется в период замысла произведения, отбора состава событий, и что постижение авторской идеи осуществляется уже в процессе первичного восприятия, мы представляем целесообразным при построении структуры исследования выделить именно эти три уровня, тем более, что наличие их объясняет и трудности, и особенности восприятия именно иноязычного видеоматериала.


В количественные характеристики восприятия иноязычного видеотекста мы включили следующие временные фазы: предкоммуникативную, собственно коммуникативную, посткоммуникативную. 


Как отмечает в своем диссертационном исследовании Г.А. Поличко [165, 74], “... образ, проходящий в процессе восприятия три фазы на любом из названных уровней, не есть художественный образ в строгом понимании слова. Это - образ-гипотеза, видоизменяющаяся в сознании подростка от смутных представлений в предкоммуникативной фазе до личностно осмысленного, осуществляющего регулятивные функции в посткоммуникативной фазе”.


Движение и развитие образа-гипотезы в сознании ученика во всех трех фазах представляет собой процесс образования и функционирования             “смыкающей модели“ [169, 164], когда образ обретает определенное содержание в “смыкании“ объективной  информации и личностного синдрома зрителя.


Уже в предкоммуникативной фазе под влиянием названия видеофильма, общественного мнения о них и прочих факторов на уровне механизма “вероятностного прогнозирования” у подростка складывается первичный образ-гипотеза ожидаемого видеофильма, определенная система ожиданий, базирующаяся как на полученных обрывках информации, так и на собственных, личностных устойчивых представлениях о возможном сюжете.  Вероятностное прогнозирование - это порождение гипотез на основе восприятия подростком названия видеофильма и т.д. и ее опережающего отражения, это “предупредительная”, по выражению И.П. Павлова, деятельность, предвосхищающая ход событий. Эта система ожиданий, представлений или, по терминологии психологической теории Д.Н. Узнадзе, установок, во многом предопределяет собой формирование образа-гипотезы и во второй, собственно коммуникативной фазе восприятия.


Во-второй, собственно коммуникативной фазе восприятия, происходит изменение сложившегося в первой фазе образа-гипотезы, формируется представление о художественном образе как таковом, осуществляется определенная переоценка воспринятого. 


Выявление уровня медиа-коммуникативной образованности подростков показало, что 80% подростков исследуемых школ отнесены к низкому уровню. До введения медиа-образования половина подростковой аудитории не умели увидеть в фильме ни природы, ни обстановки, не понимали внутренних мотивов в отношениях персонажей, не разделяли актера и героя, не выдерживали медленно развивающейся фабулы, не  догадывались о существовании автора фильма. Любимыми героями многие отмечали Никиту, Леона-киллера, “красотку“ (из фильма “ Красотка“), “универсального солдата“, Бэтмена, Терминатора, Робокопа и др. Высокий уровень медиа-коммуникативной образованности в изучаемой аудитории не отмечен. И это при том, что в каждом подростке формируются будущие возможности взрослого зрителя. То, что подростки, совершенно не подготовлены к восприятию видео, не осуществляют избирательности его потребления в потоке видеопродукции, приводит к тому, что вместо медиа-коммуникативно образованной личности, мы получаем настоящих “ видеонаркоманов “, привыкших к бездумному, поверхностному “ глазению “ на экран, - что вносит сумбур в их головы и является к тому же слишком большой нагрузкой на психику. 


Все это, как мы считаем, достаточно веский аргумент в пользу необходимости системных занятий медиа-образования. Отсюда возникает задача создавать на уроке французского языка условия для управляемого медиа-образования подростков, для развития их медиа-коммуникативной образованности.


Учитывая возрастные особенности учащихся подросткового возраста, мы решили выяснить, каковы особенности подросткового восприятия, какие его типы (аудитивный - слуховое восприятие, визуальный -  зрительное, кинетический - двигательное) способствуют формированию медиа-коммуникативной образованности. С этой целью мы наблюдали за учениками 6 “Г“, “Д“, “Е“ классов экспериментальной школы N 44, с которыми и осуществлялась опытно-экспериментальная работа, а также подростками “Школы экономики и управления“, Общественного объединения молодежи Иркутского бизнес клуба “Перспектива“ при Учебно-научном центре ДДиЮТ. Исследования проводились со 136 подростками. Проведение срезов, замеров восприятия показало, что абсолютно “чистых“ типов восприятия не существует. Анализ контингента учащихся с точки зрения типов восприятия, показал: ведущим у подростков мы отмечаем зрительное восприятие - 54,6%, слуховое  и двигательное составляет соответственно 27,3% и 18, 1%.


Главным “помощником“ основного типа восприятия у отдельных подростков является слуховое - 44,4%, зрительное - у 18,1%, двигательное - у 37,5%. 


Эти данные показывают, что медиа-образование нужно строить так, чтобы каждое занятие предполагало использование видов и приемов работы в соответствующей пропорции рассчитанных на три типа восприятия. Практика нашей работы подсказывает примерно такую классификацию видов и приемов работы в зависимости от преобладания воздействия на определенный тип восприятия.


На зрительное восприятие подростков воздействуют просмотры: иноязычных видеофильмов, их фрагментов, просмотры записанных на видео телепередач, новостей, рекламы и т.д.; использование фотографий отдельных кадров из видеофильмов, фотоальбомы по киноискусству Франции, выставки и др.


Видами и приемами работ, воздействующими на слуховое восприятие, являются разного рода беседа на французском языке, фильмографические справки об актерах французского синематографа, об истории возникновения кино, фотографии, видео как разновидности экранных искусств и СМК, использование фонограмм и магнитофонов по вопросам СМК, обсуждение видеосюжетов, краткая информация о фильмах, чтение сценария на французском языке и т.д.


На двигательное восприятие рассчитаны различные виды практической работы подростков, как, например, сочинение, отзыв на просмотренный видеофильм, фрагмент и т.д., рецензирование, реферирование, опыты в рисовании раскадровок, фотографирование на определенный сюжет, что помогает учащимся лучше разобраться, в частности, в композиции кадра; составление сценария, разработка плана съемки, киноизложения, работа над созданием видеофильма и др.


Следует отметить, что такая классификация видов и приемов работы по медиа-образованию условна, т.к., восприятие в “чистом“ виде невозможно, а потому не существует и таких приемов, которые бы воздействовали только на один тип восприятия.


Как можно заметить из вышеизложенного, восприятие - это не пассивное “впитывание“ подростком информации, не  “восприятие“ в буквальном смысле этого слова. Чтобы воспринимать, подросток должен произвести специфическую деятельность, осуществить активные действия по восприятию действительности“ [132, 22]. Он должен увидеть целое как совокупность его частей, выделить главные признаки среди второстепенных, сопоставить их с той категорией предметов и явлений, которые ему известны, отвлечь эти существенные признаки от второстепенных, индивидуальных особенностей именно этого предмета,  т.е. в частном и особенном увидеть общее. 


Наше наблюдение показывает, что восприятие иноязычных видеоматериалов школьниками-подростками отличается рядом особенностей, которые оказывают существенное влияние на формирование медиа-коммуникативной образованности и которые следует учитывать при медиа-образовании на уроках французского языка. Восприятие видеофильма на французском языке представляет для них определенные трудности. В процессе работы мы отметили, что излишнее сжатие  иноязычного видеофильма затрудняет его восприятие и осмысление. Исключение из видеотекста избыточной информации ведет, во-первых, к тому, что в единицу времени подается значительно больше информации, вследствие этого учащиеся не справляются с её переработкой. Во-вторых, исключение из видеотекста семантических повторов, пояснений, отдельных эпизодов  ведет к затруднению в восприятии и осмыслении информации, подаваемой с видеоэкрана, к непониманию смысла и отказу от дальнейших усилий.


Однако, как показал опыт,  целостный видеофильм не всегда обеспечивает полное восприятие и понимание просматриваемого материала, т.к. кроме учета упомянутой выше психологической особенности восприятия иноязычной видеоинформации, необходимо учитывать также и психолингвистические механизмы, в частности механизм антиципации (предугадывания, предвосхищения содержания видеофильм-предкоммуникативная фаза).


Как известно, для своевременного включения механизма предугадывания необходимо ввести зрителей в общую ситуацию, в мир взаимоотношений героев видеофильма. Кроме того, важно также ввести учащихся в частную, конкретную ситуацию, о которой пойдет речь в видеофильме. Однако решить эту задачу и не затронуть фабулы рассказа не просто, а в противном случае учащиеся потеряют интерес к нему. 


Ощутимую помощь учащимся может оказать такая логико-смысловая структура видеофильма, которая накладывалась бы на ход логического осмысления видеоповествования, и, наоборот, игнорирование этого механизма может привести к тому, что осмысление и понимание видеофильма будет неверным.


Психологические исследования восприятия видеофильма показали, что с наименьшим трудом воспринимается, понимается видеосообщение, передающее стереотипную последовательность действий [138, 208]. Именно факт стереотипной последовательности позволяет учащимся антиципировать, закрепить в памяти и во время контроля понимания воспроизвести эту последовательность действий.  Стереотипная последовательность характерна для учебных видеофильмов, которые рекомендуется включать на начальных этапах обучения.


Восприятие иноязычного видеофильма осложняется также, если нарушается хронологическая последовательность (когда события фильма возвращаются в более далекое прошлое или наоборот). Наше исследование показало, что почти все учащиеся 6-х классов не поняли такого поворота в видеофильме и не смогли понять его дальнейшее содержание. Видеофильмы с подобной фабулой не идут для учащихся 6-х классов, их следует предлагать на более продвинутом этапе медиа-образования и обучения французскому языку (7-8  классы). 


Опытно-экспериментальная работа показала, что восприятие иноязычного видеофильма  осложняется также в том случае, когда последовательная цепь действий обрастает пояснениями причины, места, времени действия и других сопутствующих обстоятельств. Использовать такие видеофильмы на уроках иностранного языка можно лишь после достаточной предварительной работы по формированию умения воспринимать и понимать. 


В процессе исследования выяснилось, что ещё большую трудность для восприятия представляют видеофильмы с двумя параллельными линиями повествования, каждую из которых подростку приходится осмысливать и удерживать в памяти одновременно. Раздвоение внимания отрицательно влияет на восприятие, понимание и запоминание иноязычного медиатекста, подаваемого через видеоэкран. Нам представляется, что такой тип видеоматериалов следует вообще исключить с уроков французского языка для учащихся подросткового возраста, и использовать их в 10-11 классах, когда уровень медиа-коммуникативной образованности учащихся и уровень владения французским языком достаточно высокий.


При выборе видеофильма необходимо также учитывать особенности функционирования механизма памяти, т.к. умение зафиксировать воспринятое в памяти и передать его словами является наиболее ярким доказательством полного понимания его. 


Нами также было замечено, что видеофильмы описательного характера, являющиеся изложением сложной иерархической ситуации, трудны не для восприятия, а для удерживания их в памяти, т.к. в них описываются несколько предметов различной степени важности, а также множество деталей. Наше исследование показало, что хотя учащиеся в процессе восприятия такого видеофильма полностью понимают его содержание, они часто затрудняются ответить на наши вопросы, сколько тех или других предметов упоминается в тексте, где расположен каждый из них и т.п. 
Восприятие, осмысление и запоминание информации улучшается, если описание иерархической ситуации ведется по определенному логическому принципу. Знание данных особенностей восприятия иноязычного видеофильма позволяет понять, почему подростки теряются перед видеоэкраном и не могут осмыслить событийную канву фильма, логические связи эпизодов и т.д. Подтверждение нашим наблюдениям мы нашли также в работах В.И. Ивановой-Цыгановой [96, 97].


Психологи отмечают, что принципы соотношения речи и изображения также играют существенную роль для адекватного восприятия иноязычного фильма. Язык кино представляет собой синтез двух первоэлементов  - речи и изображения. Семантический аспект этого синтеза является для методики  обучения иноязычной  речи основополагающим. Именно на нем и основана, например, градация трудностей восприятия иноязычного фильма. Сами принципы синтезирования речи и изображения были разработаны С.М. Эйзенштейном и В.И. Пудовкиным [214]. 


Первый принцип  - идентичность речи и изображения, то есть называние того, что показывается в данный момент на экране. Например, в  учебном фильме по французскому языку “Десятая муза“ рассказывается о рождении кинематографа. Мы видим кафе, в котором впервые демонстрировались фильмы братьев Люмьер, а диктор за кадром поясняет: “это кафе, это кинопроектор, это зрители, пришедшие смотреть первый фильм“ и т.д.  Кафе, кинопроектор... показаны при этом крупно, почти во весь экран, это похоже на стоп-кадр. Эйзенштейн считал принцип идентичности нетипичным для художественного кинематографа, ибо дублирование изображения словом не расширяет границ выразительности киноязыка. Для учебного видеофильма  по иностранному языку принцип идентичности важен, он образует самый легкий случай для восприятия,  т.к. в этом случае учащийся встречает в сюжете фильма прямую семантизацию речи изображением. 


Второй принцип - контраст речи и изображения, случай как бы противоположный идентичности. Показываемое и называемое представляют собой антонимы. Это не частый случай в кинематографе. Поэтому приведем пример, повторяющийся в многосерийном  анимационном аутентичном французском  фильме “Les aventures du fileur privй“. На экране мы видим паническое бегство “Профессора  Мориарти“, отступающего под натиском “инспектора Лестрейда“, видим жалкие фигуры его компаньонов, а за кадром голос “Мориарти“ вещает об успешности проведенной операции. Смысл применения здесь принципа контраста состоял в том, чтобы показать авантюрность планов “Профессора Мориарти“, его неспособность реально оценивать обстановку. Но этот вывод авторы фильма предоставляют сделать зрителям.  Мы считаем принцип контраста по степени трудности восприятия вторым после идентичности. 


Третий принцип - контрапункт речи и изображения. В этот принцип           С. Эйзенштейн вкладывал очень широкую семантику. Все, что не образует идентичности и контраста - является контрапунктом. При контрапункте речь и изображение развиваются самостоятельно в общем русле сюжета фильма, то есть сюжет объединяет речь и изображение. Иначе, например, при полной независимости двух компонентов киноязыка, не было бы их синтеза. С.Эйзенштейн считал принцип контрапункта наиважнейшим для языка кино, ибо он расширяет его выразительные возможности и делает этот язык необычайно емким. Примеров здесь можно привести бесконечное множество. Остановимся на вышеназванном видеофильме , на его первом полилоге. Действие происходит в замке  г-на...  Г-н... пригласил к себе частного детектива  и его ассистента. В деловом разговоре переплетаются несколько тем. Но зрительно тематика беседы лишь в немногих случаях совпадает с изображением. Например, г-н... представляет в самом начале встречи своего внука: “Это мой внук, его зовут, ему столько-то лет“ и мальчик стоит рядом с дедом, затем он предлагает гостям “Виски или Мартини?“ и наливает бокалы из бутылок с соответствующими этикетками. В остальном же зрительный ряд используется для других целей: он показывает обстановку, в которой живет г-н... и где произошло ограбление, взломанный сейф и др. Таким образом, основу полилога образует контрапункт, в котором сделаны единичные вкрапления идентичности. Для восприятия учащимися иноязычных видеоматериалов контрапункта представляет самый сложный случай. 


Градацию трудностей восприятия иноязычных экранных материалов можно ещё больше дифференцировать, введя дополнительный принцип  - различие речи в кадре, в действии и за кадром, вне действия. Но в нашем исследовании мы рассматриваем возможности восприятия иноязычных видеоматериалов школьниками-подростками, и на этом этапе обучения  мы предлагаем фильмы в, которых преобладают диалоги  в действии. Поэтому мы считаем возможным ограничиться лишь вышеназванными тремя семантическими принципами слухозрительного синтеза. При проведении опытно-экспериментальной работы мы руководствовались двумя принципами слухозрительного синтеза  - идентичностью и контрапунктом.


В языке кино зрительному компоненту  принадлежит главенствующая роль. Многочисленная киноведческая литература подтверждает это. Иное дело, что для учебных целей отбираются, в основном, видеоматериалы, насыщенные  диалогическим действием, речью. Поэтому применительно к учебным условиям роль изображения можно уравнять с речью, то есть считать оба компонента киноязыка в данном случае равноправными. 


Речевой компонент фильма является для предмета “Иностранный   язык“ непосредственным объектом изучения.  


Информативность речи освещается во многих работах Н.И. Жинкина. Речь информирует о предметах и отношениях, о правилах языка в неявной форме, характеризует говорящего во многих аспектах [86], “... язык формируется в речи, а речь доставляет информацию о действительности “ [87, 10]. В видеозаписях же действительность, кроме того, показывается зримо. Это обстоятельство делает видео   одним из самых мощных СМК в обучении иностранному языку, иноязычной речи в условиях окружения родным языком. 


К анализу речи в языке видео может быть применен двоякий подход: драматургический и функциональный. В обучении же речи на основе видео более эффективным, на наш взгляд, будет подход функциональный. 


При драматургическом подходе к речи в языке видео выделяют (по воспринимающему анализатору) ее следующие виды [120]:

1. Слышимая речь: а) диалоги и монологи (в том числе и внутренние), т.е. речь в действии, в кадре; б) речь повествователя, т.е. речь вне действия, за кадром. 

2. Читаемая речь: надписи внутрикадровые, мотивированные композицией кадра (названия улиц, афиши, записки героев фильма и   др.); титры, врезанные заголовки частей, фрагментов - так называемые немотивированные надписи. 


Отметим, что детальное изучение речи в языке кино относится нами к старшему этапу изучения иностранного языка. Для учащихся подросткового возраста мы выделяем из драматургии речи лишь одну категорию, связанную с трудностями аудирования речи в видеофильме - это монтажные формы кинодиалога. 


Монтаж - одна из важнейших особенностей экранного изображения. Монтируются кадры, именно они и образуют ощутимую дискретную единицу кинематографического повествования. При этом монтажу подвергается как изображение, так и речь. Из всех видов речи в видео рассмотрим те монтажные формы, которые принимает диалог. 


Различают три монтажные формы видеодиалога: диалог полный, усеченный и рассредоточенный. 

         Полный диалог исчерпывает тему, он происходит большей частью в пределах одной сцены, одного эпизода. Хотя он может быть большим по объему, но он воспринимается, аудируется легче, чем другие монтажные формы диалога, т.к. он тематически и композиционно завершен. 

        Усеченный диалог отражает лишь самое существенное из всего разговора. Он передается не целиком, у него может быть усечено начало или не быть конца. Однако, его можно легко реконструировать.  В методическом отношении усеченный диалог, аудируется труднее, хотя по размерам  он  может быть и короче полного диалога. 


Рассредоточенный диалог разбросан по двум, а иногда и более местам композиции видеофильма. Герои видеофильма несколько раз принимаются говорить на одну и ту же тему, дополняя, продолжая ее. Поэтому только соединение разрозненных кусков исчерпывает тему и делает понятным поступки героев. Рассредоточенный диалог - самый трудный для восприятия. Здесь требуется, в сущности, понимание всего сюжета видеофильма [96; 97]. 


Анализ современных исследований показывает , что полный диалог легко пересказывается. Усеченный диалог требует большей речевой работы по добавлению отсутствующих частей диалога. В рассредоточенном же диалоге нужна аргументация действий и высказываний героев, причины которых кроются в ранее сказанных репликах. 


Мы считаем, что при распределении видеоматериалов по этапам обучения критерии монтажных форм кинодиалогов немаловажны. Так,  мы предлагаем для школьников-подростков видеоматериалы, которые либо начинаются с полного  диалога, либо он образует их основу. 


Функциональный подход чрезвычайно перспективен, по нашему убеждению, для развития речи. При функциональном подходе лингвисты оперируют не речевыми отдельностями, а речевыми произведениями, по терминологии М.П. Брандес “речевыми жанрами“, то есть такими устойчивыми формами изложения содержания, которые обусловлены целевой установкой коммуникации. 


Речь в фильмах, функционируя в определенных экстралингвистических условиях, организуется в соответствующие речевые жанры и в речевые формы, имеющие, в противоположность жанрам, жесткую структуру. Рассмотрим лишь те жанры и формы, которые связаны с фильмами, прорабатываемыми на среднем этапе обучения. Это прежде всего фильмы - детективы. Они отражают определенный порядок расследования, предварительных допросов и т.д. Отсюда, например, преимущественно вопросо-ответная форма диалогов - расспросов и диалогов - допросов. Таковы экстралингвистические правила этого жанра. Или, принятый в школьном обучении порядок ведения урока с опросом домашнего задания, монологами-ответами учащихся, с оценкой и объяснениями преподавателя, наконец, правила интервью, строго регламентирующие поведение интервьюера и интервьюируемого характерны для детективного жанра. 


Экстралингвистические правила, зримо, образно показывающие в кино, как функционируют определенные речевые жанры и формы, значительно облегчают восприятие речи в фильме. Опора на эти правила позволяет учащимся многое понимать за счет догадки. 


Обучение различным речевым жанрам и формам на основе видеофильмов желательно также распределить по этапам, как и саму работу с видеофильмами, и образовывать градуированную систему нарастающих трудностей. Для школьников-подростков мы можем с уверенностью предложить диалогический жанр беседы. Его мы связываем с работой над сюжетом видеофильма и над образами - характерами. Из монологических речевых форм мы предлагаем оценку видеофильма, представляющую описательный жанр характеристики. Здесь органически связываются работа над языком видео, над “ чтением “ видеофильма с обучением коммуникативным формам.


Итак, изучение психолого-педагогической литературы, сопоставленное с собственными наблюдениями, убедило нас в том, что процесс формирования умений воспринимать, понимать иноязычный видеоматериал ввиду их сложности может происходить успешно при максимальной опоре не только на психологические, физиологические, социальные особенности учащихся подросткового возраста, но и на индивидуальные особенности подростка, при этом занятия строятся с использованием видов и приемов работы, в соответствующей пропорции рассчитанных на три типа восприятия (слуховое, зрительное, двигательное). Качественные характеристики процесса восприятия иноязычного видеофильма укладываются в следующую систему уровней: 1-й уровень - низкий, 2-й уровень - средний, 3-й уровень - высокий; количественные характеристики укладываются в следующие временные фазы: предкоммуникативную, собственно коммуникативную, посткоммуникативную.

Основные выводы по главе

Сегодняшняя изменяющаяся социокультурная ситуация требует переосмысления школьных программ, в том числе по иностранному языку и отражения в учебно-воспитательном процессе школы вопросов медиа-образования личности. Анализ школьной практики показал, что в деятельности учителей иностранного языка ни в одном из коллективов изучаемых нами школ нет целостной системы обучения иностранному языку, доминантой которой было бы медиа-образование учащихся, формирования у них медиа-коммуникативной образованности.

Изложенное в данной главе теоретическое обоснование сущности  медиа-коммуникативной образованности, её состав и критерии сформированности позволяют заключить, что формирование медиа-коммуникативной образованности, - целостный процесс, в котором в сложном единстве и взаимодействии сочетается развитие его отдельных компонентов: операционного, интеллектуально-содержательного и мотивационного.


Появление новообразований в психике подростка, возрастание значимости видео в организации досуга предопределяет и конкретный выбор педагогических средств и методов медиа-образования и зависит от уровня сформированности медиа-коммуникативной образованности учащихся.


Рассматривая учебную деятельность  как способную создавать ритм во влияниях и взаимодействии компонентов во времени, мы пришли к выводу, что наиболее оптимально формирует все компоненты такого сложного образования как медиа-коммуникативная образованность - урок французского языка, построенный на сотрудничестве учителя и учащихся.


Рассмотрение взаимозависимости и логической взаимосвязи основных факторов медиа-образования в процессе обучения французскому языку с общей схемой формирования медиа-коммуникативной образованности позволяет прийти к заключению о необходимости разработки технологии медиа-образования подростков средствами видео на уроках французского языка, которая будет рассмотрена во второй главе.

ГЛАВА II. Конструирование процесса формирования медиа-коммуникативной образованности

школьников-подростков средствами видео

на уроках французского языка


Проверка эффективности разработанной нами модели медиа-образования школьников-подростков средствами видео на уроках французского языка осуществлялась поэтапно  в течение 1993-1998 гг. На каждом этапе опытно-экспериментальной работы решались определенные задачи исследования. В диссертацию включено описание констатирующего среза, разведывательно-обучающего эксперимента, формирующего эксперимента.

2.1  Состояние практики общеобразовательной школы в формировании медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео на уроках иностранного языка.

Обоснование  педагогических условий, форм, методов и средств, при которых процесс медиа-образования школьников-подростков на уроках французского языка будет проходить с наибольшим эффектом, а также успешная организация опытно-экспериментальной работы требуют изучения практики, проведения среза выявления избирательности,  вкусов, привычек,  предпочтений в области видео,  выявления уровней сформированности медиа-коммуникативной образованности учащихся на основе разработанных критериев. Необходима констатация исходного состояния, чтобы с высокой степенью вероятности оценить  результаты формирующего эксперимента. 


Уровень медиа-коммуникативной образованности учащихся, готовность учителей к медиа-образованию  - эти два аспекта в изучении состояния практики школы по медиа-образованию школьников-подростков на уроках иностранного языка составляют содержание данного параграфа. 


Для выявления уровня сформированности медиа-коммуникативной образованности учащихся была разработана определенная методика, включающая итервьюирование, тестирование, письменные работы, анкетирование, беседы и др. В целях репрезентативности и валидности полученных материалов, а также объективности определения уровня сформированности медиа-коммуникативной образованности мы учитывали данные, полученные в результате индивидуальных и групповых бесед с учащимися и их друзьями-сверстниками, учителями-предметниками, организаторами воспитательного процесса, родителями. Для учеников были разработаны пять анкет, выявляющие предпочтения видеопродукции (см. приложение №3-7), при этом мы составляли вопросы таким образом, чтобы они позволили установить  проявление всего комплекса медиа-коммуникативной образованности. При проведении письменных работ на уроках французского языка, давалось задание вербально на бумаге передать свои перцептивные ощущения, интерпретировать, оценивать или  критически анализировать просмотренный видеофильм и т.д. Мы намеренно отказались от всякого рода наводящих вопросов, которые могли бы даже в незначительной степени нарушить “чистоту“ эксперимента. Устные опросы проводились в форме свободной коллективной дискуссии, индивидуальных бесед, в которых мы стремились выяснить, на каком уровне медиа-коммуникативной образованности находятся те или иные учащиеся.


В 1996 году изучение сформированности уровня медиа-коммуникативной образованности проводилось у 42 учеников седьмых классов (изучающих французский язык) экспериментальной школы № 44 г. Иркутска, 115 учащихся 12-14 лет, учащихся школ г. Иркутска, активных участников “ Школы экономики и управления“, Общественного объединения молодежи Иркутского бизнес клуба “Перспектива“  при  Учебно-научном центре ДДиЮТ города Иркутска.


Медиа-коммуникативные знания (структурный компонент медиа-коммуникативной образованности) - это знания о взаимодействии человека с экранными СМК, видео как особом способе “консервации” аудиовизуальной информации, передачи ее во времени, об особенностях воздействия видеоинформации на психику человека и т.д. 


Критериями сформированности медиакоммуникативных знаний является: количество и качество. К качествам знаний учащихся мы относим полноту, осознанность, прочность, действенность. Под полнотой знаний понимается объем знаний об изучаемом объекте, предусмотренных содержанием курса. Осознанность выражает понимание связей между знаниями, умение их доказывать. Прочность знаний определяется как длительность сохранения их в памяти. Действенность это воспроизводимость полученных знаний в необходимых случаях.

Таблица 2

  Критерии сформированности медиа-коммуникативных знаний

	  КРИТЕРИИ

                 УРОВНИ
	ВЫСОКИЙ
	СРЕДНИЙ
	НИЗКИЙ

	ПОЛНОТА
	Понимает и сохраняет в памяти:  основные категории и понятия; краткую историю возникновения и развития кинематографа, телевидения, видео как СМК; сведения о роли и месте видео в системе СМК; сведения о видеосценарии как прообразе видеофильма; сведения о выразительных средствах кино (кадр, ракурс, план, монтаж, деталь в кадре, цвет, соотношение звукового и зрительного ряда, звучащее слово, музыка, шумы); первоначальные сведения о процессе видеосъемке и циркулировании видеопродукции; сведения о профессиях связанных с видеозаписью;  
	В основном знает, но не всегда четко раскрывает основные термины.; основные проблемы связанные со СМК; специфику кино, видеозаписи.
	Не знает основных терминов и понятий. Слабо ориентируется в проблемах коммуникации посредством видео. Мало осведомлен в знании принципов видеосъемки;  Редко читает литературу по проблемам СМК.


Продолжение таблицы 2 

	  КРИТЕРИИ

                 УРОВНИ
	ВЫСОКИЙ
	СРЕДНИЙ
	НИЗКИЙ

	ОСОЗНАН-НОСТЬ
	Излагает знания своими словами ( как на русском , так и на французском языке). Перестраивает изложение в зависимости от поставленного вопроса. Самостоятельно и творчески применяет всю совокупность знаний при интерпретации, анализе и оценке различных медиатекстов, подаваемых с видеоэкрана. Творчески применяет полученные знания при создании сценария, при подготовке видеорепортажа и т.д.
	Репродуктивно воспроизводит полученные знания. Не всегда применяет всю совокупность знаний при анализе, интерпретации и оценке  однотипной медиаинформации. Применяет знания по инструкции, опоре или подсказке.
	Не воспроизводит знания.

	ПРОЧНОСТЬ
	 Безошибочно воспроизводит почти весь объем знаний (90%) по каждой части учебной программы.
	Воспроизводит не весь объем предъявляемых знаний (70%) по каждой части программы. В процессе воспроизведения отдельных фактов встречаются неточности.
	Воспроизводит малый объем знаний (20%) по каждой части программы. Излагаемый материал изобилует неточностями или интерпретируется ошибочно.



Таким образом, высокий уровень характеризуют полные, осознанные и прочные  медиакоммуникативные знания. Средний уровень характеризуют неполные, не всегда осознанные и прочные знания. Низкий уровень характеризует отсутствие полных, осознанных и прочных знаний. 


Анализ ответов учащихся на вопросы анкеты (см. приложение № 8) позволил выяснить общую картину осведомленности подростков о  краткой истории возникновения и развития кинематографа, телевидения , видео и их роли  в системе СМК, теории экранных искусств. Как показали наши данные, 99,8% учеников отметили, что они не знают, что видеоэкран обладает своим особым “языком“ общения; что видеоинформация всегда создает свой особый экранный мир, который отражает реальность по-своему и выражает зачастую совершенно уникальный, неповторимый, доступный только языку экрана смысл; что кинематограф “учился“ мыслить у фотографии; первое кино было немым; когда возникло звуковое кино; что такое сюжет и как его отличить от фабулы. При этом мы установили, что 76% опрошенных имеют частичные, неполные знания о профессиях связанных с телевидением, кино и видеозаписью; видах кинематографа; жанрах документального, художественного кино, остальные (24%) выдают имеющиеся у них представления за знания. Изучение ответов учащихся на вопросы анкеты, выявило некоторые противоречия. С одной стороны, мы столкнулись с незнаниями учащихся о  краткой истории возникновения и развития кинематографа, телевидения, видео и их роли  в системе СМК, теории экранных искусств; с другой, с широкой осведомленностью учащихся с ассортиментом видеорынка, широкой информированностью в продукции  “видеоширпотреба“ (100%).


Для того, чтобы выявить у подростков “избирательность“  в области видео было проведено анкетирование и письменные работы. Анкетирование на исходном уровне проводилось в 1992-1998 годах. Опрашивалось по 295 учащихся ежегодно. Проанализировано около двух тысяч анкет и письменных работ.  


Проведение ежегодных “срезов“,  в течение семи последовательных лет объясняется тем, что нам хотелось проследить, как изменения в социокультурной ситуации, происходившие в стране, влияли на выбор учащимися   тех или иных жанров, тематики, выяснить критерии, по которым осуществлялась подростками избирательность “потребления“  медиа-информации, подаваемой с видеоэкрана т. д. 


К категории   избирательного отношения  нами отнесены характеристики, отражающие сознательную, целеустремленную избирательность потребления  подростками медиаинформации, подаваемую с видеоэкрана, отношения подростка к той или иной видеопродукции. Культура и свобода избирательности заключаются в том, что учащийся не просто выбирает, “избирает“ медиаинформацию, подаваемую с видеоэкрана, но и действует в конкретных обстоятельствах сообразно этому выбору. Выбирая высокопрофессиональную видеопродукцию, учащийся определяется в отношении “низкопробной подделки“. С точки зрения идеала, “избирательность потребления“  видеопродукции может быть высокой или низкой. Подросток, оказываясь в ситуации выбора, поступает в соответствии со своим опытом, приобретенным в процессе медиа-образования, и во многом отражает нравственные установки своего социального окружения. Ориентация на повышение “избирательного отношения“ - важнейшая задача медиа-образования.


Анализ ответов учащихся на вопросы анкеты (Приложение № 3) позволил выяснить общую картину “избирательности потребления“ подростками  видеопродукции. Обобщенные данные ответов респондентов показали, что у 98,9% учащихся особенно популярны: 1) видеофильмы и видеопередачи зрелищно-развлекательной тематики; 2) видеофильмы  с динамичностью и экзотикой действия, непобедимыми героями, счастливым концом. 


Анкетирования, письменные работы, устные коллективные и индивидуальные собеседования показали, что у школьников-подростков часто пользуются успехом видеофильмы, не всегда отличающиеся высоким профессионализмом актеров, режиссеров, операторов и художников.


В целом отчетливо видно, что “избирательность потребления видеопродукции“ низкая, их жанрово-тематические предпочтения свидетельствует о настоятельной необходимости повышения “избирательности“ и   развития их медиа-коммуникативной образованности (с учетом реальных интересов  и знаний аудитории, выявившихся в констатирующем эксперименте). 


Проведенное ранжирование видеопредпочтений   дало возможность установить, что наибольшей популярностью у школьников-подростков пользуются триллеры, фильмы ужасов,  мистической, религиозной и эротической тематики. Опросник анкеты (Приложение 3) был подготовлен на двух языках - русском (для не изучающих французский язык) и французском. 42 учащихся заполнили анкеты на французском  и 115 - на русском языках. Анализ ответов учащихся на второй вопрос анкеты (Приложение № 3) “Какие жанры привлекают Вас?“ и их оценка по шкале 0-10  позволил определить распределение значимости для школьников-подростков жанров. Обработка велась методом контент-анализа, т. е. подсчитывалась частота употребления того или иного жанра на соответствующем языке. Полученные результаты представлены в таблице:

Таблица 3

Результаты ранжирования видеопредпочтений

	          N
	    жанр
	частота упоминания 
	% от общего числа опрошенных

	          1 . 
	 фильмы ужасов
	      75
	      48%

	          2 .
	фильмы катастрофы
	     75
	       48 %

	          3 .
	триллеры
	      47
	       30 %

	          4 . 
	фильмы мистической тематики
	       47
	        30 %

	          5 .
	фильмы эротической тематики 
	        47
	         30 %

	          6 . 
	 вестерн
	        47
	          30 %

	          7 . 
	 фантастика
	        34
	           22 %

	          8 . 
	  мелодрама
	         34
	            22 %

	          9 . 
	   трагедия 
	          17
	            11 %

	         10 . 
	     детектив 
	          7
	        5 %



Учащиеся чаще всего отмечали десять  жанров, приведенных в таблице. Большинство учащихся отметили два наиболее предпочтительных в списке-фильмы ужасов и фильмы катастрофы, что вызывает определенную тревогу и необходимость специально и углублено заняться медиа-образованием ребят. Еще большую настороженность и озабоченность, необходимость специальной работы в этом направлении вызывают данные о продолжительности просмотра видео в неделю учащимися данного возраста (результаты анкеты приложения № 9). Так более 30 % процентов учащихся отметили, что в среднем перед экраном видео они проводят 19 ч. 40 мин. И более в неделю. Только 15% школьников данного возраста ответили, что они отдают предпочтение чтению книг, освоению компьютера, спорту, занятиям в кружках по интересам. 


Сравнивая семь последовательных констатирующих “срезов“ среди учащихся школ города Иркутска, Черемхово, станции Половина, нам удалось проследить определенные изменения, которые произошли у учащихся данного возраста в результате сдвигов в социокультурной ситуации, происходивших в стране: 1) в выборе видеофильмов тех или иных государств (отмена цензуры, расширение сферы видео, кабельного и спутникового телевидения, крушение идеологических доктрин и т. Д. Привели к повышению рейтинга американского кино и к падению престижа российского и индийского кинематографа) (первый вопрос анкеты приложения № 3); 2) в чрезмерной тяге к рекреативным и компенсаторным функциям видеофильмов, ярко проявлявшимся  в начале 90-х годов в связи с резким падением жизненного уровня населения страны, обострением политического и социально-экономического кризиса и т.д. и вновь нашедшим выражение в 1998-99-ых  годах в результате краха экономической и финансовой политики государства, разложения морально-этических норм поведения человека (четвертый  вопрос анкеты приложения № 3); 3) в переоценке характера общения с экранными искусствами  - в связи с развитием видео и кабельного телевидения большинство подростков отметили, что в последние годы в основном они смотрят фильмы на домашних видеоэкранах, но не в кинотеатрах, как в 1992, не в видеозалах как в 1993-1995 годах  (см. Приложение  № 10).


К основным умениям медиа-коммуникативной образованности  мы отнесли: умение полноценно воспринимать различные виды информации, умение понимать её, умение создавать и передавать информацию. Выделение основных умений дает нам возможность разработать конкретные параметры, на основании которых мы можем судить об уровне медиа-коммуникативной образованности. Развитие вышеперечисленных умений определяется нами по 3 уровням: высокому,  среднему, низкому. Параметры умений труднее поддаются измерению.

Таблица 4

Сформированность умений (воспринимать, понимать, создавать и передавать информацию)

	
     Уровень

 медиа-коммуникативные  умения 
	Умение воспринимать

медиаинформацию, 

подаваемую

 с видеоэкрана
	Умение понимать

медиаинформацию,

 подаваемую

 с видеоэкрана  
	Умение создавать

 и передавать

 медиаинформацию  

	Высокий 


	умеет без труда воспринимать иноязычную медиаинформацию, подаваемую с видеоэкрана; умеет быстро реагировать на аудиовизуальный текст, обладает остротой зрительной памяти; воспринимает авторскую мысль,  во всем комплексе динамики аудиовизуального и пространственно - временного художественного образа; умеет  перекодировать визуальный образ в вербальную знаковую систему с развертыванием сюжета;
	умеет без труда осуществлять интерпретацию   результатов восприятия,анализиро-вать,  дать эстетическую оценку иноязычных медиатекстов, подаваемых с видеоэкрана;
	 умеет включаться в систему социо-культурных связей на основе невербальных форм коммуникации с помощью технических средств, глобальных и интероактивных систем коммуникации (компьютерная почта, её получение, подготовка к отправлению и т.д.); принимает активное участие в сетевых викторинах, конкурсах, посылает свои видеосообщения в телеконференции, читает сообщения в них и помещает свои отклики;


Продолжение таблицы 4 
	Средний 
	умеет без затруднений  охватить  содержание однотипных медиатекстов, извлечь самое общее представление о содержании и построении  однотипных видеофильмов;
	 умеет  осуществлять интерпретацию   результатов восприятия, анализировать, дать эстетическую оценку однотипных медиатекстов, подаваемых с видеоэкрана по инструкции, опоре или подсказке;
	владеет способами  общения  на основе невербальных форм коммуникации с помощью созданных  коллажей, афиш, фотомонтажей, слайдфильмов, рекламных плакатов к видеофильмам и т.д. 

	Низкий 
	не умеет охватить содержание видеофильма и т.д. 
	не умеет  осуществлять интерпретацию   результатов восприятия,  анализировать, дать эстетическую оценку однотипных видеотекстов.
	не умеет



Первые два показателя - умение воспринимать и умение понимать медиаинформацию, подаваемую с видеоэкрана - являются основными показателями сформированности медиа-коммуникативной образованности у учащихся среднего школьного возраста. Умение создавать и передавать медиаинформацию рассматривается нами как дополнительный показатель на среднем этапе обучения французскому языку, ибо валидность его в существующих условиях обучения французскому языку (отсутствие видеокамер и свободного доступа в Internet) недостаточна. Поэтому умение создавать и передавать медиаинформацию как показатель использовался лишь на отдельных этапах опытно-экспериментальной работы.


Констатирующая часть эксперимента показала, что на исходной фазе медиа-образования доминировал низкий уровень медиа-коммуникативной образованности  (80 %).


Таким образом, обобщая результаты “срезов“ по выявлению уровня медиакоммуникативных знаний, выявлению “избирательности отношения“ учащихся подросткового возраста, по выявлению уровня умений воспринимать, понимать, создавать и передавать медиаинформацию, передаваемую с видеоэкрана, можно сказать, что у них низкий уровень медиа-коммуникативной образованности.


Мы сочли необходимым выяснить основные и типичные тенденции в деятельности учителей иностранного языка по медиа-образованию учащихся. 


Анализ состояния практики по обучению иностранному языку и использованию для этой цели современных видеосредств показал явное несоответствие между той ролью, которую играют видео в социализации современного школьника и тем вниманием, которое уделяется им в обучении иностранному языку в средней школе и той ролью, которую играют видеосредства в новых информационных технологиях обучения иностранным языкам. 


В социально-педагогическом анкетировании на первом этапе эксперимента  (1993 г.) приняли участие 82 учителя иностранного языка, в   1998 г. анкетированием охвачено 168 учителей (вопросы анкеты см. в приложении № 11). Статистическая обработка и анализ полученных ответов позволяют построить определенные выводы и учесть вклад учителей в разрешение проблемы медиа-образования в процессе обучения иностранному языку.


Задачи анкетирования были:

- определить степень осведомленности учителей, что представляет собой медиа-образование, каковы его цели и задачи;

- изучить практический опыт использования видеоматериалов в процессе обучения иностранному языку в средней общеобразовательной школе.

- определить приоритеты в выборе учителями аудиовизуальных СМК;

- определить возможности видеоматериалов в решении задач медиа - образования и обучения иностранному языку;

- выявить трудности в использовании и организации учебно-воспитательного процесса  по медиа-образованию и обучению иностранному языку с использованием видео;

- систематизировать мнения и рекомендации учителей по используемым ими видеоматериалами для их учета при интеграции медиа-образования  в курс ино-

странного языка.

   Прежде всего, мы сочли необходимым выяснить степень осведомленности учителей, организаторов воспитательного процесса  о медиа-образовании, для чего предлагался следующий вопрос: В научной литературе последнее время часто говорят о медиа-образовании. Знаете ли Вы, что это такое, или слышите впервые? Ниже приведены полученные данные в процентах к числу опрошенных ( Рис. 2).

Осведомлённость учителей о медиа-образовании 




Рис. 2.

Проведенный опрос 82 учителей иностранного языка показал, что видеоматериалы в своей работе применяют в среднем  27,7% учителей. Частота использования СМК  на уроках иностранного языка выглядит так (ниже данные приведены в процентах к числу опрошенных):

Таблица 5

Частота использования СМК  на уроках иностранного языка
	ВИДЫ СМК

                          ЧАСТОТА
	ЧАСТО
	РЕДКО 
	НИКОГДА 

	Аудиозаписи 
	21
	64
	15

	Телекоммуникационные сети 
	3
	8,5
	88,5

	Радио
	0
	0,9
	90,1

	Учебное кино
	0
	13,2
	86,8

	 Видеоматериалы
	   1,1
	26,7
	72,2

	Пресса
	10,9 
	25,7
	63,4


Целенаправленное анкетирование и наблюдение за деятельностью учителей подтвердило наше предположение, что даже в тех (немногочис-                                 ленных) учебных заведениях, которые достаточно хорошо оснащены аудиовизуальной техникой, последняя редко используется в педагогическом процессе. В большей степени применяют магнитофон для аудиопрослушиваний, однако ещё во многих школах и его “держат на полках“ (см. таблицу № 5). Нами получены данные, что значительно чаще вовлекают видеоматериалы в урок более опытные учителя (стаж до 5лет - 15,5%, от 5 до 10 лет - 20,5%, от 10 до 15 лет - 25,8%, более 15 лет - 38,2%). 

Интенсивность использования видеоматериалов зависит так же от иностранного языка (учителя английского языка - 58,9%, немецкого - 13,1%, французского - 24%, испанского - 4,2%, китайского - 0,7%). Результаты анкетирования показывают, что в качестве основной причины  нечастого  использования видеоматериалов учителя отмечают (96 %) отсутствие или неисправность соответствующего оборудования, отсутствие подходящих для учащихся исследуемого возраста видеоматериалов на языке. 


Выявилась слабая обеспеченность кабинетов иностранного языка видеоаппаратурой, видеоматериалами. Все опрошенные нами учителя иностранного языка отмечают слабое материальное оснащение кабинетов (99,9 %) и именно в этом видят главную причину сдерживающую внедрение  видео в учебный процесс по иностранным языкам. 


При снятии технических проблем на первое место выступают другие причины. Результаты анкетирования показали следующее (см. таблицу № 6): 29 % опрошенных учителей указали на несоответствие видеоматериалов учебным программам. Столько же - на отсутствие методических рекомендаций к медиа-образованию на материале видео.


Отвечая на четвертый вопрос, все учителя указали, что  сведения о методике использования видео на уроке, получены  в основном в процессе обмена опытом, при общении с коллегами (42,5%), либо при самостоятельном экспериментировании, путем проб и ошибок (29,9%). 12,2% опрошенных респондентов почерпнули такие сведения из методической литературы.

Таблица 6

Причины, сдерживающие внедрение  видео в учебный процесс

 по иностранным языкам
	Порядковый номер вопроса в анкете 
	 Значимость причины 
	Причина
	%

	5
	1
	Несоответствие видеоматериалов учебным программам и возрасту 
	29

	4
	1
	Отсутствие методических рекомендаций 
	29

	3
	2
	Значительные затраты времени при разработке уроков с использованием видео 
	21

	2
	3
	Отсутствие в классе соответствующего оборудования 
	14

	1
	4
	Неудовлетворительное качество видеоматериалов  
	7



Видео рассматривается учителями преимущественно как вспомогательное средство (что нашло отражение даже в самой терминологии, употребляемой опрошенными учителями), которое позволит внести глубокие, кардинальные изменения в систему преподавания иностранных языков в целом, с тем, чтобы ощутимо повысить качественный уровень обучения. В результате учителя приспосабливают видео к уже привычной для них  системе организационных форм и методов обучения, а именно книжно- вербальным методам (которые сложились  на базе прежнего  арсенала “орудий“ педагогического труда). Анкетирование показало, что вузы слабо занимаются подготовкой учительских кадров к применению видео как компонента медиа-образования. Большинство опрошенных (82%) заявили, что использование видео не требует специальной подготовки, техника в обращении проста, и они свободно владеют методикой работы с видео. 


Отвечая на седьмой вопрос, все учителя указали , что при возможности (наличии в классе видеомагнитофона) используют видеозаписи фрагментарно, эпизодически. Первые две строчки таблицы объясняют причину этого. 


Анализ девятого вопроса анкеты позволяет выявить, какие учебные задачи с точки зрения опрошенных учителей наиболее полно могут решать видеоматериалы. 

Таблица 7

Функции видеоматериалов на уроках иностранного языка,

отмеченные учителями-практиками
	       НА УРОКЕ
	%

	 Является средством мотивации
	50

	  Интенсифицирует процесс обучения иностранному языку 
	64

	   Компенсирует отсутствие языковой среды 
	57

	   Является важным стимулом порождения речи 
	80 

	Составляет содержательную основу речи учащихся 
	49

	   Отражает страноведчески важные аспекты жизни народа страны изучаемого языка
	56

	    Готовит учащихся к восприятию и пониманию аутентичных аудиовизуальных материалов 
	49

	    Систематизирует и углубляет знания учащихся 
	31


Анализ таблицы № 7 показывает, что учителя выделяют только одну сторону видео   -   обучение. Наблюдается необоснованный разрыв между обучением и развитием, между межличностным иноязычным общением и медиатизированным  общением. Целенаправленное наблюдение показало, что очень немногие педагоги (8%) при подготовке к уроку с использованием видеоматериалов продумывают воспитательные задачи. Подобное противоречие объясняется тем, что, как признают сами педагоги, им значительно легче решать задачи учебного характера, вооружать учащихся знаниями языка. Решение задач развития и формирования личности на материале и через видео влечет за собой значительные затраты времени как при разработке уроков, так и при их проведении. Разрешение данного противоречия возможно в том случае, если учителя будут вооружены научно-обоснованными рекомендациями по медиа-образованию учащихся в процессе обучения иностранному языку, о необходимости которых говорит и то, что по результатам проведенного опроса 54% учителей не удовлетворены собственной профессиональной подготовленностью к использованию видео в учебном процессе, не всегда видят возможности видеоматериалов на интегрированном уровне решать проблемы медиа-образования. 


Наблюдается определенная поляризация мнений: от однозначно - оптимистического до прямо противоположного, скептически - отрицательного отношения к медиа - образованию в процессе изучения иностранного языка. Как правило, значительная часть преподавателей проявляет приверженность к традиционным формам и методам обучения и относится с недоверием, а иногда и просто враждебно, к идее введения медиа-образования в процесс обучения иностранным языкам. 


В сентябре 1998г. нами было проведено анкетирование учителей иностранных языков, одной из задач которого было уточнение настроения  преподавателей в отношении введения медиа-образования в процесс изучения иностранного языка. 

Результаты данного опроса (всего было опрошено 150  преподавателей) выглядели следующим образом (таблица 8).

Таблица 8

Отношение учителей к внедрению медиа-образования в учебный процесс

	Вопросы анкеты
	Да %
	Нет %
	Не знаю %
	Без ответа %

	1.Медиа-образование: займет ли оно место в процессе изучения отдельных школьных предметов или учащиеся не нуждаются в усвоении  медиа-коммуникативных знаний, умений?
	58%
	40%
	-
	2

	2. Выигрывают ли учащиеся, если медиа - образование будет введено в педагогический процесс? 
	64
	34
	-
	2

	3. Если в Вашей школе несколько учебных часов будет отводится специально для изучения видео в медиа-образовательных целях, то согласны ли Вы, чтобы такое обучение шло в процессе изучения иностранного языка?
	29
	58
	13
	-

	4. Согласны ли Вы с тем, что использование видео как компонента медиа-образования в процессе изучения иностранного языка должно быть представлено шире в первоначальной подготовке и переподготовке учителей?
	72
	23
	5
	-

	5. а)Есть ли в вашей школе курс по медиа - образованию?

б)Элементы медиа-образования интегрированные в традиционные предметы?
	0

1,3
	98

96,7
	2

2
	-

-



Ответы на данную анкету отражают вполне объективную оценку учительства в отношении медиа-образования. Как мы уже отмечали, на рубеже XX1 века в школах Иркутской области по-прежнему ощущается нехватка современного оборудования, аудиовизуальных материалов, разработанных на достаточно высоком профессиональном уровне и полностью отвечающих современным информационным условиям, учителя не имеют в своем распоряжении достаточно четко сформулированных методических рекомендаций по организации медиа-образования  в условиях усиления сферы информационного производства (что в свою очередь вызывается отсутствием четкой, взвешенной и хорошо аргументированной педагогической оценки современных видео как одного из средств массовой коммуникации). Изучение результатов представленной анкеты, показывает, что самым “больным“ местом  по прежнему остается профессиональная неподготовленность учителей (в том числе и по иностранному языку) к медиа-образованию учащихся через и на материале видео  и др. СМК  и это естественно, вызывает определенную тревогу  и необходимость разработать и научно обосновать модель системы использования видеоматериалов как компонента медиа-образования в процессе обучения иностранному языку.  


Несмотря на то, что нами выявлены отдельные учебные заведения, достаточно хорошо оснащенные современной аппаратурой, в том числе видеоаппаратурой, системами  Интернет и т.д., зачастую в них отсутствуют квалифицированные кадры, специализирующиеся в области медиа-образования, что ещё раз подтверждает необходимость специальной работы в этом направлении.  Анкетирование  и целенаправленный опрос обнаружили практически полную неподготовленность учителей к медиа-образованию и разделили учительскую среду как бы на три категории:  учителей - энтузиастов; учителей, “ враждебно “ настроенных против этого “ нововведения “; и наконец, учителей, пассивно, как бы со стороны наблюдающих за происходящим ( хотя по данным, представленной выше анкеты, более половины учителей, а именно 64%, считают, что медиа-образование непременно должно быть введено в школу и что учащиеся от этого только выиграют ). 


Главное же, как отмечают опрошенные респонденты,  медиа-образование не вписывается в уже сложившуюся систему обучения, традиционные трактовки роли видео в процессе обучения иностранного языка и введение медиа-образования в процесс обучения иностранному языку привело бы к коренной  “ломке“ прежних представлений учителя.


Изучая опыт учителей, мы посетили более 300 уроков, проанализировали более 300 тематических, перспективных и поурочных планов десяти учителей, у которых обнаружились определенные тенденции к систематическому использованию видео на уроке. 


Характерно, что опытные учителя находятся в постоянном поиске, используют латентно заложенный воспитательный потенциал в видеоматериалах. При этом мы выяснили, что эти учителя стремятся  развивать у учеников умение воспринимать, анализировать, интерпретировать и оценивать различные медиатексты, подаваемые с видеоэкрана, находят такие приемы работы, формы урока, которые можно рассматривать как элементы медиа-образования. Всё это создает предпосылки для целенаправленного медиа-образования подростков. 


Вместе с тем, как показали наблюдения, действия этих учителей не подчинены одной логической схеме, не отличаются системностью, последовательностью и целенаправленностью, не всегда до конца учитывают медиа-образовательные возможности видеоинформации.


Профессиональная грамотность современного учителя должна состоять не только в языковом богатстве, полноте и правильности использования лексики, но и в способности осуществлять медиатизированное общение (восприятие, понимание, создание и передача сообщений посредством технических и семиотических систем).


Как показал анализ массового опыта, собственный опыт работы и личные наблюдения за школьниками-подростками, главное, что наиболее оптимально формирует все компоненты медиа-коммуникативной образованности в их совокупности - это целенаправленное медиа-образование и обучение французскому языку в их единстве, при расставлении акцентов во влияниях на формирование знаний, развитие умений и повышение избирательности “потребления“ видеоинформации в соответствии с индивидуально-типологическими особенностями учащихся подросткового возраста.


Сделанные выводы послужили основой для организации целенаправленного медиа-образования школьников-подростков при изучении интегрированного курса “Французский и медиа-образование”.

2.2 Cодержание и ход  опытно-экспериментальной работы со школьниками-подростками на уроках французского языка.

Исходя из гипотезы, задач исследования и результатов изучения массового опыта, мы пришли к выводу, что необходимо разработать технологию медиа-образования подростков на уроках французского языка (на материале видео). 


Целью опытно-экспериментальной работы была практическая проверка  авторской технологии  и ее влияния на эффективность процесса медиа-образования школьников-подростков в учебной деятельности по французскому языку. 


Разработка технологии медиа-образования на уроках французского языка (на материале видео) была начата с рассмотрения сущности процесса медиа-образования, общая логика которого выступает в качестве теоретической основы опытно-экспериментальной работы. 


Важнейший и определяющий признак самого понятия “медиа- образования“ - целевая установка. Нет цели - нет медиа-образования. Цель проходит через сознание учителя, который осмысливает её, учитывая социокультурную ситуацию, уровень медиакоммуникативной образованности учащихся в данном классе, а также среду (микросреду), которая оказывает влияние на формирование предпочтений в области видео, недельную продолжительность просмотра видеопередач и явились одним из факторов воздействующих на медиа-образование. Изучение условий, в которых будет осуществляться процесс медиа-образования на материале видео на уроках французского языка обуславливает и постановку конкретных задач. В условиях нашей опытно-экспериментальной работы на первом этапе проводилось глубокое изучение личности учащегося подросткового возраста, с целью выяснения, кто, когда, зачем и с какой степенью интереса смотрит видео, как влияет видео на проведение подростками свободного времени и т.д., был сделан первый срез, позволяющий определить предпочтения учащихся исследуемого возраста в области видео, уровни медиакоммуникативной образованности учащихся, принимающих участие в опытно-экспериментальной работе. 


В соответствии с полученными данными мы планировали свою деятельность так, чтобы сфера наших влияний распространялась на личность ученика. Именно деятельность является условием медиа-образования, причем практика показала, что иноязычное медиатизированное общение на материале видео способствует формированию устойчивого полноценного умения воспринимать, понимать и оценивать качество любой визуальной информации, получаемой посредством видео, в том числе и вне школы, вне урока; повышает избирательность при “потреблении“ видеоинформации. Повышение избирательности при “потреблении“ видеоинформации, сформированность умений показывают, добился ли учитель реализации задачи. На следующем этапе, когда влияния достигали определенной цели,  мы отслеживали  внутренние процессы личности школьника, которые доступны для изучения. На этом этапе мы определяли эффективность проводимой работы, направляли свои корректирующие влияния на учеников, их избирательность при “потреблении“ видеоинформации, корректировали содержание курса, конкретные методические алгоритмы проведения уроков, их методическое обеспечение. Достигнув определенных результатов в медиа-образовании, мы оценивали их, отслеживали положительные и отрицательные “сдвиги“ в развитии, образовании и формировании личности подростка. При этом мы устанавливали причины непредвиденных явлений, по-новому ставили задачу, организовывали свою деятельность и деятельность подростков. Множество целенаправленных влияний, педагогических воздействий в процессе медиа-образования, приводят к реализации задачи, после чего мы ставили новую задачу и весь цикл повторялся сначала.


Построенная на этих общих положениях педагогического мониторинга опытно-экспериментальная работа осуществлялась в двух направлениях. С одной стороны, мы пытались найти более совершенные и достоверные методы выявления уровня медиакоммуникативной образованности, так как знание уровня предопределяет и конкретную задачу, способы, средства и методы работы, тактику организации медиа-образования. 


Рассмотрение медиа-коммуникативной образованности как сложного структурного образования и практические наблюдения за учащимися подросткового возраста приводят нас к мысли об определенной последовательности влияний на его отдельные компоненты в зависимости от индивидуально-типологических особенностей подростков, что может повысить эффективность целостного процесса медиа-образования. Определение последовательности влияний с целью их более прочного и быстрого формирования, т.е. обоснование технологии медиа-образования на уроках французского языка и внедрение её в систему работы учителя, организатора воспитательного процесса явилось вторым направлением нашей работы.


Введение принципиально новой технологии, под которой мы, разделяя точку зрения Т.А. Стефановской, понимаем “организацию педагогического процесса в соответствии с конкретной теоретической парадигмой“ [188, 3], не нарушало логики учебного процесса по французскому языку в целом.


Авторская технология медиа-образования подростков на уроках французского языка предусматривает совокупность взаимосвязанных действий, ведущих к образованию и совершенствованию компонентов педагогического процесса, функционирующих как нечто единое, целостное, создающее ритм во влияниях на учащихся и оказывает непрерывное воздействие на их сознание, чувства и поведение. 


Компонентами технологии медиа-образования подростков на уроках французского языка являются: целевая установка; содержательный компонент (интегрированный курс “Французский и медиа-образование); собственно технологический (организационный) компонент, (конкретные формы, методы,  приемы, средства формирования медиакоммуникативной образованности учащихся); экспертно-оценочный компонент (диагностика уровня сформированности медиакоммуникативной образованности у школьников-подростков) (см. рис. 3).

Технология медиа-образования подростков средствами видео на уроках французского языка* 









Целью технологии медиа-образования  является качественное повышение уровня медиа-коммуникативной  образованности учащихся. 


В предлагаемом исследовании для реализации вышеуказанной технологии разработан методический  комплекс, в составе которого:  

1. Медиа-образовательный словарь. 

2. Фактологические и теоретические блоки знаний по теме, необходимые и достаточные для того, чтобы обучающийся был в состоянии без труда осуществлять интерпретацию, анализ, оценку просмотренного видеоматериала. Тексты, отражающие историю возникновения и развития кино, телевидения; видеозаписи: “От фотографии к кинематографу“, “Создание первых фильмов (братья Ж. и О. Люмьер, Ж. Мельес и др.)“, “Импрессионизм во французском кино (Л. Делюк, Ж. Дюлак и др.)“, “Французское кино эпохи демократии (30-е годы) и оккупации  (1940-1944)“, “Жанровый кинематограф Франции 50-х - 60-х годов и его звезды (Б. Бардо, И. Монтан,  Ж. Филипп, Ж.-П. Бельмондо, и др.) “ и др.

3. Дидактический материал  (фотографии, фотокадры, иллюстрации, репродукции картин знаменитых французских художников, музыкальные фонозаписи, афиши, рекламные плакаты, фотомонтажи  и др.).

4. Промышленные (студийные) видеозаписи (мультфильмы, реклама, короткометражные видеофильмы, аутентичные видеоклипы,  теленовости, развлекательные программы, художественные видеофильмы); самодельные (школьные) видеозаписи (видеоэкскурсии по школе, по городу, по музею; видеоконцерт для учащихся параллели, младших классов, для родителей; видеоновости из жизни класса и т.д.).

5. Система упражнений, серии заданий направленные на реализацию задач медиа-образования.* 

6. Ролевые игры, деловая игра.

7. Методические рекомендации по организации аудиовизуального тренинга, практики видеосъемки, практики работы в глобальных интерактивных телекоммуникационных сетях.


Мы строили свою работу как систему целенаправленных влияний, причем на всех этапах целостного процесса медиа-образования подростков на уроках французского языка опытно-экспериментальное обучение осуществлялось в рамках личностно-деятельностного, системного подходов и с учетом индивидуально-типологических особенностей учащихся подросткового возраста.


Целевая установка, критерии сформированности медиа-коммуникативной образованности описаны в первом параграфе второй главы. Второй компонент технологии - содержательный - представлен интегрированным курсом, предполагающим решение следующих задач: 

1) Усиливает мотивацию в изучении французского языка за счет насыщения курса интересной для подростков 12-14 лет информацией и включения школьников в креативную деятельность.

2) Обеспечивает прочность иноязычных знаний, навыков и умений на основе увеличения теоретических и фактологических медиакоммуникативных знаний, увеличения объема речевой практики, как в плане рецепции (умение воспринимать информацию, подаваемую с видеоэкрана), так и продукции (умение понимать; осуществлять интерпретацию, анализ и оценку различных медиатекстов, подаваемых с видеоэкрана; умение создавать и передавать медиаинформацию). 

3) Способствует большей гибкости этих знаний, навыков и умений за счет совершенствования механизмов комбинирования (в том числе лексической и грамматической сочетаемости языкового материала, его семантического варьирования, перифраза и т.д.).

4) Существенно расширяет объем потенциального словаря, а также грамматических явлений, которые учащиеся  могли бы самостоятельно понять при восприятии медиа-информации, подаваемой с видеоэкрана.

5) Расширяет активный словарный минимум, в частности за счет подвижных границ между пассивным и активным словарем, а также за счет расширения изучаемой проблематики.

6) Способствует включению учащихся  в систему социо-культурных связей на основе невербальных форм коммуникации с помощью технических средств, глобальных и интерактивных систем коммуникации (компьютерная почта, её получение, подготовка к отправлению и т.д.).

7) Содействует вовлечению учащихся в активную самостоятельную учебно-познавательную, творческую деятельность по французскому языку (в частности, дистанционное изучение французского языка на базе компьютерных телекоммуникаций; получение различной иноязычной информации через информационные банки данных различных научных центров и библиотек мира; участие в телекоммуникационных проектах и т.д.). 

  Задачи интегрированного курса определяют его содержание, которое представлено в программе тематикой для устной речи и чтения, языковым материалом и требованиями к каждому виду речевой деятельности. На наш взгляд, содержание интегрированного курса может быть более полно раскрыто с помощью указаний как на содержательный план речи, так и на предметно-практические действия, которые обусловливают то, о чем будут говорить учащиеся и какую речевую и неречевую деятельность осуществлять. Содержание интегрированного курса представлено в таблицах 9-10. 

Таблица 9

     Авторский вариант интегрированного курса “Французский  и медиа-образование” (7 класс)

 Примерная программа медиа-образования на уроках французского языка*
	Содержательный план речи: о чем говорить, читать, писать, смотреть видео
	Учебно-практические действия
	Кол-во часов

	1. История развития фотографии
	1. Чтение и обсуждение текстов о первом фотографическом снимке (Ньепс,1826г.),о “дагоротипии” (Луи Дагером,1839г.),о камере-обскуре (Леонардо да Винчи).

2. Знакомство с литературой на родном языке, раскрывающей искусство фотографии, с последующим выполнением творческих заданий на французском языке (составление фотофильма, фотомонтажа и т.д.).

3. Экскурсия на школьную фотовыставку “Унылая пора, очей очарование...”, с последующим обсуждением на французском языке.

4. Ведение медиаобразовательного словаря.
	4 часа

	
	5. Анализ произведений живописи французских художников(Осенний пейзаж). Живопись -кинематограф (масштаб изображения, четкость изображения, сюжет, ракурс и др. Моменты, которые их объединяют.
	

	2.  Рождение кинематографа (1895-1915)


	1.  Чтение и обсуждение текста.

2.  Просмотр  и обсуждение фильма “Десятая муза”.

3.  Ведение медиаобразовательного словаря.

4.  Сбор материалов по истории кинематографа.

5. Коллективное оформление альбома на французском языке “От фотографии к кинематографу” (краткий обзор кинематографа начала века: его основные виды и жанры”.
	2 часа

	3. Создание первых фильмов (братья Люмьер, Ж. Мельес и др.)
	1.  Чтение и обсуждение текстов.

2.  Чтение дополнительной литературы на русском языке.

3.  Выполнение зарисовок на тему “Великий немой” с последующим обсуждением на французском языке.

4.  Ведение медиаобразовательного словаря.

5. Просмотр и обсуждение фрагментов из фильмов братьев Луи и Огюста Люмьера “Прибытие поезда”, “Выход рабочих с фабрики Люмьер в Монплезире, в Лионе”, “Завтрак ребенка”.


	2 часа

	4. Краткая история возникновения и развития видеозаписи. Роль и место средств видеозаписи в системе СМК. Видеозапись как способ “консервации” аудиовизуальной информации, передачи ее во времени
	1.  Чтение и обсуждение текстов на французском языке.

2.  Знакомство с литературой на русском языке, раскрывающей специфику видеозаписи, формы видеозаписи и их особенности, виды видеозаписи и т.д.

3.  Аудиовизуальный тренинг: просмотр и анализ аутентичных видеофильмов, видеоклипов и мультфильмов, теленовостей, развлекательных программ, научно-популярных передач, записанных на видео.

4.  Ведение медиаобразовательного словаря.

5. Практика видеосъемки.


	6 часов

	5. Кадр в фильме. Монтаж в фильме. Первоначальное представление о кадре
	1.  Чтение и обсуждение текста.

2.  Чтение, по желанию дополнительной литературы на родном языке, повествующей о выразительных средствах кино (кадр, ракурс, план, монтаж, деталь в кадре, цвет и т.д.).

3.  Ведение медиаобразовательного словаря.

4. Проведение творческих работ - рисование кадров фильма, раскадровок к просмотренным фильмам, монтаж слайдов, рисунков к прочитанным текстам, работа со слайдами, картинками и открытками - “Сочини свой сюжет”, описание класса через кадрирующую рамку и т.д.


	3 часов

	6. Литературная основа фильма. Понятие сценария.
	1. Чтение специальной литературы на родном языке.

2. Сочинение сценария по прочитанному произведению на изучаемом языке и съемка фотофильма, видеофильма на французском языке по сочиненному сценарию. Составление фильма из  из картинок и т.д.

3. Рисование афиш к снятым  фильмам, клипам.

4. Ведение медиаобразовательного словаря.
	3 часа

	7. Звук в фильме. Музыка в фильме.
	1. Чтение специальной литературы на родном языке.

2. Озвучивание кинозарисовок, диафильмов, немых фильмов, фильмов с выключенным звуком. Озвучивание снятого слайдфильма, фотофильма.

3. Прослушивание фонограммы фрагмента фильма, с выключенным изображение и выполнение последующих заданий типа: догадайтесь где происходит действие, как относятся друг к другу герои, речь которых учащиеся слышали и т.д.

4. Подбор музыкального сопровождения, шумовых эффектов  к фильму и т.д.

5. Прослушивание записанной на грампластинку, магнитную ленту, лазерный диск и т.д. сказки, рассказа и т.д. с последующим визуальным воплощением.

6. Ведение медиаобразовательного словаря.
	4 часа

	8. Виды кинематографа
	1. Чтение текста на французском языке и его анализ.

2. Ведение медиаобразовательного словаря.

3. Просмотр, анализ документальных, отрывков художественных, научно-популярных, детских, учебных фильмов, записанных на видео.
	2 часа

	9. Жанры художественного кинематографа
	1. Чтение и анализ текстов на французском языке.

2. Анкетирование на французском языке с целью выявления видеопредпочтений.

3. Знакомство с результатами анкетирования французских сверстников в области видеопредпочтений. Особенности интересов и мотивов французских видеозрителей.

4. Ведение медиаобразовательного словаря.

5. Просмотр и анализ видеофильмов различных жанров.

6. Подготовка к деловой игре: Реклама и мы. 

7. Проведение деловой игры.


	3 часа

	10. Кинопрофессии
	1. Чтение и анализ аутентичных текстов о творчестве выдающихся  французских режиссерах (Клер, Ренуар, Фейдер и их фильмы) и актерах  (И. Монтан, А. Делон, Ж.-П. Бельмондо и др.)

2. Ведение медиа-образовательного словаря.

3. Просмотр и анализ аутентичных французских художественных фильмов, фрагментов фильмов, записанных на видео.
	2 часа

	
	4. Экскурсия в Региональный центр Франкофонии на лекцию “Выдающиеся режиссеры и актеры современного кино Франции”.

5. Поиск сообщений в прессе на родном и на французском языке о выдающихся режиссерах и актерах современного кино Франции на родном и на французском языке.
	

	11. Каннские кинофестивали
	1. Чтение и анализ аутентичных текстов.

2. Экскурсия в Региональный центр Франкофонии на лекцию “Дальнейшее усиление тенденций технизации и компьютеризации жанрового кино. Новые имена в кинематографе Франции”, просмотр и анализ видеофильма о Каннском кинофестивале.

3. Организация выставки “ Французское кино: смена поколений - работы “классиков”.

4. Ознакомление в периодической печати (использование, в частности, иноязычных источников) о международных кинофестивалях.

5. Организация участия в международных телекоммуникационных проектах по данной тематике. Подготовка кратких сообщений на урок французского языка.
	2 часа



Как может быть организована работа по этой программе? Первый вариант: использование этого курса в качестве относительно самостоятельного в классах с углубленным или пролонгированным изучением французского языка. В этом случае он должен содержать весь программный материал 7 класса и одновременно обеспечивать углубленное его изучение. Второй вариант: использование его как “надстройки” к существующему основному курсу, представляющей собой его развитие и углубление. 


В нашем опыте разработанный интегрированный курс апробирован в классах с углубленным или пролонгированным изучением французского языка. 


Как известно, становление и развитие речевых умений и навыков в основном курсе осуществляется в настоящее время в русле следующей тематики: Ученик и его ближайшее окружение. Наша страна. Страна изучаемого языка, что находит отражение и в действующих учебно-методических комплексах для средней школы, для 7 классов. Поскольку видео как СМК является не только частью окружения и средством формирования личности подростка, но и остается монополистом на рынке СМК и главным средством формирования общественного сознания всех людей, то беседы о видео как СМК могут стать неотъемлемой частью бесед учащихся по всем вышеуказанным темам. 

   В таблице 10 “Французский и медиа-образование” представлен возможный вариант интеграции.

Собственно технологический компонент представлен через конкретные методические приемы, алгоритмы, разработки, рекомендации. Так, основное внимание отводилось накоплению знаний из области   истории, теории кино через  тексты для ознакомительного чтения (Подобранные тексты опубликованы  

“ Французский и медиа-образование”*
                                                                                                                                            Таблица № 10

	Содержательный
	Новый
	Новый
	
	Планируемый
	результат
	

	план речи: предмет речи, проблема


	лексический

материал


	грамматический материал
	знания языковые
	медиакоммункатив-ные знания


	речевые умения


	медиакоммуникативные умения

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1.

А. Летние каникулы. Унылая пора, очей очарование. Б. История развития фотографии
	А. См. приложение № 12

Б. Полный список слов см. приложение № 12.

Dager Louis Jacques (1787-1851)

Niepce Josef (1765-1883)

inventeur de photo

La premiere photographie 1820

prise(f) de la photo
photographier
	Повторение: passé composé, pronoms personels toniques, pronoms complément d’ objet direct.
	1. Овладение лексическими единицами (ЛЕ) (см. гр. 2 данной таблицы)

2. Овладение новым  грамматическим материалом (см. графу 3)
	Расширение знаний о фотографии:

1. Краткая история  возникновения и развития фотографии.

2. Роль и место фотографии в массовой коммуникации. Фотография как “ остановленное мгновение”.

3.Фотомонтаж. Слайд-фильм. Диафильм.
	1. Умение сделать речевое сообщение.

2.  Умение расспросить.
	1.Умение воспринимать и понимать фотографию (определять жанры фотографии, понимать смысл подписи или комментария к фотографии)

2. Умение выбрать удачный ракурс , план и т.д. для создания фотографии.

	2.

А. Телевизор: друг или враг.    Б. Рождение кинематографа (1895-1915)
	А. См. приложение № 12.

Б. Полный список слов см. приложение № 12.

Les freres Lumiere (Auguste et Louis) les premiers inventeurs du cinéma

le 28 décembre 1895   premier séance(m), spectacle(m) publique

Phénakistiscope - ancien appareil; illustrer l’illusion du mouvement par des images

cinéma(m)

muet; sonore; parlant
	Pronom personnel indéfini  ‘’ on’’;

Degres de comparaison des adjectifs et des adverbes
	1. Овладение ЛЕ (гр.2) для использования в рецептивных и продуктивных видах речевой деятельности (ВРД)

2. Овладение новым грамматическим материалом (см. гр. 3)
	Расширение знаний об истории возникновения и развития кинематографа.
	Умение строить рассказ с приданием ему элементов обращенности, эмоциональности.
	Умение без труда воспринимать медиаинформацию, подаваемую с экрана, умение быстро реагировать на аудиовизуальный текст.

	3.

А. Зачем нам прошлое.

Б. Создание первых фильмов (братья Люмьер, Ж. Мельес и др.)
	А. См. приложение № 12.

Б. Полный список см. приложение № 12.

cinéma(m) = cinématographe(m); septieme art(m); appareil(m) cinématographique; cinématographie(f); appareil ŕ projection; caméra(f); images(f) animées; praxinoscope(m);
	Concordance des temps а l’ indicatif
	1. Овладение ЛЕ (гр. 4) для использования в устной речи.
	Расширение знаний о немых фильмах “Великий немой”.-
	1. Умение последовательно и связно построить описание.

2. Умение выразить мнение о просмотренных фильмах.

3. Умение описать увиденное с элементами образности, эмоциональности.
	1. Умение перекадировать визуальный образ в вербальную знаковую систему с развертыванием сюжета.

	4.

А. Сколько знаний нужно человеку?  Б. Краткая история возникновения и развития видеозаписи. Роль и место средств видеозаписи в системе СМК. Видеозапись как способ “консервации” аудиовизуальной информации, передачи ее во времени
	А. См. приложение № 12.

Б. Полный список слов см. приложение № 12.

audiovisuel(le); enseignement (m) audiovisuel;sensibilité(f) auditive et visuelle; vue(f); enregistrement(m) vidéo; émission(f) radiofusée; satellite(m) de télécommunication;
	Conditionnel présent
	Овладение ЛЕ (гр.2) и грамматическим материалом (гр. 3) для использования в устной и письменной речи
	Расширение знаний о специфике видеозаписи, формах видеозаписи, видах видеозаписи и т.д.
	1.Умение строить связанное сообщение.

2. Умение расспросить.

3. Умение вести беседу, в том числе групповую.
	Умение воспринимать, понимать видеоинформацию, подаваемую с видеоэкрана.

	5.

А. Дружный класс а у вас? Б. Кадр в фильме. Монтаж в фильме. Первоначальное представление о кадре
	А. См. приложение № 12.

Б. Полный список слов см. приложение № 12.

montage(m); phase(f) de la fabrication; image(f); son(m); assembler; agencer; travail(m) long et progressif; chef(m) monteur; assemblage(m) du film; montage cinématographique;
	Pronoms adverbiaux en, y.
	Овладение ЛЕ (гр. 2), грамматическим материалом (гр. 3) для использования в рецептивных и продуктивных ВРД.
	Расширение знаний о выразительных средствах экранных искусств, а именно кадре, ракурсе, плане, монтаже, детали в кадре, цвет и т.д.
	1. Умение строить пересказ.

2. Умение высказывать свое мнение и аргументировать свою точку зрения.

3. Умение вести свободную беседу, в том числе и групповую.
	1. Умение с помощью кадрирующей рамочки посмотреть на окружающее пространство и описать класс.

2. Умение сделать раскадровку к просмотренному фильму.

3. Умение сделать монтаж слайдфильма, фотофильма.

	6.

А. Книга в нашей жизни.

Б. Литературная основа фильма. Понятие сценария.
	А. См. приложение № 12.

Б. Полный список слов см. приложение № 12.

dramatique, comique, philosophique, scientifique, un metteur en scene, transporter l'oeuvre de l'imagination dans la réalité, distribuer les rôles aux artistes le scénario,.
	Pronom relatif “dont”.
	Овладение ЛЕ (гр. 2), грамматическим материалом (гр. 3) для использования во всех ВРД
	Знания о монтаже и сценарии как основополагающем средстве организации экранного материала.
	1. Умение пересказывать, описывать все кадры..

2. Умение расспросить. 

3. Умение вести беседу.
	1.Умение написать, сочинить сценарий. 2.Умение перекадировать вербальное описание (сценарий) в визуальный образ (видеосюжет).



	7.

А. Классика или рок?

Б. Звук в фильме. Музыка в фильме.
	А. См. приложение № 12.

Б. Полный список слов см. приложение № 12.

enregistrement(m); chanson(f); chanter; caveau(m); music-hall(m); scene en plein air(m); troubadour(m); composer une mélodie
	Passé simple
	Овладение ЛЕ (гр.2), грамматическим материалом (гр. 3) для использования во всех ВРД.
	Расширение знаний о сочетании звука и изображения в фильме:

-принцип иллюстрации;

-принцип несоответствия;

-принцип контраста.
	1. Умение делать сообщение.

2. Умение вести свободную дискуссию.
	1. Умение озвучить фрагмент фильма, диафильма и т.д.

2. Умение подобрать музыкальное и шумовое сопровождение зрительного ряда.

	8.

А. Что такое свободное время.

Б. Виды кинематографа. Жанры художественного кинематографа
	А. См. приложение № 12.

Б. Полный список слов см. приложение № 12.

comique; d'aventures; politique; historique; d'amour; western; de guerre; de science-fiction; comédie(f) musicale; érotique; dessins (m, pl) animés; mélodrame(m)
	Proposition infinitive
	Овладение ЛЕ (гр. 2) для использования во всех ВРД.
	Расширение знаний видах и жанрах кинематографа
	1.Умение выразить желание, намерение.

2. Умение вести свободную дискуссию.
	1.Умение без труда воспринимать авторскую мысль, во всем комплексе динамики аудиовизуального и пространственно-временного художественного образа.

2. Умение выделять основные элементы композиции фильма, видеть позицию автора, которая определяется отбором эпизодов, манерой актерской игры, приемами операторского решения в единстве экранного повествования.

	9.

А. Лучшая профессия - это...

Б. Кинопрофессии.
	А. См. приложение № 12.

Б. См. полный список слов в приложении № 12.

cinéaste(m); réalisateur(m); vedette(f); interpréter le rôle; obtenir un prix au concours international; tourner un film
	Gérondif
	Овладение ЛЕ (гр.2) для использования во всех ВРД.
	Расширение знаний о выдающихся режиссерах и актерах современного кино Франции.
	1. Умение строить связанное высказывание.

2. Умение вести беседу.
	Умение интерпретировать, анализировать и оценивать просмотренный видеофильм.

	10.

А. Мы едем, едем, едем в далекие края

Б. Каннские кинофестивали


	А. Cм. приложение № 12.

Б. Полный список см. Приложение ¹ 12.

Le premier Festival International du Film, Les Palmares, les principaux pays producteurs

Festival de Cannes
	-
	Овладение новыми ЛЕ (гр.2) для использования во всех ВРД.
	Расширение знаний о современном мировом киноискусстве.


	1.Умение выразить желание, намерение.

2. Умение строить связанное высказывание в связи с просмтренным видеофильмом.
	Умение интерпретировать, анализировать и оценивать просмотренный видеофильм.


См. «Французский и медиа-образование» (интегрированный курс для учащихся 7 класса): метод. реком. - Иркутск: ИГЛУ, 1999.). Технологию работы с текстами мы варьировали в зависимости от уровня подготовки учащихся по французскому языку, степени их медиа-коммуникативной образованности, а также содержания текстов, их объема, степени сложности. 


Эти же тексты применялись и для аудирования. В этом случае учащиеся  заранее  знакомились с новой лексикой, им предлагалось дважды прослушать текст с последующей проверкой понимания его с помощью вопросов. Отдельные, наиболее легкие тексты мы предлагали на самостоятельную работу  дома  с последующей проверкой в классе.


Мы предполагали, что в процессе работы с предложенными материалами учащиеся получат определенную сумму сведений, познакомятся с новой лексикой  и это, в свою очередь, облегчит овладение языком “экранного повествования“, научит их интерпретировать, анализировать, давать оценку по  просмотренному иноязычному видеофильму. Однако на начальном этапе опытно-экспериментальной работы нами не было замечено существенных результатов.

При этом возникали известные трудности как в активизации процесса познания, так и в формировании медиа-коммуникативной образованности. Большая часть материала была рассчитана на “впитывание“ сведений, на пассивное восприятие, что в принципе не изменило направленности урока, а план урока, дополненный информацией, перегружал урок, наращивал сложности задач.


Тщательное изучение устных высказываний,  письменных рецензий по просмотренному фильму позволило выявить ряд проблем. Так, несмотря на произошедшие некоторые качественные сдвиги в формировании умения воспринимать, понимать медиатекст, подаваемый с видеоэкрана, не выдержали предлагаемого объема, высокого темпа несколько слабых, болезненных учеников (Сережа С., Дима Р., Наташа Ш.). Кроме того, мы отметили снижение интереса к урокам французского языка  у некоторых сильных учащихся. 


Мы проанализировали эти явления и нашли им объяснения. У подростков складывалась новая особая мотивационная структура учения, ведущее место в которой занимали новые ее источники: рациональная организация обучения в деятельности, а также характер  компоновки содержания учебного материала и способа действия учащихся при его усвоении. Поэтому  в дальнейшей работе мы изменили организацию медиа-образования. Формирование медиакоммуникативных умений мы начали не после завершения работы по формированию понятий, презентации суммы теоретических и фактологических знаний, а параллельно, включив в урок  выполнение творческих работ (рисование раскадровок к фильмам, подбор музыкального сопровождения к визуальному ряду, написание сценария и съемка фотофильма, видеофильма), т.е. организовали усвоение знаний не только через тексты для чтения, но и через специальные творческие задания. Как уже отмечалось нами, процесс медиа-образования всегда включает в себя единство всех компонентов: знаний, умений и отношения, из которых то один, то другой выступает в качестве преобладающего, но разрыв не должен превышать одного урока и все компоненты должны формироваться в единстве. Поэтому каждый урок французского языка включал в себя один из названных компонентов медиа-образования: усвоение теоретического или фактологического материала через тексты для чтения, аудирования; выполнение творческой работы; просмотр и обсуждение видеоматериала. 


В экспериментальной группе обучение проводилось в соответствии с авторской технологией, в контрольной группе - в строгом соответствии с рекомендациями программы, рекомендациями авторов учебников. При этом просмотру и работе над видеосюжетом как в экспериментальной группе, так и контрольной группе отводилось одинаковое количество уроков (один раз в неделю) и одинаковое количество времени (20-25 минут).


Так, в процессе изучения темы “Летние каникулы”, мы использовали следующее упражнение (задания мы давали на французском языке): Probablement, tu as remarqu( que pour r(pondre aux questions, il faut bien retenir ce qui a (t( montr( dans le film vid(o. Mais es-tu toujours attentif quand tu regardes un film? Regarde le film et fais attention au d(but ( la premi(re image. Examine-la attentivement pendant 20 secondes en essayant de retenir ce qui a (t( repr(sent(. Ensuite, recouvre-la d’une feuille de papier et regarde la deuxi(me image. Est-ce qu’elle diff(re de la premi(re? Si oui, dis en quoi. Et maintenant d(couvre la premi(re image et v(rifie si tu as tout dit correctement ( Наверняка ты обратил внимание на то, что для ответа на вопросы необходимо хорошо запомнить сюжет фильма. Но всегда ли ты внимателен, когода смотришь фильм? Посмотри на кадры из фильма. Внимательно изучи первый кадр в течение 20 секунд и, постарайся запомнить всё, что было представлено. Затем прикрой его листом бумаги и посмотри на второй кадр. Отличается ли он от первого? Если да, то чем именно? А теперь вновь вернись к первому кадру и проверь, всё ли ты верно указал).


Эта работа не требовала никаких дополнительных лексических единиц и проводилась в соответствии с темой, целями и задачами урока, а интерес к выполнению упражнения у подростков был значительно выше, чем если бы они просто описывали картину, как учащиеся проводят каникулы. Данное упражнение направлено и на развитие остроты зрительной памяти, необходимой при восприятии пространственно-временного повествования. Такой подход позволяет не только обучать монологической речи, но и во многом способствует формированию умения перекодировать визуальный образ в вербальную знаковую систему с развертыванием сюжета.


Широко использовались нами и упражнения, направленные на освоение понятий: “экранное пространство”, “кадр”, “монтажное мышление”. Так, например, на уроке при описании  классной комнаты были использованы  задания, направленные на понимание подростками, что передача художественного или документального сообщения при помощи экрана осуществляется с использованием кадра как “взгляда“ на окружающее: Prenez une feuille de papier carbonn(. Au centre dessinez un petit rectangle d’une longueur de 4 centim(tres et d’une largeur de 3 centim(tres. Maintenant, apr(s avoir perc( ce rectangle avec des ciseaux, d(coupez-le de telle fa(on qu’au centre de la feuille apparaisse un petit rectangle qui servira d’(cran. Regardez la classe ( travers cet (cran. Essayez de composer un r(cit en vous inspirant des images que vous voyez ( travers l’(cran. Imaginez-vous qu’il y a aussi des spectateurs qui regardent la classe avec vous. Vous pouvez accompagner ce que vous voyez d’un recit. Essayez de choisir les parties et les objets de la classe les plus pittoresques (Возьмите листочек бумаги. В центре нарисуйте небольшой прямоугольник длинной 4 см. и шириной 3 см. Теперь, после того как вы нарисовали этот прямоугольник вырежьте его ножницами таким образом, чтобы в центре листка появился небольшой прямоугольник. Посмотрите на классную комнату через отверстие в листе. Попробуйте составить рассказ основываясь на изображении, которое вы видите через “кадр“. Представьте себе, что с вами наблюдают за классной комнатой ещё и зрители. Все, что вы видели, опишите. Постарайтесь обратить особое внимание на те части классной комнаты, которые наиболее выразительны).


Выполняя данное упражнение учащиеся, получали первоначальное представление о кадре в его фотографическом, статическом понимании: кадр как часть пространства, увиденная через кадрирующую рамку.


С помощью следующего упражнения внимание учащихся обращалось на то, что рассказ о событии в кино строится посредством показа отдельных фрагментов пространства, ограниченных рамкой экрана - кадром. На занятии мы предложили учащимся взять изготовленные ими кадрирующие рамки, вырезанные из картона или плотной бумаги, чтобы через окошечко-кадр посмотреть на окружающее пространство (интерьер классной комнаты, людей находящихся в ней, отдельные предметы). Предложили следующее задание: 

Et maintenant, imagine-toi une telle situation. Un homme gentil avec une cam(ra vid(o est entr( dans votre classe. Elle lui a beaucoup plu et il a d(cid( de montrer combien votre classe (tait jolie. Quelles images choisirait-il pour tourner un film vid(o? Nomme-les et regarde-les ( travers l’(cran.

Mais voil( une autre situation: un homme m(chant qui n’aime jamais rien est entr( dans votre classe. Elle ne lui a pas plu. Et voil( il a d(cid( de montrer combien votre classe n’(tait pas jolie. Quelles images choisirait-il pour tourner un film vid(o? Regarde ces d(tails ( travers l’(cran. D(cris la classe. Et il se trouve qu’en choisissant des images diff(rentes on peut montrer la m(me classe d’une autre mani(re. Cela d(pend de la personne qui tourne et du but qu’elle s’est fix(. Qu’ils soient un homme gentil ou m(chant, ils n’ont rien invent(, tous les deux ils ont film( la vie r(elle. Ils ont simplement montr( ce qu’ils voulaient. Et selon toi, comment est vraiment ta classe: comme nous l’a montr(e l’homme gentil ou bien comme nous l’avons vue chez l’homme m(chant? (А сейчас представьте такую ситуацию. Один приятный человек вошел в ваш класс с видеокамерой. Ваш класс ему очень понравился, и он решил показать, насколько ваш класс красив. Как вы думаете, какие эпизоды выберет он для съемки? Назовите их и посмотрите на них через ваш небольшой “окошко-кадр”.


Теперь другая ситуация. В ваш класс вошел злой человек, который никогда ничего не видит хорошего. Ваш класс ему не понравился. Он решил показать , какой ваш класс плохой. Какие детали выберет он для того, чтобы снять фильм? Посмотрите на эти детали через “окошко-кадр”. Опишите класс... Оказывается, выбирая разные детали, отбирая то, что хочешь показать, можно один и тот же класс показать по-разному. Это зависит от человека, который снимает, а так же от поставленной перед ним цели. Каким бы он ни был человек, добрый или злой, он ничего не выдумал. Оба они снимали фильм на основе реальной жизни. А как по- твоему, каким на самом деле является твой класс: таким каким его показал добрый человек или же таким, каким мы его видели глазами злого человека?).


В последующем мы расширили представления о кадре как определенном смысловом “куске“ фильма. На примере одного из видеофильмов мы подвели ребят к пониманию того, что в фильме никогда не показывается все пространство, в котором происходит действие. Мы видим лишь отдельные части этого пространства (лучше всего это показывать на примере фильма, где действие происходит в ограниченном пространстве: в квартире, во дворе дома). 


Продвигаясь из урока в урок в системе медиа-образования, мы предлагали упражнения, знакомящие с законами монтажного мышления, структурой линейного, ассоциативного, полифонического повествования, спецификой кинематографического времени и пространства, художественными возможностями тематического развития авторской мысли в пространственно-временном повествовании и т.д.  Все эти задания были направлены на знакомство учащихся со спецификой языка экранного повествования. Такая организация уроков французского языка импонировала учащимся.


Изучение письменных работ подростков, их устных высказываний привело нас к выводу о том, что учащиеся получили определенные представления об экранных искусствах, к которым относится и видео. Кроме того, знания и умения, полученные на уроках французского языка по медиа, в результате активной мыслительной деятельности, пробудили эмоциональное состояние и, как следствие, выработали определенное отношение личности к избираемой видеопродукции.


Устные высказывания учащихся записывались на магнитную ленту, видео ленту (на уроках - скрытым способом), а затем переносились в индивидуальные протоколы учащихся. С целью преодоления “психологического барьера” при записи речи учащихся на магнитофон истинная (опытно-экспериментальная) цель работы учащимся не сообщалась. 


С целью закрепления полученных знаний  и формирования медиа-коммуникативных умений раз в неделю предполагался обязательный просмотр видеоматериалов. Подбор этих видеоматериалов осуществлялся с учетом возраста детей. Прежде всего мы использовали в своей работе все наработанные к этому времени в лингводидактике упражнения по использованию видео как средства обучения иностранному языку, но дополнительно мы ввели в работу над видеофильмом следующие упражнения:

1. Упражнения по глобальному охвату содержания фильма, цель которых извлечь самое общее представление о содержании и построении видеофильма. Смысловой опорой глобального охвата содержания видеофильма являются строевые драматургические категории тематики и композиции фильма.

2. Упражнения по детализации содержания. Под детализацией, мы подразумеваем выяснение и усвоение трудных для восприятия мест, сосредоточение на том, что ускользнуло при глобальном охвате содержания. В детализации нуждаются контрапунктические сцены, это - разговоры на отвлеченные темы, не подтверждаемые зрительно.

3. Упражнения, направленные на пересказ сюжета и фабулы видеофильма. В учебных видеофильмах сюжет часто совпадает с фабулой, но в аутентичных фильмах большей частью они расходятся. Автор может вести сюжет не в форме поступательного развития, он может начать, например, с перипетий, а потом ввести предысторию. Пересказать сюжет проще, чем выстроить фабулу.  Умение переделать сюжетную компоновку элементов драматического действия в фабулу достигается тренировкой.

4. Упражнения, направленные на обсуждение персонажей видеофильма. Характеризовать то или иное действующее лицо видеофильма - это задача, требующая обдумывания, подготовки. Фактологический материал для нее  черпается из фильмов, осмысление же фактов происходит на основе жизненного опыта. Путь рассуждений здесь дедуктивный: от утверждений к их аргументации. Обсуждение персонажей фильма как вид беседы не может иметь раз навсегда установленного плана построения, ибо каждый видеофильм дает разный материал. Но на среднем этапе обучения для облегчения подготовки учащихся, условно, как организующий прием, мы предлагали следующие группы вопросов: а) вопросы, охватывающие анкетные данные и самую общую характеристику персонажа, определение его типажа (как зовут героя? - кто герой по профессии? - сколько лет герою (точно или приблизительно)? - какую роль он играет в видеофильме (главную, второстепенную, эпизодическую)? - какова внешность героя? - к какому типу принадлежит этот герой(положительный, отрицательный и т.д.); б) вопросы, связанные с сюжетом фильма, с действием героя в нем, (например - каковы жизненные интересы данного героя? - к чему он стремится? - в какой связи находятся личные устремления данного героя с идеалами того общества, в котором он живет? - как характеризуют данного героя его собственные поступки? совпадают ли они с его словами? каким путем он идет к своей цели; в) вопросы, связанные с речью героев и, далее, с ее паралингвистическими компонентами (как характеризует героя его речь, его мимика, его жесты? - Как отражается в речи профессия героя, его жизненный опыт? Как говорит герой в различных жизненных обстоятельствах (обычных, драматических и т.д.).

5. Упражнения, направленные на развертывание сюжета.

6. Упражнения по оценке видеофильма.


Вот некоторые из  упражнений, которые мы ввели в работу над видеофильмом в экспериментальных группах:

( Rappelle-toi quels sentiments tu as (prouv( au d(but du film? As-tu devin( le sujet du film? Est-ce que ce que tu as vu (tait inattendu? Pouvais-tu supposer que les (v(nements de ce film allaient se d(velopper de cette mani(re-l(? (Вспомни, какие чувства ты испытывал в начале просмотра фильма? Догадался ли ты, о чем будет видеофильм? Было ли то, что ты увидел неожиданным для тебя? Мог ли ты заранее предположить, что именно так будут развиваться события?). 

(Qu’est-ce qui t’a aid( ( ressentir toutes les difficult(s du voyage du personnage principal du film? Est-ce que tu te rappelles la musique du film? Nomme les (pisodes qu’elle accompagnait. Comment les sons et la musique t’ont-ils aid( ( comprendre ce qui se passait dans le film? Dis, comment les sons et les images se compl(taient: quand l’image jouait un r(le plus important que le son (les paroles, la musique, les bruits) et inversement? (Что тебе помогло почувствовать все сложности путешествия героя видеофильма? Помнишь ли ты музыку, которая звучала в фильме? Назови эпизоды, которые она сопровождала. Каким образом звуки музыки помогли тебе понять то, что происходит в фильме? Скажи, как звуки и изображение дополняли друг друга: когда изображение играло ведущую роль, чем звук (речь, музыка, шумы) и наоборот?).

(Repr(sente ce film image apr(s image. Essaye de diviser ce film en plusieurs parties de telle fa(on que chacune d’entre elles montre un (v(nement ou bien qu’elle raconte quelque chose sur le personnage principal ou sur les autres personnages. Essaye de le faire oralement: d(cris avec des mots ce qu’on peut montrer dans la premi(re, la deuxi(me image etc... (Изобрази просмотренный фильм с помощью расположенных друг за другом кадров в раскадровке. Постарайся разделить фильм на части таким образом, чтобы каждая часть  показывала событие или что-то рассказывала о главном герое фильма или других персонажах. Попытайся это сделать устно: опиши словами то, что можно показать в первой, второй картинке).


Рассматривая домашние творческие задания как резерв повышения эффективности процесса медиа-образования, в качестве таковых мы предлагали задания, предполагающие самовыражение учащихся средствами видео  на французском языке, при котором происходит развитие, расширение, углубление и закрепление интеллектуально-содержательного, операционного и мотивационного компонентов медиа-коммуникативной образованности. Форм творческого самовыражения средствами видео существует немало, среди них аудиовизуальный тренинг; практика видеосъемки; составление коллажей; рекламных плакатов к конкретным фильмам, когда необходимо выделить ведущие пластические темы, визуально обозначить основной конфликт, показать особенности его разрешения и т.д. Домашние творческие задания мы давали вначале изучения темы. Создавали творческие группы по их выполнению, определялся сценарист, оператор, актеры, художник, режиссер, звукооператор и т.д.


Ставя своей задачей формирование определенных умений медиа-коммуникативной образованности, мы исходили из того, что этот процесс протекает наиболее эффективно при соответствующем эмоциональном состоянии, желании выполнять учебную работу и получении от ее выполнения гордости и удовлетворения. Такими особенностями обладает работа в творческих группах по специальным образом организованной проектной методике  в процессе выполнения следующих заданий:

( Sujet pour la publicit(”. D(cidez d’abord ce que vous avez l’intention de promouvoir. Rapplez-vous: un spot publicitaire doit (tre court, attirer l’attention et il doit s’adresser ( un public pr(cis et il doit (tre fait pour que l’on s’en souvienne. (N’oubliez paz que parfois il est dangereux de faire trop d’(loges de votre marchandise - le client peut perdre confiance en vous). D(crivez Votre Produit publicitaire d’une mani(re courte, compl(te et pr(cise. Qu’est-ce que c’est, ( quoi il ressemble, comment il est, ( qui il peut (tre utile. R(fl(chissez ( ce qui peut l’acheter, ( qui vous devez vous adresser - aux personnes de m(me (ge, aux parents ou aux autres?... Et maintenant vous devez le pr(senter en 2-3 phrases: les avantages du produit publicitaire et les sentiments qu’il doit (veiller chez le client. Inscrivez l’id(e de votre publicit(:

Texte                     Rang(e vid(o (description ou dessin)

Tournez votre publicit( corrig(e par vos camarades ou votre professeur (Сюжет для рекламы. 1. Начните с того, что решите, что вы намерены рекламировать. Помните: рекламный ролик должен быть коротким, привлекающим внимание, а также он должен быть адресован конкретной публике, и он должен быть сделан так, чтобы его запомнили. Не забудьте, что порой очень опасно слишком расхваливать свой товар - в таком случае клиент может потерять доверие. 2. Опишите ваш предмет рекламы - кратко, емко, точно. Что это такое; как выглядит; для кого может пригодиться. 3. Подумайте над тем, кто сможет его купить; на какого зрителя вы рассчитываете - на своих сверстников, или их родителей или кого ещё? 4. Отразите в двух-трех фразах преимущества рекламируемого товара. 5. Запишите идею вашей рекламы: в тексте, в видеоряде.).


Данное задание мы предлагали учащимся при изучении тем “Продукты“, “Продуктовый магазин“, “Промтоварный магазин“, “Досуг“ и др. 

“Sujet pour les nouvelles”. Choisissez un th(me pour votre journal t(l(vis( ( ou bien un (v(nement concret).

Si vous voulez tourner ce sujet r(ellement pour un des journaux t(l(vis(s, essayez de trouver pour vous: en quoi cette (mission se distingue de toutes les autres; comment doit (tre votre communiqu( et ce qui doit y avoir sur l’(cran.

D’habitude le temps consacr( aux journaux t(l(vis(s est tr(s limit(: c’est pourquoi vous devez savoir d’avance combien de temps vous aves besoin (1,5-2 minutes serait le temps id(al).

Texte (commentaire)   Rang(e vid(o (dessin ou description)

Tournez votre film vid(o! (Сюжет для видеоновостей. 1. Выберите тему для вашего видеожурнала (или конкретное событие). Если вы на самом деле хотите снять данный сюжет для видеожурнала, постарайтесь разобраться: чем данная передача отличается от всех других; как должно звучать ваше сообщение и что оно должно представлять собой на видеоэкране. 2. Обычно время, отводимое на видеожурналы очень ограничено. Поэтому решите заранее, сколько времени вам необходимо (хорошо бы уложиться в 1-2 минуты). 3. Составьте текст (комментарий). 4. Составьте видеоряд (рисунок или описание). 5. Сделайте съемку!). 


Данное задание мы предлагали учащимся при изучении тем “Летние каникулы”, “Спорт”, “Школа” и др.


Упражнения, направленные на развитие умений творчески самовыражаться средствами видео, построены на работе с видеокамерой преподавателя или самих учащихся. Видеосъемка открывает огромные, недоступные прежде возможности для развития творческих, креативных способностей учащихся.  Легкость работы с видеокамерой позволяет учащимся записывать на видеопленку ответы товарищей, те или иные учебные ситуации или даже реальные сцены из жизни носителей языка, видеосюжеты и затем предъявлять и использовать отснятый материал на уроке. 


В процессе опытно-экспериментальной работы мы выявили, что школьники наших экспериментальных групп охотно работают в видеопроектах, общаясь со сверстниками из разных стран , создавая совместные видеоматериалы, обмениваясь ими посредством новых технологий, значительно расширяя при этом свой круг общения. Это является хорошим стимулом к изучению французского языка для свободного международного общения, способствовует расширению кругозора, развитию свободной и грамотной устной речи, приобретению осознанного опыта вербального и невербального восприятия информации. В процессе опытно-экспериментальной работы у учащихся появилась возможность использовать Internet как информационную среду в условиях реально существующего информационного общества и потребность выйти за пределы замкнутой социальной  системы школы.


Стержнем медиа-образования является последовательность влияний на сознание, чувства, поведение школьников-подростков, при этом технологической цепочкой организации процесса обучения является: формирование медиа-коммуникативных знаний; использование видео как средства обучения французскому языку и медиа-образования; организация самовыражения учащихся средствами видео.


Разработанная технология медиа-образования школьников-подростков средствами видео при изучении интегрированного курса “Французский и медиа-образование” - это совокупность последовательных действий учителя (педагогического мониторинга, проектировочных, организаторских, гностических), направленных на формирование у субъекта медиа-коммуникативной образованности, результатом которой являются: высокий уровень сформированности медиа-коммуникативных знаний, умений и избирательное отношение при “потреблении” видеоинформации. 


Результаты опытно-экспериментальной работы представлены в третьем параграфе второй главы.

2.3 Результаты опытно-экспериментальной работы 


Исследование показало, что разработанная нами технология медиа-образования подростков средствами видео на уроках французского языка позволяет добиться значительных позитивных изменений медиа-комму-никативной образованности учащихся. Показателями этих изменений, как было уже отмечено, мы выдвинули: медиа-коммуникативные знания, умения и избирательное отношение при “потреблении” видеопродукции. 


Изучение эффективности медиа-образования на уроках французского языка через специальные срезы по выявлению результативности разработанной технологии медиа-образования проводилось в системе в течение всего учебного года. Для осуществления педагогической диагностики необходим был диагностический инструментарий. Этим инструментарием изучения сформированности медиа-коммуникативной образованности явились различные методы, совокупность которых составляет четвертый компонент технологии - экспертно-оценочный. Наряду с традиционными методами (наблюдение, анкетирование, беседы), мы использовали такие методы, как  письменный опрос, анализ качества монологического высказывания, сочинения и письменные отзывы о просмотренных видеофильмах, рецензии, творческие задания, анализ  медиа-обра-зовательного словаря, самонаблюдение, само- и взаимоанализ, само- и взаимооценка, самоотчет, которые являются не только источником информации, но и способствуют формированию таких качеств, как самоконтроль, требовательность к себе, самокритичность, побуждают подростков к самовоспитанию.


Общими методами диагностики медиа-коммуникативной образованности подростков являются: взаимо- и самоанализ, самооценка, блиц-опрос после изучения темы, творческий отчет в форме выполненного коллективного творческого задания, самоанализ, анализ экзаменов, зачетов (начиная с седьмого класса учащиеся лингвистических и гуманитарных классов сдают зачеты и экзамены два раза в год, в зимнюю и летнюю сессию), анализ коллективного творческого задания.


Взаимо- и самоанализ проводился на каждом уроке, по следующему алгоритму: Было ли сложно сегодня на уроке? Было ли интересно? Что удалось узнать нового, способствующего повышению уровня медиа-коммуникативной образованности? Что из запланированного удалось? Что не удалось? Что необходимо изменить в наших уроках, в собственной деятельности, чтобы сформировался высокий уровень медиа-коммуникативных умений?


Письменный опрос проводился по результатам полученного блока теоретических и фактологических медиа-коммуникативных знаний. Вопросы варьировались в зависимости от темы, но, как правило, состояли из шести пунктов, выполнение которых предполагало оценку уровня сформированности интеллектуально-содержательного компонента медиа-коммуникативной образованности. Вопросы были объединены в три блока: первый выявлял количество, полноту знаний; второй и третий их осознанность и прочность. 


Выполнение творческого задания по окончании изучения темы было обязательным для каждого ученика. На первом уроке по изучаемой теме учащимся предлагалось творческое задание, которое они выполняли коллективно в процессе изучения всей темы. На заключительном уроке учащимся предлагались вопросы, на которые они должны ответить в отчетах-самоанализах. Например, чему научились в процессе работы над темой (в процессе работы над видеофильмом, в процессе составления фотомонтажа, в процессе составления сценария, в процессе озвучивания видеофильма, в процессе видеосъемки и т.д.)? Что получается лучше, что хуже? Почему? Изменилось ли ваше отношение к видеопродукции? Изменились ли ваши жанрово-тематические предпочтения? Изменились ли ваш выбор в отношении фильмов тех или иных государств? Что этому способствовало? Ваша оценка собственной деятельности на уроках, умения интерпретировать, анализировать, оценивать, просмотренный видеофильм, умения создавать и  передавать видеоинформацию?  Часто мы практиковали от-

чет-самоанализ в свободной форме.


При написании рецензий, сочинений и письменных отзывов о просмотренных видеофильмах, мы намеренно отказывались от всякого рода опор, структурных “скелетов”, наводящих вопросов, планов и т.д.


На каждом этапе опытно-экспериментальной работы содержание изучения сформированности уровня медиа-коммуникативной образованности у учащихся имело свои особенности. Так, в начале учебного года в седьмом классе проводился констатирующий срез по выявлению предпочтений в области видеопродукции,  по изучению мотивов выбора того или иного видеофильма, отношения к ним. Учащимся предлагалось написать мини-сочинение “Экран, время и мы” или “Видео - друг или враг? Когда, почему?” и др.; предлагалось задание “воссоздать”  родословное древо экранных искусств так, как подсказывает фантазия и др.


В течение учебного года проводились подобные текущие срезы сформированности других отдельных компонентов медиа-коммуникативной образованности. 


В конце учебного года проводился специальный срез по выявлению результативности разработанной технологии; в поле зрения учителя были все компоненты медиа-коммуникативной образованности - знания, отношение, умения, но особое внимание уделяется изучению умений воспринимать и понимать иноязычную информацию, подаваемую с видеоэкрана. В конце года проводился итоговый проект “Французский на арене истории”, отражающий сформированность медиа-коммуникативной образованности в сложном единстве и взаимодействии развития всех его компонентов. Данные среза сопоставлялись с результатами  промежуточных, текущих диагностических актов, после этого фиксировался конечный результат.


Выявляя уровень сформированности медиа-коммуникативных знаний,  мы пользовались критериями: количество и качество. Количественные показатели фиксировались в процентах, а качественные в оценочных суждениях, типа: 

“высокий”, “средний”, “низкий”.


Количественное значение уровня сформированности медиа-ком-муникативных знаний, получается тогда, когда оценка понимается и определяется как соотношение между фактически усвоенными знаниями и общим объемом этих знаний, предложенных для усвоения. Показатель  усвоения знаний вычислялся из соотношения:

V

N =   ----------  ( 100%

C     

где N - оценка успеваемости, V - фактический объем усвоенных знаний, C - полный объем знаний, подлежащих усвоению. Показатель усвоения (оценка) может колебаться между 100% - полное усвоение знаний и 0 - полное отсутствие знаний.


На основании принятых критериев и их показателей были выявлены три уровня сформированности медиа-коммуникативных знаний - низкий, средний, высокий. 


Экспериментальные данные показали, что абсолютное большинство школьников-подростков на констатирующем этапе опытно-экспериментальной работы ( 99,9% в контрольных и 99,7% в экспериментальных классах) относились к третьему, низкому уровню сформированности медиа-коммуникативных знаний. Дети этого уровня не знали основных терминов и понятий, слабо ориентировались в проблемах коммуникации, редко читали литературу по проблемам коммуникации. Второй, средний уровень имело лишь небольшое количество учащихся (соответственно 0,1% и 0,3%), имеющих приблизительное верное суждение об основных проблемах  видео как СМК, выделивших несколько незначительных фактов из области СМК. Первым, высоким уровнем  сформированности медиа-коммуникативных знаний не владел ни один подросток. Никто из школьников-подростков не назвал  фактов из истории развития кино, ТВ, видео, не определил роль и место видеозаписи в системе СМК, не владел основными понятиями и категориями теории коммуникации. Таким образом, результаты констатирующего этапа опытно-экспериментальной работы позволили уточнить содержательный компонент нашей технологии.


На заключительном этапе опытно-экспериментальной работы по сравнению с начальным этапом более половины учащихся в экспериментальном классе поднялось до первого, высокого уровня сформированности медиа-коммуни-кативных знаний. Судить о сформированности медиа-коммуникативных знаний у подростков позволило осмысленное оперирование терминами по проблеме, фактами из истории развития кино, ТВ, видео и т.д., зафиксированное при выполнении итогового проекта “Французский язык на арене истории”. Дети данного уровня безошибочно излагали знания своими словами (как на русском, так и на французском языке), перестраивали изложение в зависимости от поставленного вопроса, делали несложные обобщения, самостоятельно и творчески применяли всю совокупность знаний при интерпретации, анализе и оценке различных медиатекстов, подаваемых с видеоэкрана. На этом этапе опытно-экспериментальной работы было выявлено минимальное число подростков третьего, низкого уровня сформированности медиа-коммуникативных знаний.


Материал таблицы 11 свидетельствует о том, что после проведенной целенаправленной опытно-экспериментальной работы в экспериментальных классах произошли существенные изменения. Общий коэффициент сопряженности признаков, характеризующих  сформированность медиа-коммуникатив-ных знаний в контрольных  и экспериментальных классах на начало опытно-экспериментальной работы был примерно одинаков. После формирующего этапа это соотношение наглядно изменилось.

Учащиеся экспериментальных классов основательно пополнили свой разговорный словарь, причем на французском и русском языках. Повысилась общая осведомленность подростков о видео как особом СМК, о синтетической природе видео, об основных кинопрофессиях, видах, жанрах, об особенностях сюжетосложения в современном видеофильме и т.д. Был отмечен несомненный интерес подростков к содержанию медиа-образовательного материала курса.

Таблица 11 

Уровни сформированности медиа-коммуникативных знаний на предэкспериментальном и постэкспериментальном этапах работы
	Уровни сформирован-
	Контрольный класс
	Экспериментальный класс

	ности знаний
	констатирущий срез
	итоговый                  срез
	констатирующий срез
	итоговый срез                   



	1. Высокий

2. Средний

3. Низкий
	-

0,1%

99,9%
	-

16,6%

83,4%


	-

0,3%

99,7% 
	62,4%

37,6%

-



Исходный уровень сформированности умений воспринимать, понимать информацию, подаваемую с видеоэкрана, был установлен также в ходе констатирующего среза. Общий коэффициент сопряженности признаков, характеризующих  сформированность медиа-коммуникативных умений в контрольных  и экспериментальных классах на начало опытно-экспериментальной работы был примерно одинаков.


Для анализа сформированности умений воспринимать информацию был использован коэффициент безошибочного восприятия просмотренного иноязычного видеофильма (Kbv)


Коэффициент безошибочного восприятия просмотренного  иноязычного видеофильма определялся подсчетом количества фраз адекватных содержанию, видеофильма и фраз, не соответствующих содержанию, по формуле:

                                                                  N

Кbv=   ---------  · 100%,

                                                                  V                                             

 где V - общее количество, произнесенных фраз; N - количество фраз адекватных содержанию, просмотренного иноязычного видеофильма. 

Данные анализа безошибочного восприятия, просмотренного видеофильма представлены в таблице:

Таблица 12 

Коэффициент безошибочного восприятия иноязычного видеофильма 

на предэкспериментальном этапе работы
	Группы учащихся
	Общее количество фраз
	Количество

фраз, адекватных содержанию, просмотрен. видиофильма
	Количество фраз, не соответствующих содержанию, просмотренного видеофильма
	Коэффициент безошибочного восприятия видеофильма

	ЭГ
	2543
	1233
	1310
	48,5%

	КГ
	2555
	1445
	1110
	56,6%



Дополнительным коэффициентом в определении сформированности медиа-коммуникативных умений воспринимать информацию, подаваемую с видеоэкрана был введен коэффициент безошибочного восприятия авторской мысли просмотренного  иноязычного видеофильма (Кpa), что позволяло более полно оценить полученные данные, ибо проверка эффективности предлагаемой технологии - одна из задач нашей опытно-экспериментальной работы. Кpa находился путем вычитания из высказывания всех случаев несовпадения фраз с авторской мыслью и соотнесения полученного результата к общему количеству фраз в монологе.

Таблица 13 

Коэффициент безошибочного восприятия авторской мысли

на предэкспериментальном этапе работы
	Группы учащихся
	Общее количество

фраз
	Количество фраз, несовпадающих с авторской мыслью
	Коэффициент безошибочного восприятия авторской мысли

	ЭГ
	2543
	1820
	28,4%

	КГ
	2555
	1754
	31,4%


Сопоставим результаты. Указанные коэффициенты свидетельствуют о том, что только на 31,4%  учащиеся контрольных групп и на 28,4% учащиеся экспериментальных групп восприняли авторскую мысль. Главное, однако, в том, что учащиеся не только не умеют уловить авторскую мысль, но и не умеют охватить общее содержание иноязычного видеофильма (Кbv).


Для анализа сформированности умения понимать (анализировать и оценивать) просмотренный видеофильм использовался коэффициент адекватности высказывания учащегося  анализу и оценке просмотренного видеофильма (Kс). 


Kc устанавливался путем соотнесения количества фраз, соответствующих  анализу и оценке просмотренного видеофильма к общему количеству фраз. Неадекватными считались фразы, используемые учащимися вне связи с анализом, оценкой и носящие характер простого пересказа. 

 Таблица 14 

Коэффициент адекватности высказывания учащегося  анализу и оценке просмотренного видеофильма на предэкспериментальном этапе работы
	Группы учащихся


	 Кол-во

испы-

туемых
	Общее кол-во фраз
	Кол-во фраз

адекв. анализу и оценке
	 Кол-во

фраз

не адекв.
	Коэф-

фициент

адекв

	ЭГ
	73
	2543
	319
	2224
	12,5%

	КГ
	73
	2555
	322
	2233
	12,6%


Полученные данные свидетельствуют о том, что в количественном отношении высказывания учащихся по просмотренным видеофильмам являются вполне удовлетворительными и даже хорошими в языковом отношении. Учащиеся без особых затруднений пересказывают просмотренный видеофильм, используют заученные ранее структуры, их трансформы. Однако анализ высказываний с точки зрения сформированности медиа-коммуникативных умений показал, что высказывания не содержат в себе анализа, оценки, интерпретации просмотренного видеофильма, учащиеся не могут осмыслить событийную канву, осмыслить логическую связь эпизодов и т.д. и сводятся лишь к констатации фактов.


Умение создавать и передавать видеоинформацию рассматривается в данной возрастной группе учащихся в качестве дополнительного, оно не подлежало специальному изучению и анализу.


Уровень сформированности операционного компонента медиа-ком-муникативной образованности определялся по степени сформированности умений воспринимать информацию, подаваемую с видеоэкрана и умения понимать её. Так, если значение Kc, Kbv, Kpa= 76-100%, учащихся этой группы мы относили к высокому уровню сформированности медиа-коммуникативных умений; при значении вышеуказанных коэффициентов 50-75% - к среднему; ниже 50% - к низкому. Таким образом, на начало опытно-экспериментальной работы к высокому уровню медиа-коммуникативных умений мы отнесли:

Таблица 15

Сформированность медиа-коммуникативных умений

 на предэкспериментальном этапе работы
	Уровни сформированности медиа-коммуникативных умений
	Контрольный класс


	Экспериментальный класс

	 1. Высокий 76-100%
	-
	-

	2. Средний 50-75%
	24,5% учащихся
	21,8% учащихся

	3. Низкий ниже 50%
	75,5% учащихся
	78,2% учащихся


Результаты сформированности умений воспринимать, понимать информацию, подаваемую с видеоэкрана продиктовали необходимость принципиально изменить собственно технологический (организационный) компонент нашей технологии. Сопоставление данных, полученных в результате опытно-экспериментальной работы, позволяет констатировать значительное улучшение всех параметров в экспериментальных группах.

Таблица 16

Сравнительные данные показателей медиа-коммуникативных умений по результатам пред- и постэкспериментальных срезов
	Коэффициент
	Контрольные группы
	Измене-ние 


	Экспериментальные

группы
	Измене-ние

	Данные в %

контр. и экспер.

групп
	Предэксперимент.
	Постэксперимент
	пара-метра
	Предэксперимент
	Постэксперимент
	пара-метра

	 Коэффициент безошибочного восприятия иноязычного видеофильма
	56,6%
	60,05%
	+ 3,45%
	48,5%
	100%
	+51,5%

	Коэффициент безошибочного восприятия авторской мысли
	31,4%
	31,4%
	-
	28,4%
	85%
	+56,6%

	Коэффициент адекватности высказывания учащегося  анализу и оценке просмотренного видеофильма
	12,6%
	12,04%
	- 0,56%
	12,5%
	92,2%
	+79,7%


Таблица 17

Уровни сформированности медиа-коммуникативных  умений

 у учащихся в контрольной и экспериментальной  группах

 на предэкспериментальном этапе  работы
	Уровень 

умений по

показа-
	Kbv


	Kpa


	Kc


	Количество учащихся, отнесенных к конкретному уровню умений в целом

	телям     Ко- 

            эффи- 

            циент
	ЭГ                
	КГ
	ЭГ               
	КГ
	ЭГ               
	КГ
	ЭГ               
	КГ

	1. Высокий

76-100%
	-                      
	-


	-                       
	-
	-                          
	-
	-                      
	-

	2. Средний

50-75%
	35,4% 

уч-ся       
	41,3%

уч-ся
	20,7%

уч-ся 
	22,9%

уч-ся
	9,1%

уч-ся 
	9,2%

уч-ся
	21,8%

уч-ся 
	24,5%

уч-ся

	3. Низкий

ниже 50%
	64,6%

уч-ся 
	58,7%

уч-ся
	79,3%

уч-ся 
	77,1%

уч-ся
	90,9%

уч-ся 
	90,9%

уч-ся
	78,2% 

уч-ся 
	75,5%

уч-ся


Таблица 18

Уровни сформированности медиа-коммуникативных  умений

 у учащихся в контрольной и экспериментальной  группах

на постэкспериментальном этапе  работы
	Уровень 

умений по

показа-
	Kbv


	Kpa


	Kc
	Количество учащихся, отнесенных к конкретному уровню умений в целом

	телям       Ко -    

 эффи

                 циент
	ЭГ                 
	КГ
	ЭГ                 
	КГ
	ЭГ                 
	КГ
	ЭГ                 
	КГ

	1. Высокий

76-100%
	98,8%

уч-ся 
	-
	62,1

уч-ся 
	-
	67,3% 

уч-ся 
	-
	76,1% 

уч-ся 
	-

	2. Средний

50-75%
	1,2%

уч-ся
	43,8%

уч-ся
	37,9%

уч-ся
	22,9%

уч-ся
	32,7%

уч-ся
	8,8%

уч-ся
	23,9%

уч-ся
	25,2%

уч-ся

	3. Низкий

ниже 50%
	-
	56,2%

уч-ся
	-
	77,1%

уч-ся
	-
	91,2%

уч-ся
	-
	74,8%

уч-ся


 
В результате опытной проверки разработанной технологии медиа-образо-вания улучшился и ещё один показатель - отношение. Изучение данного вопроса мы начали с выяснения избирательности “потребления” видеопродукции. Констатирующая часть опытно-экспериментальной работы убедительно показала, что в силу низкого уровня медиа-коммуникативной образованности  подростки отдают предпочтение фильмам зрелищно-развлекательных жанров и проблемам, имеющим черты серийности, фильмам с отчетливо выраженными рекреационными и компенсатрными функциями, динамичностью, спецэффектами и т.д.              


Мы отдавали себе отчет в сложности определения сформированности “избирательного” отношения медиа-коммуникативной образованности, поскольку избирательность “потребления“ видео на уроке, во внеклассной деятельности может осуществляться  по различным мотивам, среди которых выделяются два доминирующих и диаметрально противоположных: первый направлен на общественные интересы и выступает как осознанная потребность к выбору; второй - индивидуалистический, направлен на личные интересы, он может быть побуждением к выбору ради похвалы. По результатам выбора видеофильма на уроке или во внеклассном занятии, определить  избирательность “потребления” почти невозможно. Поэтому для выявления избирательности “потребления” видеофильмов мы не только руководствовались результатами анкетирования, бесед по специальному плану с подростками, но и с их родителями, которые помогали нам при проведении опытно-экспериментальной работы, наблюдая за детьми в различных жизненных условиях на протяжении длительного времени. 


Как свидетельствуют полученные данные, избирательность отношения при “потреблении” видеофильмов в результате целенаправленного медиа-обра-зования явно повышается. Анкетирование, письменные работы, устные коллективные и индивидуальные собеседования как с подростками, так и с их родителями показали, что в контрольных классах избирательность отношения не меняется; в экспериментальных классах вместе с качественными изменениями  медиа-коммуникативных знаний и умений отмечается повышение избирательности “потребления”: появляется интерес к фильмам, характеризующихся профессиональной игрой актеров, мастерством режиссеров, операторов и художников.


Повышение избирательности при потреблении видео школьниками-подростками было достигнуто не запрещениями, а осуществлением, главным образом, планомерных воздействий на сознание подростков, формирование внутренней потребности, причем не через отвлеченное и декларативное усвоение знаний, а их деятельностную интериоризацию. Повышение избирательности в отношении видео, подтверждали правильность наших педагогических воздействий на интеллектуально-содержательный, операционный компонент личности. К высокому уровню медиа-коммуникативной образованности мы относили устойчивую избирательность потребления видеоинформации, к среднему - не всегда устойчивую избирательность, к низкому - отсутствие у школьников-подростков избирательности.


Для определения уровня медиа-коммуникативной образованности необходимо сопоставить данные, полученные по трем критериям (знания, умения, отношения) и провести ранжирование учащихся в соответствии с принятой нами классификацией.

Таблица 19

Уровни сформированности медиа-коммуникативной образованности (МКО)

 у учащихся  (в %)  на пред- и постэкспериментальном

 этапах работы
	Уровень

МКО
	Уровень знаний
	Уровень умений
	Избирательность отношений
	Уровень общей МКО

	Уровни             

 по пока-
	нач. этап
	заключ. этап
	нач. этап
	заключ. этап
	нач. этап
	заключ. этап
	нач. этап
	заключ. этап

	     зателям МКО
	ЭГ
	КГ
	ЭГ
	КГ
	ЭГ
	КГ
	ЭГ
	КГ
	ЭГ
	КГ
	ЭГ
	КГ
	ЭГ
	КГ
	ЭГ
	КГ

	Высокий
	-
	-
	62,4
	-
	-
	-
	76,1
	-
	-
	-
	33,7
	-
	-
	-
	57,4
	-

	Средний
	0,3
	0,1
	37,6
	16,6
	21,8
	24,5
	23,9
	25,2
	37,9
	35,4
	66,3
	35,2
	20
	20
	42,6
	25,6

	Низкий
	99,7
	99,9
	-
	83,4
	78,2
	75,5
	-
	74,8
	62,1
	64,6
	-
	64,8
	80
	80
	-
	74,4



Данные, полученные в конце опытно-экспериментальной работы по сформированности медиа-коммуникативной образованности, выглядят так (таблица 20) 

Таблица 20

Сравнительные данные показателей медиа-коммуникативной образованности  по результатам пред-  и постэкспериментальных срезов
	Уровни
	КГ
	
	ЭГ
	

	Данные  

в % контр. и

экспер. групп
	Предэксперимент.
	Постэксперимент.
	Изменения параметра
	Предэксперимент.
	Постэксперимент.
	Измененияпараметра

	Высокий
	-
	-
	-
	-
	57,4
	+ 57,4


Продолжение таблицы 20
	Средний
	20
	25,64
	+5,64
	20
	42,6
	+22,6

	Низкий
	80
	74,36
	- 5,64
	80
	-
	-



Изменения уровня сформированности медиа-коммуникативной образованности у учащихся экспериментальных групп доказывает эффективность технологии медиа-образования школьников-подростков средствами видео при изучении интегрированного курса “Французский и медиа-образование”.


К высокому уровню сформированности медиа-коммуникативной образованности мы отнесли 57,4% учащихся. Для этой группы учащихся характерны полные, систематичные, прочные и осознанные медиа-коммуникативные  знания. Школьники понимают и сохраняют в памяти основные категории и понятия; краткую истрию возникновения видео как СМК; излагают знания своими словами (как на русском, так и на французском языках); самостоятельно и творчески применяют всю совокупность знаний при интерпретации, анализе и оценке иноязычных медиатекстов, подаваемых с видеоэкрана, а также при выполнении творческих заданий; безошибочно воспроизводят почти весь объем знаний (90%) по каждой части учебной программы. У них сформирована потребность самостоятельного пополнения знаний, они умеют извлекать необходимые знания как пользуясь справочной литературой, так и информационной сетью Internet. Подростки активно участвуют во всех телекоммуникационных проектах по французскому языку для данной возрастной категории, посылают свои видеосообщения в телеконференции, помещают в них свои отклики. Ученики, отнесенные к этой группе, имеют высокий уровень сформированности медиа-коммуникативных умений: умеют без особого труда воспринимать франкоязычную медиа-информацию, подаваемую с видеоэкрана, умеет без труда осуществлять интерпретацию, анализ и оценку видеофильма. Вместе с качественными изменениями произошло и повышение избирательности “потребления” к видеопродукции. У них сформирована потребность в общении с высокопрофессиональным видео.  Таким образом, к этой группе нами отнесены подростки с высоким уровнем медиа-коммуникативной образованности, т.к. они обладают высоким уровнем сформированности медиа-коммуникативных знаний, умений, позитивной выраженностью избирательного отношения к видеопродукции. 


К среднему уровню мы отнесли 42,6% учащихся экспериментальных групп. Ученики, отнесенные к этой группе, в основном знают основные категории и понятия, однако имеют неполные, не всегда осознанные и прочные знания, воспроизводят не весь объем предъявляемых знаний самостоятельно, но при определенной поддержке: по опорам, подсказке, инструкциям могут применить всю совокупность знаний при анализе, интерпретации, могут дать эстетическую оценку видеопроизведению,  иноязычной медиа-информации, подаваемой с видеоэкрана. Несмотря на то, что они нуждаются в помощи, способны проявлять творчество и самостоятельность при выполнении творческих заданий (составление коллажей, афиш, фотомонтажей, слайдфильмов, рекламных плакатов к видеофильмам), систематически и активно включаются в интерактивные системы коммуникации. У данных ребят мы отмечаем чаще всего сознательную, целеустремленную избирательность потребления видеопродукции, они могут отличить высокопрофессиональную видеопродукцию от “низкопробной подделки”, но не всегда могут устоять перед искушением посмотреть “ужастик”, “страшилку”, т.е. мы отмечаем у них не всегда устойчивую избирательность потребления видеоинформации.  В связи с этим учащиеся отнесены к среднему уровню сформированности медиа-коммуникативных умений, поскольку обладают средним уровнем сформированности медиа-коммуникативных знаний и умений, средним уровнем избирательности отношения, потребления видеопродукции. Нами не обнаружены учащиеся экспериментальных групп с низким уровнем сформированности медиа-коммуникативной образованности.


Анализ нашей работы показывает, что целенаправленное формирование умении медиа-коммуникативной образованности (воспринимать, понимать, создавать и передавать иноязычную видеоинформацию) логически обусловливает повышение эффективности учебного процесса по французскому языку. Это вполне закономерно, французский язык для его успешного овладения должен быть включен в сферу жизненных интересов личности подростка. Одним из таких постоянно действующих (в отличие от множества переходящих) интересов для большинства школьников-подростков является видео. Если подросток в процессе занятий французским языком почувствует, что этот предмет помогает ему углубиться в соответствующую область знаний,  французский язык приобретает для него личностный смысл, становится постоянно действующим фактором мотивации, т.к. развитие личности является целостным процессом, в котором его отдельные части находятся во взаимосвязи и обусловленности.


Констатирующие срезы показали, что соответственно уровню владения французским языком и уровню сформированности медиа-коммуникативной образованности, учащихся можно разделить на четыре основные группы. 


Первая группа - это учащиеся, отлично или хорошо занимающиеся на уроках французского языка и условно отнесенные нами к высокому уровню медиа-коммуникативной образованности. По данным наших констатирующих срезов, эта группа  составила 3,34%. Эти учащиеся, как правило, самостоятельны и умеют без труда, при управляющей роли учителя, воспринимать и анализировать  различную  медиаинформацию на французском языке, подаваемую с видеоэкрана на уроке. Коммуникабельные по характеру, они быстро  включаются в систему социо-культурных связей на основе невербальных форм коммуникации с помощью технических средств, глобальных и интерактивных систем коммуникации как в школе, так и дома. Как правило, дома у них есть возможность работать в системе электронной почты или они пользуются услугами местных сервис-центров связи, обеспечивающих прием и отправление электронной почты. Они имеют возможность самостоятельно искать нужную им информацию через информационные банки данных различных научных центров, обсуждать свои проблемы со сверстниками разных стран, обмениваться наблюдениями, опытом и т.д.


Вторая группа представлена учащимися, имеющими склонность к изучению французского языка ( 38,66%), но имеющие низкий и средний уровень медиа-коммуникативной образованности. Более высокий уровень языковой подготовки учащихся, по сравнению с третьей и четвертой группой, представлял и больше возможностей для решения задач медиа-образования. У учащихся данной группы появилась большая уверенность в оценке различных медиатекстов, подаваемых с видеоэкрана. В анализе-характеристике характера главного героя, его психологии, мотивов поступков стала чаще проявляться личностная позиция, рассуждения стали более обоснованными и полными, эти ученики научились включаться в медиатизированное общение с помощью технических средств, глобальных и интерактивных систем коммуникации (получение информации из электронной почты и т.д.).


В дальнейшем при работе с данными учениками мы ставили - задачу вызвать у ребят потребность в самосовершенствовании, в повышении “избирательности” потребления медиа-информации, подаваемой с видеоэкрана, наблюдали за переносом медиа-коммуникативных знаний и умений в другие сферы деятельности (в том числе досуговую).  


Третья группа включает учащихся, не добившихся особых успехов в овладении французским языком, имеющих низкий или средний уровень медиа-коммуникативной образованности. Учащиеся этой группы составили 47%. Несмотря на трудности  преодоления языкового барьера, языковые затруднения при анализе и интерпретации иноязычной медиаинформации наиболее заметные изменения вследствие целенапаравленной работы по формированию медиа-коммуникативной образованности, проявились именно у данных учащихся. Замечено, что у учащихся данной группы, повысилась мотивация к изучению французского языка и соответственно успеваемость по данному предмету. Они очень быстро усваивали медиа-коммуникативные знания и, как правило, ориентировались на них в процессе восприятия, анализа и оценки иноязычной  видеоинформации. Однако понять авторскую мысль во всем комплексе динамики аудиовизуального и пространственно-временного художественного образа затруднялись, восприятие осложнялось определенными пробелами во французском языке. Они часто сохраняли стандартную логику рассуждений в процессе анализа, интерпретации иноязычного медиатекста, не всегда высказывали личностную оценку медиатекста, подаваемому с видеоэкрана. Их рассуждения были чаще однотипными. Как положительное явление следует отметить стремление понять основную авторскую мысль, характер героя, его психологию и мотивы поступков, а также постоянное участие в подготовке с помощью видео репортажей, видеоэкскурсий, видеоконцертов на французском языке и т.д. Этим ребятам импонировало медиа-образование в курсе французского языка.


Определились учащиеся четвертой группы, которые имеют довольно низкий уровень общей культуры, плохие показатели по французскому языку, низкий уровень медиа-коммуникативной образованности, а также они  проявили определенную инертность на начальных этапах опытно-экспериментальной работы. Учащиеся данной группы составили 11%. Нам пришлось много работать с такими ребятами.  Потребовалась особая работа по привлечению их к обсуждению, просмотренного иноязычного видеофильма: специальные сигнальные опоры на французском языке, помогающие анализировать видеоматериал. Мы давали такие задания, в отношении которых были уверены, что ребята смогут выполнить их. Чаще всего эти ученики ориентировались на “образец” при анализе, интерпретации: сначала выслушивали суждения учеников первой, второй и третьих групп и только потом давали свою оценку. Мы полагали, что удачи и творческие находки при устных ответах, составлении коллажей, афиш, сценариев и т.д. могут постепенно развить у них вкус, интерес к французскому языку и медиа-образованию, поэтому мы отмечали и поощряли даже незначительные успехи. Учащиеся данной группы отличались не только низкими умениями в деятельности, но и поверхностными, ошибочными медиакоммуникативными знаниями, при этом легко травмировались в результате резкой оценки со стороны учителя или одноклассников. Необходимо было добиться, чтобы эти учащиеся видели собственные положительные “сдвиги “ в медиа-коммуникативной образованности, а также во французском языке. Мы отмечали похвалой даже подчас небольшие успехи учащихся данной группы, развивали сильные их стороны. Учитывая особенности группы учеников с разными уровнями владения французским языком и разными уровнями медиа-коммуникативной образованности, разными индивидуально-типологическими особенностями, мы убедились, что индивидуальный подход помогает “выравниванию” “западающих” структурных компонентов медиа-коммуникативной образованности и повышает успеваемость по французскому языку.


В ходе опытно-экспериментальной работы у учеников, условно объединенных нами в группы 1,2,3 не проявлялось существенных различий, учащиеся данных групп характеризовались наличием полных, осознанных и прочных медиа-коммуникативных знаний, высоким уровнем медиа-коммуникативных умений. Не было ни одного ученика из 1,2,3 группы, который бы имел отметку ниже “хорошо” (77,4% учащихся имели оценку “отлично”, 22,6% - “хорошо”). Несколько иначе выглядела картина у учащихся четвертой группы. Длительные наблюдения за этими учащимися показали, что у подростков данной группы сохранились затруднения в изучении французского языка, не всегда они могут понять основную авторскую мысль, характер героя. Вместе с тем, в развитии уровня медиа-коммуникативной образованности произошли определенные “сдвиги”: учащиеся умели извлечь общее представление о содержании и построении видеофильма, могли осмыслить событийную канву, осмыслить логическую связь эпизодов, умели понимать динамически развивающиеся зрительные образы, сохраняли в памяти прошедшие звукопластические мотивы и предвосхищали то, что появиться на видеоэкране, у них ярко проявлялось желание, стремление соответствовать, предъявляемым к современному человеку требованиям медиа-коммуникативной образованности. Имеющиеся тенденции к положительным “сдвигам” говорили о том, что процесс формирования медиа-коммуникативных умений продолжается и может успешно завершиться при необходимом дальнейшем руководстве и максимальном учете индивидуально-типологических особенностей.


На завершающем этапе опытно-экспериментальной работы, с целью фиксации проявления сформированности медиа-коммуникативной образованности мы провели с учащимися  ЭГ итоговый проект - научно-практическую конференцию “Французский язык на арене истории”. Предполагалось, что в процессе подготовки к конференции учащиеся найдут нужную им информацию через информационные банки данных различных научных центров и библиотек и т.д. через телекоммуникационные сети, возьмут видеоинтервью у знаменитых людей города, которым по роду деятельности нужен французский язык. В подготовке к конференции принимали участие школьники, которых мы условно отнесли к различным группам сформированности медиа-коммуникативной образованности и уровню владения французским языком. Несколько учащихся (Рома Х., Рома Н., Сергей А.) снимали ход конференции на видео, подготовили трехминутный репортаж, который без существенных доработок был показан в новостях “Сейчас” по местному телевидению. 


Наблюдения в процессе подготовки, анализ работы учащимися в Internet в естественных условиях, подобранных материалов через Internet, видеоинтервью, а также наблюдения за ходом конференции, сопоставление этих данных с полученными ранее позволяет говорить о  том, что у большинства учащихся сформирован высокий уровень медиа-коммуникативной образованности.


В ходе опытно-экспериментальной работы было выяснено, что медиа - образование в курсе французского языка будет эффективным только при выполнении следующих условий:

( Специальная медиаориентированная  педагогическая и методическая подготовка учителей иностранного языка и организаторов воспитательной работы (классных руководителей, кураторов и т.д.), родительского коллектива, что способствует не только повышению профессиональной культуры у педагогов, уровня педагогического просвещения у родителей, но и служит средством единения педагогического коллектива, с одной стороны; педагогического коллектива и родительского коллектива - с другой.

( Постоянное изучение изменений, происходящих  у подростков в области  предпочтений видеофильмов; изменений уровня медиа-коммуникативных умений подростков;  состояния уровня сформированности навыков и умений в иностранном языке  в результате организации специальным образом уроков и внеклассной деятельности по иностранному языку.

( Весь образовательный материал, каждая его доза несет на себе дифференцированную функциональную нагрузку как по собственно содержанию медиа образовательного материала,  так и по видам речевой деятельности и функции на каждом конкретном занятии. Видеоматериал должен способствовать не только медиа - образованию, но и формированию компонентов речевых навыков и умений.

( Научение различным видам речевой деятельности ( в частности аудированию и устной речи )  и  формирование медиа - коммуникативных умений должны осуществляться в единстве. Обучение должно происходить так, чтобы учащиеся овладели языком в целом как средством общения в жизненных ситуациях. Поясним, что мы имеем в виду.  Сейчас не ограничиваются только межличностным общением, а все большую популярность приобретают медиатизированный тип общения, в котором видео не исключение и является первым шагом к теллекоммуникационным сетям. Следовательно, в конечном итоге учащиеся должны научиться понимать и оценивать видеоинформацию и самовыражаться с помощью видео в целях общения. 

( Соотношение времени, отводимого на медиа - образование учащихся на материале видео на всех этапах обучения иностранному языку, должно быть строго дозированным ( не менее 25 % на всех этапах ). 

( Медиа-образование должно проходить на сознательной основе, в необходимых случаях с опорой на родной язык.

( Теоретические знания из области СМК, видеопроизводства и т.д. должны стать не самоцелью, а одним из средств достижения  медиа-коммуникативной образованности  учащихся.


Таким образом, результаты опытно-экспериментальной работы доказали, что предложенная нами технология медиа-образования подростков на уроках французского языка эффективна в данных конкретных условиях и необходима на данном возрастном этапе. В целом,  опытно-экспериментальная проверка разработанной технологии подтверждает правомерность выдвинутой нами гипотезы.

Выводы по главе


Результаты констатирующего среза свидетельствуют о низком уровне сформированности у школьников-подростков медиа-коммуникативной образованности, что объясняется отсутствием целенаправленного педагогического руководства в области видео в целях формирования медиа-коммуникативной образованности учащихся и, что указывает на необходимость разработки  специальной технологии медиа-образования  на уроках французского языка.


Процесс формирования всех компонентов медиа-коммуникативной образованности в их совокупности  осуществляется наиболее эффективно при соответствующих педагогических условиях, которые заключаются в целенапрвленном медиа-образовании и обучении французскому языку в их единстве. Целенаправленное педагогическое влияние на формирование медиа-коммуникативной образованности, осуществление определенного алгоритма проведения серии уроков французского языка при максимальном учете индивидуально-типологических особенностей школьников-подростков - важнейшая предпосылка успешной реализации выделенных условий.


Разработанная нами технология медиа-образования школьников-подростков средствами видео на уроках французского языка проверена в ходе опытно-экспериментальной работы.  Анализ результатов формирующего эксперимента позволяет констатировать достаточно высокий уровень развития медиа-коммуникативной образованности у учащихся экспериментальных групп, что свидетельствует об эффективности предложенной нами технологии медиа-образования школьников-подростков.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В процессе исследования осуществлена разработка актуальной проблемы формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео (на материале уроков французского языка). Введены в научный оборот новые понятия, обозначенные терминами “медиа-коммуникативная образованность”, “медиатизированное иноязычное общение”, откорректировано понятие “медиа-образование”.

Подтверждена выдвинутая гипотеза, согласно которой формирование медиа-коммуникативной образованности, представляющей собой сложное структурное образование, являющееся результатом медиа-образования средствами видео, будет эффективно на уроках французского языка при условии:

· если содержание учебного предмета “Французский язык” наполнено медиа-коммуникативным материалом и сконструировано в интегрированный курс “Французский и медиа-образование”;

· если видео используется и как средство обучения французскому языку, и как средство медиа-образования;

· если каждый учащийся включается в специально организованную деятельность по самовыражению средствами видео, на основе выявленного в ходе диагностических актов уровня его медиа-коммуникативной образованности.


Проведенное исследование, подтвердив исходную гипотезу, позволило сделать следующие выводы.


1. Современная социокультурная ситуация (возникновение глобальной и интерактивной системы коммуникаций, развитие средств мультимедиа, широкое вовлечение подростков в процесс потребления массово-коммуникативной продукции, усиление роли видео в социализации личности подростка и т.д.) свидетельствует об острой необходимости расширения содержания общего среднего образования, введения в него новых компонентов, связанных с медиа-образованием.


2. Анализ теории и практики использования СМК в педагогическом процессе позволил определить сущность, природу, определить ключевые и базовые категории  “медиа-образования” как  педагогического явления. Под термином “медиа-образование” мы понимаем управляемый учителем  процесс развития, образования и формирования личности на базе использования СМК.


3. По сравнению с другими исследованиями, в данной диссертации цель медиа-образования рассматривается как медиа-коммуникативная образованность, характеризующаяся   совокупностью  систематизированных знаний, сформированностью умений у учащихся в сфере “медиатизированной“ коммуникации и избирательностью “потребления” видеопродукции. Отсюда в процессе рассмотрения сущности медиа-образования появилась возможность выделения состава и структурных компонентов медиа-коммуникативной образованности: операционного, интеллектуально-содержательного, мотивационного.


4. Проведенное исследование подтвердило, что педагогически целесообразно осуществлять медиа-образование средствами видео именно с учащимися исследуемого возраста, когда у них актуализируется  интерес к “видеоширпотребу”, и процесс потребления видеопродукции выходит из под контроля родителей и педагогов.


5. Выделение общих и конкретных показателей сформированности медиа-коммуникативной образованности дало возможность прийти к заключению, что наиболее оптимально формирует все компоненты медиа-коммуникативной образованности в их совокупности урок французского языка, построенный с учетом разработанной нами технологии и в соответствии с индивидуально-типологическими особенностями учащихся исследуемого возраста.

6. Авторская технология медиа-образования подростков на уроках французского языка предусматривает совокупность взаимосвязанных действий, ведущих к образованию и совершенствованию компонентов процесса образования, функционирующих как нечто единое, целостное, создающее ритм во влияниях на учащихся с целью формирования медиа-коммуникативной образованности учащихся : теоретико-методологической основой такой организации  является личностно-деятельностный и системный подходы. 


7. Критериями действенности разработанной нами технологии являются: медиа-коммуникативные знания и умения; избирательность при потреблении медиаинформации. Разработанные диагностические методики выявления  сформированности медиа-коммуникативной образованности доказывают  эффективность разработанной технологии медиа-образования  школьников-подростков средствами видео при изучении интегрированного курса «Французский и медиа-образование».


8. Процесс формирования медиа-коммуникативной образованности школьников-подростков средствами видео при изучении курса “Французский и медиа-образование” происходит наиболее эффективно, если соблюдается определенная последовательность влияний на сознание, чувства, поведение школьников. Чаще всего в нашем исследовании эта последовательность осуществлялась в следующей парадигме: формирование медиа-коммуникативных знаний; использование видео как средства обучения французскому языку и медиа-образования учащихся; организация самовыражения учащихся средствами видео.


9. В ходе опытно-экспериментальной работы было выяснено, что медиа - образование в курсе французского языка будет эффективным только при выполнении следующих условий:

( Специальная медиаориентированная  педагогическая и методическая подготовка учителей иностранного языка и организаторов воспитательной работы (классных руководителей, кураторов и т.д.), родительского коллектива, что способствует не только повышению профессиональной культуры у педагогов, уровня педагогического просвещения у родителей, но и служит средством единения педагогического коллектива, с одной стороны; педагогического коллектива и родительского коллектива - с другой.

( Постоянное изучение изменений, происходящих  у подростков в области  предпочтений видеофильмов; изменений уровня медиа-коммуникативных умений подростков;  состояния уровня сформированности навыков и умений в иностранном языке  в результате организации специальным образом уроков и внеклассной деятельности по иностранному языку.

( Весь образовательный материал, каждая его доза несет на себе дифференцированную функциональную нагрузку как по собственно содержанию медиа-образовательного материала,  так и по видам речевой деятельности и функции на каждом конкретном занятии. Видеоматериал должен способствовать не только медиа-образованию, но и формированию компонентов речевых навыков и умений.

( Научение различным видам речевой деятельности (в частности аудированию и устной речи)  и  формирование медиа-коммуникативных умений должны осуществляться в единстве.


Результаты исследования позволили сформулировать конкретные рекомендации:

1. Целесообразно включить в учебный план педагогических институтов, университетов серию спецкурсов по проблемам медиа-образования: “Технология медиа-образования школьников-подростков средствами видео в процессе изучения традиционных предметов”, “Проблемы медиа-образования школьников средствами видео в процессе изучения учебных дисциплин”, “Проблемы медиа-образования школьников средстами видео в отечественной и зарубежной педагогике”, “Методика проведения факультатива для школьников по основам средств массовой коммуникации”.

2. Целесообразно включить специальные семинары, учебные курсы на базе институтов повышения квалификации работников образования для профессиональной подготовки и переподготовки учителей средних общеобразовательных учебных заведений для осуществления медиа-образования со школьниками-подростками.

3. Организаторам воспитательного процесса ввести медиа-образование в воспитательну работу с учащимися.


Проведенное исследование - лишь один из подходов в разработке этой перспективной теоретической и практической проблемы. Дальнейшего изучения требуют такие вопросы: система самообразования, переподготовки учителя иностранного языка к медиа-образованию школьников на материале видео, телекоммуникационных проектов и т.д.; своеобразие формирования медиа-коммуникативной образованности у учащихся других возрастных групп;  выявление возрастных критериев медиа-коммуникативной образованности; поиск путей преемственности в медиа-образовании школьников-подростков на материале всех СМК и ряд других.
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ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

Сравнительная таблица оснащенности среднестатистической семьи СМК   (опрошено 2000 респондентов, по состоянию на 1999 год)

	СМК
	Оснащенность в % %

	  Телевизор
	 100% 

	  Видео
	93 , 8 %

	 Радио
	99 , 9  %

	Периодическая печать для детей (детские журналы и газеты)
	14 , 2 %

	Периодическая печать для взрослых
	38 , 7 %

	Средства звукозаписи     (магнитофон, музыкальный центр и т  д.)
	78 , 6 %

	Компьютерные системы
	2 , 3


ПРИЛОЖЕНИЕ № 2

Вопрос анкеты “ Как часто вы бываете ... ?“ (результаты анкетирования в %; март 1999)

	
	 Каждую неделю 
	 1-2 раза в месяц
	Один или несколько раз в год
	Реже чем раз в год 
	Никогда

	На дискотеке, танцевальных вечерах
	28
	36
	26
	5
	5

	 В кинотеатре 
	0
	0
	25
	37
	38

	В театре 
	 1
	7
	28
	27
	37

	В музеях , на выставках
	0
	1
	32
	38
	30

	 На природе 
	37
	41
	18
	3
	1

	Перед экраном видео
	86
	7
	6
	1
	0


ПРИЛОЖЕНИЕ №3

Изучение интересов учащихся в области видеопродукции(
   Вопросы анкеты:

1. Без сомнения вы знаете, что видеофильмы и видеоклипы приносят огромную прибыль стране, производящей их. Практически каждое государство славится своими крупными кинокомпаниями. Видео разных стран имеет свои отличительные черты, в силу не одинаковых традиций, вероисповеданий, нравов, моральных устоев. 

Видеофильмы и видеоклипы каких стран предпочитаете вы смотреть?

1. Австралия                 14. Китай

2.Аргентина                  15. Мексика

3. Болгария                   16. Пакистан

4. Бразилия                   17. Польша

5. Венгрия                     18. Россия

6. Великобритания       19. Румыния

7. Вьетнам                      20. США

8. Германия                    21. Франция

9. Грузия                         22. Швеция

10. Египет                       23. Япония

11.Индия

12. Испания

13. Италия

2. В народе говорят : “На вкус и цвет товарищей нет”. Из великого множества видеофильмов каждый человек выбирает то, что ему по душе; то, что более ближе его настроению; то, что больше подходит по его складу ума и психологическому состоянию. 


Какие же жанры привлекают вас больше всего?

1. трагедия                       8. фильм ужасов

2. драма                            9. фильм катастроф

3. мелодрама                    10. фантастика

4. комедия                         11. сказка

5. детектив                         12. мюзикл

6. триллер                          13. притча

7. вестерн                           14. смесь жанров

ПРИЛОЖЕНИЕ №3 (продолжение)

3. Фильм любого жанра в своей основе имеет какую-то тематику, носит в себе определенную мораль. Видеоигра ставит перед собой цель развить конкретные навыки, умения у играющих.


Какая тематика видеофильмов, видеоклипов,  видеоигр вас привлекают больше всего?

1. военная                          11. педагогическая ( воспитательная, школьная )

2. географическая             12. политическая

3. историческая                 13. приключенческая

4. космическая                   14. производственная

5. криминальная                15. психопатологическая

6. любовная                        16. религиозная

7. мистическая                    17. современная

8. молодежная                    18. спортивная

9. научно-техническая       19. экологическая ( фильмы, телепередачи о 

                                                   природе, животных и т. д.)

10. нравственно-этическая  20. эротическая

4. Человек в своих действиях руководствуется различными мотивами. Какие же побуждения толкают вас на просмотр того или иного видеофильма, видеоклипа?

- возможность развлечься ( чаще всего такие фильмы содержат такие эпизоды как драки, погони, перестрелки, трюки, юмор, секс и т.д.), то есть развлекательная функция.

- возможность при просмотре видеофильма найти себя, увидеть свой идеал. Возможность проникнуться мыслями героев видеофильмов, персонажей видеопередач (идентификационная функция)

- возможность получения новой информации, знаний о жизни (информационно-познавательная функция)

- возможность найти свой предмет поклонения, увидеть свой идеал, то, о чем в жизни лишь мечтаешь (компенсаторная функция)

- возможность отвлечься, убежать от ненавистной реальности и погрузиться в мир фантазий (рекреативная функция)

ПРИЛОЖЕНИЕ №3 (продолжение)

- музыка: а. эстрадная, рок; б. классическая ; в. фольклорная.

-  место действия: экзотические страны, раскошные интерьеры и т. п.

- мастерство  режиссуры.

- изобразительное решение ( мастерство оператора, художника ).

- актерская игра, обаяние и внешний вид телевизионного ведущего.

- счастливый конец.

- динамичный, напряженный темп действия.

- привлекает что-то иное ( что именно? )

5. Какие доминирующие черты характера персонажей видеофильмов вы предпочитаете больше всего?

1. беззаботность                11. практичность

2. преданность                   12. принципиальность

3. доброта                          13. решительность

4. жестокость                     14. сила

5. красота                           15. смелость

6. находчивость                 16. усердие

7. обаяние                          17. ум

8. оптимизм                        18. хитрость

9. сострадание                    19. целеустремленность

10. правдивость                 20. цинизм

6. В чем Вам хотелось бы походить на героев вышеупомянутых фильмов    ( ведущих телепередач )?

- в манере поведения 

- во взглядах на жизнь 

- в межличностных отношениях 

- в профессии

- во вкусах

- в манере одеваться

- в чем-то ином ( назовите, в чем?)

(Вариант анкеты на французском языке)

Annexe 3


Enqu(te sur les pr(f(rences vid(o des (l(ves


Questions:

ПРИЛОЖЕНИЕ №3 (продолжение)

I. Les films et les clips vid(o de quels pays pr(f(rez-vous regarder?

	1. l’Australie

2. l’Argentine

2. la Bulgarie

4. le Br(sil

5. la Hongrie

6. la Grande Bretagne

7. le Vietnam

8. l’Allemagne

9. le Hong-Kong

10. l’Egipte

11. l’Inde


	12. l’Espagne

13. l’Italie

14. la Chine

15. la Pologne

16. le Mexique

17. la Russie

18. la Roumanie

19. les Etats-Unis

20. la France

21. la Su(de

22. le Japon

23. le Pakistan





II. Quels genres de films vous semblent-ils les plus attirants?

	1. les trag(dies

2. les drames

3. les m(lodrames

4. les com(dies

5. les films policiers

6. les thriller

7. les westerns


	8. les films d’horreur

9. les films catastrophe

10. les films de science-fiction

11. les contes

12. les com(dies musicales

13. les films paraboles

14. le m(lange des genres





III. Quels th(mes vous attirent dans les films, les clips et les jeux vid(o?

	1. la guerre

2. la g(ographie

3. l’histoire

4. l’espace

5. la criminalit(
6. l’amour

7. la mistique

8. la vie des jeunes

9. les sciences et technique

10. les moeurs et l’(thique


	11. la p(dagogie

12. la politique

13. l’aventure

14. le travail (l’emploi)

15. la psychopatologie

16. la religion

17. la vie actuelle

18. les sports

19. l’environnement (films, (missions t(l(vis(es sur la nature, sur les animaux etc)





IV. Qu’est-ce qui vous attire dans les films et les clips vid(o?

ПРИЛОЖЕНИЕ №3 (продолжение)

 - possibilit( de se distraire (bagarres, poursuites, fusillades, trucs, humour, sexe) c’est-(-dire la fonction d’amusement

 - possibilit( de s’identifier au h(ros du film, au pr(sentateur et aux personnages d’une (mission vid(o (fonction d’identification)

 - possibilit( d’obtenir de nouvelles informations, de nouvelles conaissances sur la vie (fonction informative et cognitive)

 - possibilit( de voir son id(al et ce dont on r(ve dans la vie r(elle (fonction compensatrice)

 - possibilit( de s’(vader de la vie mal organis(e et la quitter pour le monde des r(ves (fonction r(cr(ative)

 - musique: a) la vari(t(, le rock; b) la musique classique; c) la musique folklorique

 - lieu de l’action: pays exotique, int(rieur luxueux etc.

 - art de la r(alisation

 - d(coration (le cam(raman, le d(corateur)

 - jeu des acteurs, charme et apparence ext(rieure du pr(sentateur

 - fin heureuse

 - d(roulement dynamique et intense de l’action

 - autres... (donnez des exemples)


V. Quel est le trait de caract(re dominant du personnage pr(f(r( du film vid(o?

	1. l’insouciance

2. la fid(lit(
3. la bont(
4. la cruaut(
5. la beaut(
6. la pr(sence d’esprit

7. le charme

8. l’optimisme

9. la compassion

10. la sinc(rit(

	11. l’esprit pratique

12. les principes

13. la fermet(
14. la force

15. l’audace

16. l’assiduit(e

17. l’intelligence

18. la ruse

19. l’effort constant vers un but

20 le cynisme





VI. En quoi voudriez-vous ressembler aux personnages des films ci-dessus?

ПРИЛОЖЕНИЕ №3 (продолжение)

 - en leur conduite

 - en leur mani(re de voir les choses

 - en leur attitude envers les gens

 - en leur m(tier

 - en leur go(ts

 - en leur mani(re de s’habiller

 - autres (dites en quoi?)

ПРИЛОЖЕНИЕ № 4

Выявление видеопредпочтений у школьников-подростков

Назовите свой любимый видеофильм:

1. “Красотка”                                  11. “Бродяги с Бервели-Хиллз”

2. “Тело будет предано земле,       12. “Нечто”

    а старший мичман будет петь”  13. “Муха”

3. “Титаник”                                     14. “Менты”

4. “Гражданин ИКС”                      15. какие ещё?

5. “Терминатор”       

6. “Зыбучие пески”

7. “Темная лошадка”

8. “Эмануэль”

9. “Инопланетянин”

10. “Назад в будущее”

Назовите свои любимые видеоклипы с участием

1. Полы Абдул                              9. Мадонны

2. Изабель Аджани                      10. гр. “ Ногу свело “

3. гр. “ Иванушки-интернейшл” 11. Аллы Пугачевой

4. Майкла Джексона                    12. Принца

5. Сидни Ром                                 13. Патрисии Каас

6. Александра Серова                  14. Криса Кельми

7. Валерия Леонтьева                   15. Тины Тернер

8. гр. “ Золотое кольцо “             16. кого ещё?

Вариант анкеты на французском языке

Annexe 4

Enqu(te pour les (l(ves “Le meilleur film et clip vid(o du si(cle”

ПРИЛОЖЕНИЕ №4 (продолжение)

Nommez votre film vid(o pr(f(r(:

	1. Pretty Woman

2. Le cadavre va enterrer et le ma(tre principal de vaisseau

3. Titanic

4. Le Citoyen X

5. Terminator

6. Les sables mouvants


	8. Emmanuelle

9. L’Extra-terrestre

10. Retour vers le futur

11. Les Vagabonds de Beverly Hills

12. Un je ne sais quoi

13. La mouche

14. Cops

15. Autres...




Nommez vos clips vid(o pr(f(r(s o( participent:

	1. Paula Abdul

2. Isabelle Adjani

3. le groupe “Ivanouchki International”

4. Mickael Jackson

5. Sidney Kom

6. Alexandre S(rov

7. Val(ri L(ontiev

8. le groupe “La bague d’or”


	9. Madonna

10. le groupe “Nogou svelo”

11. Alla Pougatcheva

12. Prince

13. Patricia Kaas

14. Kris Kelmi

15. Tina Turner

16. Autres...




ПРИЛОЖЕНИЕ № 5

Выявление предпочтений у школьников-подростков

 в области экранных искусств
1. Какая развлекательная передача понравилась вам больше всего? И ещё: припомните, случается ли вам смеяться, глядя развлекательные передачи?

2. Какой отечественный художественный фильм понравился вам больше 

( можете назвать две ленты, но не сериалы )?

3. Какой зарубежный фильм понравился вам больше ( можете назвать две ленты, но не сериалы )?

4. Какие ролики нравятся вам больше: реалистично-натуралистические, музыкальные, юмористические или “мультяшки”?

ПРИЛОЖЕНИЕ №5 (продолжение)

5. Какая из познавательных передач пришлась вам по душе ( можете назвать две )?

6. Вы намечаете для себя заранее “ это надо бы посмотреть “ или это выходит случайно, потому что вы оказались рядом с включенным телевизором?

Вариант анкеты на французском языке

Annexe 5

Enqu(te sur la pr(f(rence dans la vid(o

1. Quelle (mission de vari(t( vous a plu le plus? Riez-vous en regardant des (missions de vari(t(?

2. Quel film vid(o de notre pays vous a plu le plus? (vous pouvez en nommer deux)

3. Quel film vid(o (tranger vous a plu le plus? (vous pouvez en nommer deux)

4. Quels film publicitaires vous plaisent le plus: naturalistes, musicaux, humoristiques ou dessins anim(s?

5. Quelles (missions (ducatives vous aimez le plus? (vous pouvez en nommer deux)

6. Vous achetez des cassettes-vid(o en vous disant: “Il faut la regarder” ou bien vous les achetez par hasard quand vous vous trouvez ( c(t( du rayon des cassettes vid(o?

ПРИЛОЖЕНИЕ № 6

Выявление медиа-коммуникативной образованности у школьников подростков* 

1. Могли бы вы назвать ваш любимый фильм? Чем он привлек ваше внимание?

2. Есть ли у вас любимый киногерой? Какие его качества вам нравятся?

3. Что вам довелось пережить с ним за время фильма? Какой эпизод с участием любимого героя больше всего запомнился?

4. Что заставило замирать ваше сердце?

5. Что вызвало восхищение и зависть - (благородство, сила, мудрость, ловкость или что-то другое)?

ПРИЛОЖЕНИЕ №6 (продолжение)

6. Что оставило след в душе? Стали ли вы добрее? Или в вас прибавилось зла и ожесточения?

7. Что же происходило за время фильма с вами?

8. Что вы чувствуете, когда смотрите фильм?

    ожидания и предчувствия

- приключения

- сила, смелость и ловкость героев

- красота лиц и красота дел

- благородство души

- неожиданность поступков

- что ещё?

переживания ( что мы переживаем? чему сочувствуем? )

- борьба со злом               - справедливое воздаяние - каждому по делам его
- поиск истины                   - нежелательный поворот событий

- потеря веры в силы добра    - что ещё?      

ощущения ( после просмотра )

- счастье                             - удивление

- радость                            - возмущение

- сожаление                        - разочарование

-удовлетворенность          - что ещё?

9. Назовите фамилии известных вам киноактеров

10. Назовите фамилии известных вам кинорежиссеров

11. Назовите фамилии известных вам композиторов, чья музыка звучит в фильмах

12. Назовите фамилии известных вам кинооператоров

Вариант анкеты на французском языке

Annexe 6

Enqu(te sur la formation des capacit(s m(diatiques et communicatives des (coliers

ПРИЛОЖЕНИЕ №6 (продолжение)

1. Vos films vid(o pr(f(r(s. Pour quelles raisons ces films vid(o vous plaisent-ils?

2. Vos h(ros pr(f(r(s. Pour quelles raisons ces h(ros vous plaisent-ils?

3. Qu’avez-vous pu vivre de commun avec eux pendant le film?

4. Qu’est-ce qui vous a (mu?

5. Qu’est-ce qui vous avez admir( et que vous enviez aux h(ros, en quoi sont-ils plus intelligents, plus malins, plus nobles et plus forts que vous?

6. Etes-vous devenus meilleur? Etes-vous devenus m(chants et cruels?

7. Que s’est-il pass( en vous pendant les films?

8. Que ressentez-vous quand vous regardez les films?

Attentes et pressentiments

 - aventures

 - force, courage, habilet( des h(ros

 - beaut( physique et morale

 - autres...

Sentiments

 - lutte contre le mal

 - recherche de la v(rit(
 - justice

 - autres...

Sensation (apr(s visionnage)

 - bonheur

 - joie

 - compassion

 - autres...

9. Donnez des noms d’acteurs connus

10. Donnez des noms de r(alisateurs connus

ПРИЛОЖЕНИЕ №6 (продолжение)

11. Donnez des noms de compositeurs connus dont vous entendez la musique dans des films

12. Donnez des noms de metteurs en sc(ne connus

ПРИЛОЖЕНИЕ № 7

Анкета для выявления избирательности отношения школьников-подростков при потреблении видеопродукции

Представьте, что Вам предложили определить три самых лучших видеофильма последнего десятилетия. Это могут быть видеофильмы разных стран и жанров.

   На чем вы остановили свой выбор:

1.-------------------------------------------------------------------------------------------------------

2.-------------------------------------------------------------------------------------------------------

3.-------------------------------------------------------------------------------------------------------

   А теперь назовите самого лучшего актера мира--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

лучшую актрису мира----------------------------------------------------------------------------

Что Вас привлекает в героях этого актера?--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Что Вас восхищает в героинях этой актрисы?----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Другом каких героев видеоэкрана вы согласились бы стать----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Хотели бы Вы быть похожим на этих героев? В чем?------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ПРИЛОЖЕНИЕ №7 (продолжение)

Вариант анкеты на французском языке

Annexe 7

Enqu(te sur les go(ts et les habitudes dans la vid(o

Imaginez que vous (tes membres d’un jury qui doit choisir trois meilleurs film du monde. Ce sont des films de n’importe quelle (poque, nationalit(, pour tous et pour toujours.

Donnez votre avis.

1. -

2. -

3. -

Et maintenant le meilleur acteur du monde

                         la meilleure actrice du monde

 - Qu’est-ce qui vous pla(t dans les personnages jou(s par cet acteur?

 - Qu’est-ce qui vous attire dans les personnages jou(s par cette actrice?

 - Les h(ros du petit (cran qui pouvaient (tre mes amis

 - Voudriez-vous ressembler ( ces h(ros? En quoi?

Приложение № 8

Анкета для выявления сформированности уровня медиа-коммуникативных знаний “Знаете ли вы историю возникновения кинематографа?”
1. Что предшествовало возникновению кино?

( 1839, первый даггеротип, позволяющий фиксировать изображение на металлической планке. 1882, изобретение хронографа).

2. Где, когда и как был устроен первый киносеанс?

( братьями Л. и О. Люмьерами, в Париже, 28 декабря 1895)

3. Когда и где был построен первый кинозал?

4. Какие киностудии первыми появились во Франции?

5. Когда впервые появилось звуковое кино?

ПРИЛОЖЕНИЕ №8 (продолжение)

6. Имена каких французских режиссеров составляют славу немого кино?

7. Какой режиссер раскрыл талант Жана Габена и в каком фильме?

8. Где проходит самый знаменитый Международный фестиваль кино?

9. Когда состоялся первый Международный фестиваль кино?

10. Как часто проходит Каннский кинофестиваль?

11. Сколько комиссий жюри оценивают фильмы, представленные на фестивале? Каков их состав?

12. Сколько дней длится Каннский фестиваль?

13. Какая французская кинозвезда была символом Французской Республики?

14. Назовите наиболее известных французских режиссеров “Новой волны”?

15. Какие французские актеры снимаются в опасных трюках без дублеров?

16. Назовите современных французских режиссеров?

Вариант анкеты на французском языке

Annexe № 8

Enquete sur l’histoire du cin(ma

1. Qu’est-ce qui a pr(c(d( le cin(ma?

(1939, premier daguerr(otype permettant de fixer une image sur une plaque m(tallique, 1882, inventation du chronographe)

2. Qui a pr(sent( les premi(res projections anim(es, o( et quand?

(Louis et Auguste Lumi(re, ( Paris, le 28 d(cembre 1895)

3. Quand et o( a (t( construit le premier studio pour exploiter la technique cin(matographique?

(1897, ( Montreuil)

4. Quelles premi(res soci(t(s de fabrication des films ont (t( fond(es en France?

(Path(, Gaumont, Eclair)

5. Quand a paru le premier film parlant?

(1927)

ПРИЛОЖЕНИЕ №8 (продолжение)

6. Quels r(alisateurs fran(ais font la gloire “des films muets”?

(Germaine Dulac, Abel Gance, Marcel L’Herbier, Louis Delluc, Jean Epstein, Ren( Clair)

7.Quel r(alisateur a d(couvert le talant de Jean Gabin et dans quel film?

(Marcel Carn(, “Quai des brumes”, 1938)

8. O( a lieu le plus c(l(bre Festival International du Film?

(( Cannes)

9. Quand le premier Festival International du Film s’est-il ouvert?

(20.09.1946)

10. Quelle est la p(riodicit( du Festival ( Cannes?

(annuelle)

11. Combien de Jury appr(cient les films du Festival?

(Deux: long-m(trage de 11 membres, court-m(trage de 5 membres)

12. Pendant combien de jours dure le Festival ( Cannes?

(15 jours)

13. O( a lieu la c(r(monie d’inauguration et de cl(ture du Festival ( Cannes?

(au Palais des Festivals)

14. Quelle star du cin(ma fran(ais a (t( le symbole de la R(publique Francaise?

(Catherine Deneuve)

15. Nommez les r(alisateurs fran(ais les plus connus de la “nouvelle vague”.

(Marcel Carn(, Jean-Luc Godard, Jacques Tati, Claude Chabrol, Fran(ois Truffaut)

16. Quels acteurs fran(ais font leurs trucs eux-m(mes?

(Jean Marais, Jean-Paul Belmondo)

17. Nommez les cin(astes actuels fran(ais.

(Claude Lelouche, Alain Resnais, Marguerite Duras, Bertrand Tavernier, etc)

ПРИЛОЖЕНИЕ № 9
Чем ты занимался в последние выходные? вчера?

- смотрел телевизор, видео

- играл со своими сверстниками

- помогал по хозяйству

- читал

- ходил в спортзал

- прочие занятия

Сколько времени ты провел вчера перед экраном телевизора? видео?

Сколько времени проводят обычно твои родители перед экраном телевизора, видео?
ПРИЛОЖЕНИЕ  № 10
Какую музыку ты любишь слушать?

- рок

- легкую

- джаз

- классическую

- какую др.

Кто твой любимый писатель? 

Название твоего любимого произведения, написанного этим писателем?

Чем бы ты хотел заняться в свободное от занятий время?

- посетить кинотеатр

- сходить на прогулку с друзьями

- посмотреть телевизор, видео

- поиграть на компьютере

- заняться чтением

- послушать музыку

- просто погулять 

- побыть дома с родителями

- др.

Вариант анкеты на французском языке

Annexe № 10 sur les préférences loisirs des élиves
Enqu(te

I. Qu’est-ce que vous (coutez comme musique?

1. Rock

2. Chansons

3. Classique

4. Jazz

II. Qu’est-ce que vous lisez?

1. Romans policiers

2. Bandes dessin(es

3. Roman-photo

4. Documents (science, histoire, g(ographie)

5. Po(sie

6. Romans

III. Qu’est-ce que vous faites apr(s les classes?

1. Aller au cin(ma

2. Aller chez les copains

3. Ecouter de la musique

4. Faire du sport

5. Regarder la t(l(vision, le vid(o

6. Aller danser

7. Lire des bandes dessin(es

8. Jouer avec les jeux (lectroniques

9. Aller au th((tre

10. Rester en famille
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Анкета № 1  для учителей

В целях совершенствования медиа-образования и для организации наиболее эффективного использования видео на уроках иностранного языка просим Вас ответить на вопросы нашей анкеты
Иркутская межвузовская лаборатория проблем

 педагогического образования ИГЛУ

1. Какой иностранный язык Вы ведете?

2. Ваш педагогический стаж?
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3. В каких классах Вы работаете?

4. Где Вы получили сведения, рекомендации о методике использования видео на уроках иностранного языка?

( в первоначальной подготовке (в институте, университете);

( в переподготовке (курсы повышения квалификации);

( в процессе самостоятельного изучения методической, психолого-педагогической литературы;

( в основном в процессе обмена опытом при общении с коллегами;

( в процессе самостоятельного экспериментирования, путем проб и ошибок;

( другое.

5. Используете ли Вы на уроках иностранного языка:

	
	часто
	редко
	никогда

	Аудиозаписи
	
	
	

	Телекоммуникационные сети
	
	
	

	Радио
	
	
	

	Учебное кино
	
	
	

	Видеоматериа-лы
	
	
	

	Прессу
	
	
	


6. Считаете ли Вы видеоматериал (нужное подчеркнуть):

( эффективным средством медиа-образования

( малоэффективным

( затрудняюсь ответить

7. Вы использовали видеозапись аутентичного видеофильма:

	
	часто
	иногда
	никогда

	полностью
	
	
	

	фрагментарно
	
	
	


8. С какими трудностями Вы столкнулись при работе с учебными, аутентичными видеоматериалами (нужное подчеркнуть):

( отсутствие в классе соответствующего технического оборудования;
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( отсутствие методических рекомендаций к медиа-образованию учащихся на материале видео на уроках французского языка;

( значительные затраты времени при разработке уроков с использованием видеоматериалов;

( неудовлетворительное качество видеоматериалов;

( несоответствие их учебным программам;

( какие ещё ...

9. Укажите какие задачи могли бы решать видеоматериалы на уроке иностранного языка?


Большое спасибо за Ваше участие!

Анкета № 2  для учителей

В целях совершенствования медиа-образования и для организации наиболее эффективного использования видео на уроках иностранного языка просим Вас ответить на вопросы нашей анкеты
Иркутская межвузовская лаборатория проблем

                                                      педагогического образования ИГЛУ

1. В научно-педагогической литературе последнее время часто говорят о медиа-образовании. Вы знаете что это такое?

( Да, знаю;

( Что-то слышал;

( Слышу сейчас впервые;

( Затрудняюсь ответить.

2. Есть ли в Вашем кабинете иностранного языка видеомагнитофоны?

( Да

( Нет

видеокамера?
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( Да

( Нет

Другие СМК, какие укажите............................................................................

3. Как часто строите Вы свою работу на уроке иностранного языка с применением видео?

( каждый урок

( раз в неделю

( раз в месяц

( раз в четверть

( в основном в процессе обмена опытом при общении с коллегами

( никогда

4. Нравится  ли Вам привлечение на урок иностранного языка аудиовизуальных средств, в том числе видео?

( Да

( Нет

( Затрудняюсь ответить

5. С каким из мнений Вы согласны?

( со временем видео должно занять более значительное место в обучении иностранных языков;

( видео не оказывает существенного влияния на обучение иностранному языку;

( затрудняюсь ответить.

6. Согласны ли Вы с тем, что использование видео в процессе изучения иностранного языка должно быть представлено шире в первоначальной подготовке и переподготовке учителей

( Да

( Нет, видео не требует специальной подготовки, техника в обращении проста, и я свободно владею методикой работы с видео
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( Не знаю

7. Какова оптимальная продолжительность отдельных фрагментов видеофильма (отдельно по возрастным группам)

	
	5-10 мин.
	10-15 мин.
	15-20 мин.
	20-30 мин.

	1-5 класс
	
	
	
	

	6-8 класс
	
	
	
	

	9-11 класс
	
	
	
	


 8. Какими видеоматериалами Вы располагаете?

9. Какую роль по Вашему мнению, должна играть видеозапись в учебном процессе по иностранным языкам?

( интенсифицировать процесс обучения иностранному языку;

( компенсировать отсутствие естественной языковой Среды;

( служить средством накопления некоторого опыта общения с иноязычной культурой;

( служить средством развития и совершенствования умений коммуникативной компетенции учащихся;

( помимо языковой наглядности, выполнять медиа-образовательные задачи (научить школьников оценивать качество информации; научить воспринимать и понимать медиа-информацию, подаваемую с видеоэкрана; повысить избирательность “потребления” видеопродукции; подготовить школьников к включению в систему социокультурных связей; научить школьников самовыражаться с помощью медиа и т.д.)

10. Если в Вашей школе несколько учебных часов будет отводится специально для изучения видео в медиа-образовательных  целях, то согласны ли Вы чтобы такое обучение шло в процессе изучения иностранного языка?

( Да       
 ( Нет   
 ( Не знаю
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Пожалуйста, укажите какой иностранный язык Вы преподаете​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​________________________________________________________________


В каких классах Вы преподаете?_______________________________


Каков Ваш педагогический стаж?______________________________

         Спасибо за Ваше участие !

ПРИЛОЖЕНИЕ № 12

Приложение к таблице  10 “Французский и медиа-образование”
THEME 1

A. Летние каникулы 
partir en vacances

acheter les billets; faire la valise; apprendre les prйcisions mйtйorologiques; aller а la gare; а l’aйroport а temps; partir pour Paris

voyager par le train

compartiment (m); gare (f); quai (m); wagon (m); changer de train; manquer = rвter le train

voyager en avion

compagnie(f) aйrienne; aйroport (m); passer а la douane; panneau (m) des dйparts; vol (m); s’envoler; atterrir; dйcoler; hфtesse (f) de l’air

voyager par mer

bateau (m); louer, rйserver un fauteuil; monter а bord; s’embarquer; dйbarquer; jeter l’ancre(f)

visiter

camp (m) des йcoliers; pays (m) йtranger; bord (m) de la mer; curiositйs (f, pl) de; monument (m) historique; partie (f) de la ville; nord (m) de la rйgion

se reposer а la maison

lire des livres, des journaux; regarder la tйlй; se rencontrer avec des amis; jouer dans la cour

se reposer au bord de la mer

camper; se baigner; se bronzer; jouer au volley-ball; aller а la plage; nager; pкcher; pкcher а la ligne

se reposer dans la forкt

se promener; ramasser les champignions (m), les baies (f); йcouter le ramage; admirer la nature; se dйlecter de l’air frais
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Унылая пора, очей очарование 
automne (m)

dorй; beau; froid; doux; prйcocй; pluieux; saison avancйe; commencement (m) de l’automne; arriver = venir; toucher а sa fin; les routes sont dйtrempйes; septembre; octobre; novembre; les jours deviennent plus courts; les nuits deviennent plus longues et fraоches

rentrйe(f)

se diriger vers l’йcole; un gros bouquet а la main

arbre (m)

les arbres sont dйpouillйs de feuillage; les arbres se teintent des plus riches couleurs; branche (f) mouillйe

temps (m)

se gвter = brouiller; sale; il fait gris; il fait humide; il fait froid; il fait beau; il gиle

vent (m)

violent; il fait du vent; grand vent; chasser les feuilles mortes; agir doucement

neige (f)

neige poudreuse; premiиres neiges = neige nouvelle

pluie (f)

il bruine; pluie oblique; pluie fine; boue (f); mare (f)

feuille (f)

rouge; orange; jaune; morte; joncher le sol; rougir; jaunir; tomber

ciel (m)

gris; couvert de nuages; bleu

nuage (m)

s’amonceller; se dissiper
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pendant l’automne

admirer la nature; rйcolter dans les camps; commencer les йtudes

 Б. История развития фотографии
Dager Louis Jacques (1787-1851)

Niepce Josef (1765-1883)

 inventation (f)

inventeur (m) de photo

La premiиre photographie 1820

prise(f) de la photo

image (f) fixe

photographier

panne(f); incident(m); curiositйs(f) historiques; place(f) du crime; nature(f): montagne(f), forкt(f), prairie(f), steppe(f), camp(m), beau paysage

se faire photographier

photographie(f) = photo(f)

photo en couleur

faire de la photographie

photo instantanйe

photo agrandissement

atelier(m) de photographie

photographe (m)

йpreuve (f)

appareil (m) photographique

flach(f); dйclincheur(m); viseur(m); objectif(m); pile(f); pellicule(f); chargement(m) du film

montage(m) de photos

reporter(m) photographe
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photo-actualitйs

THEME 2
A. Телевизор: друг или враг
tйlйvision(f)

tйlйviseur(m); petit йcran; en couleurs; programme(m); tйlйspectateur; tйlййmission; chaоne de tйlйvision

film(m); sйrie(f); variйtй(f); publicitй(f); coupure(f) publicitaire; journal(m) tйlйvisй; йmission(f) de jeu; tйlйfilm(m), feuilleton(m), clip(m) musical; rйportage(m); diffusion(f) d’un consert en direct

chaоne de tйlйvision

rйgionale; codйe; privйe; payйe; cablйe; culturelle

regarder la tйlй
кtre devant l’йcran; passer la temps, s’installer devant la tйlй; zapper

quand la tйlй est ami

intйrкt(m); conaissance(f); transmission(f) des nouvelles; s’instruire; se divertire

quand la tйlй est ennmi

agressivetй(f); obйsitй(f); mauvaise volontй aller aux spectacles et lire des livres

Б. Рождение кинематографа (1895-1915)
Les frиres Lumiиre (Auguste et Louis) les premiers inventeurs du cinйma

le 28 dйcembre 1895   premier sйance(m), spectacle(m) publique

Phйnakistiscope - ancien appareil; illustrer l’illusion du mouvement par des images

cinйma(m)

muet; sonore; parlant

film(m)
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remarquable; inoubliable;intйressant; en vogue; en version originale;de long mйtrage; de court mйtrage; en grand format; en relief; de vulgarisation scientifique; comique; historique; d’aventures; documentaire; de mise en scиne; d’enseignement; actualitйs; classique; d’amateur; dessins animйs; western; faire salle comble; queue(f) devant le guichet; commander les billets d’avance par tйlйphone; beaucoup de spectateurs; photos de vedette; court entracte(m)

ralenti(m): йtudier, analyser

accйlйrй(f): crйer des effets comiques

tourner le film; tournage(m); sйquence(f); projecter le film; porter а l’йcran = mettre en scиne

rйalisateur(m): tourner le film

acteur(m): jouer un rфle = interprйter un rфle

spectateur(m): regarder: apprйcier; admirer; critiquer

compositeur(m): mettre le film en musique

THEME 3

A. Зачем нам прошлое
passй(m); histoire(f); mйmoire(f); souvenir(m); monument(m) du passй; conserver; transmettre l’information; pour mieux comprendre; les livres, les manuscrits et les autres monuments йcrits conservent beaucoup de l’information sur le passй de l’humanitй; l’Antiquitй; le Moyen Age

passй: se souvenir; respecter; йtudier; кtre fier de; il ne faut pas oublier; grand; glorieux; de l’humanitй; du peuple; du pays natal; de la nation

йvйnement(m) d’une grande importance historique

Б. Создание первых фильмов (братья Люмьер, Ж. Мельес и др.)
cinйma(m) = cinйmatographe(m); septiиme art(m); appareil(m) cinйmatographique; cinйmatographie(f); appareil а projection; camйra(f); images(f) animйes; praxinoscope(m); dйfiler un film; visionneuse(f); 
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prise(f) de vues; tirage(m) des copies; prise de son; fidйlitй(f) de la rйproduction du rйel

cinйaste(m); sйance(f) de cinйma; tourner la manivelle; bande(f); image(f); film en noir et blanc; film sous-titrй; film doublй (en version doublйe)

THEME 4

А. Сколько знаний нужно человеку?  
connaоtre qch; conaissance(f); apprendre qch; recevoir (obtenir) l’information; communiquer а qn; communication(f); communication des nouvelles; accйlйration(f) du progrиs scientifico-technique; ordinateur(m); information(f); sociйtй(f) d’information; diffuser (transmettre) des nouvelles; mass mйdia(m pl); radio(f); tйlйvision(f); presse(f) audiovisuelle; presse йcrite; publicitй(f); diffusion(f) = transmission(f); йcouter la radio

Б. Краткая история возникновения и развития видеозаписи. Роль и место средств видеозаписи в системе СМК. Видеозапись как способ “консервации” аудиовизуальной информации, передачи ее во времени
audiovisuel(le); enseignement(m) audiovisuel;sensibilitй(f) auditive et visuelle; vue(f); enregistrement(m) vidйo; йmission(f) radiofusйe; satellite(m) de tйlйcommunication; PTT = Poste Tйlйgraphe Tйlйphone

Le rфle et la place des moyens de l’enregistrement vidйo dans le sуsteme des mйdias de communication.

Mйdias de diffusion; tйlйdiffusion large ou йtroite;

Mйdias de communication; tйlйcommunication bi- ou multi-directionnelle

Mйdias autonomes; support(m); йquipement(m) de lecture et d’enregistrement

relais(m)

йmetteur(m) = poste(m) йmmetteur = station(f) йmettrice

onde(f) hertzienne; faisceau(m) hertzien; cвble(m)
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satellite(m) de radiodiffusion а forte (faible, moyenne) puissance

sociйtйs(f pl) de programmes de radio-TV nationale

sociйtйs de programmes rйgionales ou locales

sociйtйs de programmes de radio-TV йtrangиres

poste(m) de TV; radio(f); tйlйvision(f) “direct”; antenne(f) individuelle, collective; vidйoclub(m); vidйotransmission(f); dйcodeur(m); tйlйtexte(m); audiogramme(m); disque(m); compact disque(m); cassette(f); vidйogramme(m); vidйocassette(f); vidйodisque(m); йlectrophone(m); magnйtophone(m); camйra(f) vidйo; camescope(m); magnйtoscope(m); lecteur(m) de vidйodisque; tйlйphone(m); rйpondeur-enregistreur(m); visiphone(m); vidйotex(m) (Minitel); microordinateur(m); imprimante(f); modem(m); logiciel(m); didacticiel(m); central(m) tйlйphonique; rйseau(m) tйlйphonique commutй; serveur(m); banque(f) de donnйes; banque(f) d’images; disque(m) optique numйrique; disque(f) magnйtique; rйseau(m) de vidйocom; tкte de rйseau; centre(m) de distribution; technique(f) de tйlйcommunication; tйlйdistribution(f); TSF (transmission(f) sans fil); prise(f) pйritel; enregistrer qch/qn sur qch; support(m) matйriel; bande(f) magnйtique; pellicule(f); ruban(m) magnйtique; bande(f) vidйo; vidйocommunication(f)

THEME 5.

А. Дружный класс а у вас?
amitiй(f); йtroite amitiй; кtre liй avec qn; кtre amis; bienveillance(f); amical(e); service(m) d’ami; en bonne harmonie; tous ensemble; dans le coude а coude; uni(e); unanime; ami(e); gai(e); joyeux(se); gaiement; joyeusement; bontй(f); bon(ne); bonne organisation(f); d’une maniиre organisйe; organisй; bien ordonnй; organiser; bon coeur(m); compassion(f); sensible; compatissant; cohйsion(f); unitй(f); sollicitude(f); 
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soin(m); plein de sollicitude; attentif; diligent; se soucier de qch; avoir soin 

de qn; respecter; considйration(f); porter respect а qn; jouir d’une grande considйration; se rejouir de qch; кtre heureux de; sourire; sympatie(f) pour qn; sympathiser avec qn; compatir а qch; passion(f) pour; comprendre; aider; dйfendre; avoir besoin de; cher(e); faire connaissance avec; amis insйparables

Б. Кадр в фильме. Монтаж в фильме. Первоначальное представление о кадре
Le montage est la phase de la fabrication d’un film oщ sont assemblйs et agencйs les images et les soins du film.

Le montage est un travail long et progressif, oщ le chef monteur, travaillant suivant les instructions du rйalisateur, construit peu а peu l’assemblage du film.

Le montage cinйmatographique se pratique par coupe et collage.

Le montage vidйo se pratique par recopie d’un support sur un autre, c’est-а-dire actuellement d’une bande magnйtique sur une autre.

montage(m); phase(f) de la fabrication; image(f); son(m); assembler; agencer; travail(m) long et progressif; chef(m) monteur; assemblage(m) du film; montage cinйmatographique; se pratiquer par coupe et collage; se pratiquer par recopie d’un support sur un autre

THEME 6
А. Книга в нашей жизни
genre(m) littйraire; roman(m) historique, d’aventures, policier, de science-fiction; histoire(f); belle йdition(f); livre(m) de poche; nouvelle(f); poйsie(f); essai(m); reportage(m); actualitй(f); bandes(f pl) dessinйes(BD); paragraphe(m); extrait(m); lire; regarder; feuilleter; raconter; hйros(m); hйroпne(f); fantastique(m); drame(m); comйdie(f); poиme(f); vers(m); poйsie(f) lyrique; poиte(m); poйtesse(f); йcrivain(m); auteur(m); 
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classique(f); fable(f); reliure(f); couverture(f);  йpilogue(m); йpithиte(f); 

dйnouement(m); sujet(m); contenu(m); texte(m); page(f); information(f); idйe(f) maоtresse; mot(m); thиme(m); йdition(f); culture(f); personnage(m); йducation(f); conclusion(f); ananlyse(m); prйfйrй(e); pensйe(f); rйflexion(f); exemple(m) du livre; conaissance(f); problиme(m); choisir; apprendre; enseigner; comprendre; reconnaоtre; innovation(f); penser; кtre dйзu(e) de; se convaincre de; tirage(m); recueil(m); divers(e); apporter; contribution(f); inapprйciable; trйzorerie(f); remarquable; йternel; vanitй(f); orgueil(m); abondante; chef-d’oeuvre(m); essayiste(m); affronter; admirer un personnage; article(m); dans ce livre l’auteur nous parle de; prendre un livre а la bibliothиque; connaоtre bien la littйrature franзaise; s’intйresser а la littйrature

Б. Литературная основа фильма. Понятие сценария 

 le scйnario, dramatique, comique, philosophique, scientifique, un metteur en scиne, transporter l'oeuvre de l'imagination dans la rйalitй, distribuer les rфles aux artistes.

THEME 7

А. Классика или рок?  

 musique(f); jazz(m); rock(m); opйra(m); musique classique; disco(m); pop(m); folk(m); йcouter du jazz, de la musique sur disques; disque(m) laser; magnйtophone(m); baladeur(m);  chaоne(f) "hi-fi"; cassette(f); bande(f); pellicule(f); aimer la musique; кtre amateur d'opйra; prйfйrer la musique classique; chanteur(m); compositeur(m); interprиte(m) de la chanson; enregistrement(m); chanson(f); chanter; caveau(m); music-hall(m); scиne en plein air(m); troubadour(m); trouvиre(m); composer une mйlodie

Б. Звук в фильме. Музыка в фильме
ПРИЛОЖЕНИЕ №12 (продолжение)
la musique de films, le cinйma muet, la musique “fait partie des images”, un compositeur, entendre de la musique.

THEME 8
А. Что такое свободное время
vacances(f pl); loisir(m); temps(m) libre; temps(m) de loisir; passe-temps(m); pratique(f) sportive; jardinage(m); bricolage(m); lecture(f); musique(f); activité(f) en plein air, faire la grasse matinée; faire du sport; aller au café; faire son tiercé; aller à la messe; jardiner; bricoler; lire; retrouver la famille; rencontrer ses amis; dormir; aller au concert ou au spectacle de danse, au restaurant, à la discothèque; télévision(f); téléviseur(m); petit écran(m); programme(m); regarder la télé; être devant l'écran; zapper; zapping(m); presse(f) sportive, féminine, enfantine, distractive, pour les jeunes; revue(f) spécialisée; roman(m); histoire(f); livre(m) de poche; nouvelle(f); poésie(f); ciné-club(m); cinéphile(m); collectionner; faire une collection d'armes, de timbres, de vieilles éditions, de porcelaine ancienne, de bouteilles vides; colectionneur; jeux(m pl) sportifs; jeux de table; échecs(m pl); dames(f pl); cartes(f pl); mots(m pl) croisés

Б. Виды кинематографа. Жанры художественного кинематографа
comique; d'aventures; politique; historique; d'amour; western; de guerre; de science-fiction; comйdie(f) musicale; йrotique; dessins(m pl) animйs; mйlodrame(m), les trag(dies, les drames, les m(lodrames, les com(dies, les films policier, les thrillers,

  les westerns, les films d’horreur, les films catastrophe, les films de science-fiction, les contes, les com(dies musicales, les films paraboles, le m(lange des genres

THEME 9

А. Лучшая профессия - это...
ПРИЛОЖЕНИЕ №12 (продолжение)
choisir un mйtier; choix(m) de profession(f); coiffer; coiffeur(m); couturier(m); tourneur(m); coudre; tricoter; honorable;stage(m) pratique; construire; constructeur(m); travailler; travailleur(m); opйrer; opйrateur; 

dessiner; dessinateur; biologiste(m); chimiste(m); йconomiste(m); marin(m); aviateur(m); mйdecin(m, f); contrфleur(m) des billets; conducteur(m); agriculteur(m); mйcanicien(m); laborantin(m); photographe(m); cheminot(m); charbonnier(m); maзon(m); serrurier(m); opйrateur(m) d’ordinateur; tailleur(m); patissier(m); boulanger(m); dйpanneur(m) de tйlйviseur; cuisinier(m); dactylo(f); comptable(m); chauffeur(m); professeur(m, f); vendeur(m); ouvrier(m); terminer un institut; s’intйresser; travail(m); future profession(f); кtre heureux de son choix; paysan(m); йcrivain(m, f); chanteur(m); chanter; acteur(m); peintre(m); musicien(m); bibliothйcaire(m, f); tisseuse(f); agronome(m, f); zootechnicien(m); fleuriste(m, f); gagner de l’argent de ses propres mains; remplir; dйcider; capable de; vouloir; danseur(m); chфmeur(m); chфmage(m); entrepreneur d’йlectricitй(m); occupation(f); qualification(f); expйrience(f); avoir un mйtier; emploi(m); place(f); trouver du travail(m); ne pas avoir d’emploi; employeur(m); employй(m); fonctionnaire(m); cadre(m); artisan(m); commerзant(m); militaire(m); retraitй(m); femme au foyer; mйre(f) de famille; femme de mйnage; recevoir un salaire; gagner sa vie; 

Б. Кинопрофессии
film(m) d’art; actualitйs(f, pl); film(m) en version originale; coproduction(f); adaptation(f) а l’йcran; cinйaste(m); rйalisateur(m); vedette(f); interprйter le rфle; obtenir un prix au concours international; tourner un film

THEME 10

А. Мы едем, едем, едем в далекие края
ПРИЛОЖЕНИЕ №12 (продолжение)
aйroport(m); attente(f); attйrir; auto(f); autobus(m); prendre l’autobus; avion(m); bagage(m); enregistrer ses bagages; billet(m); car(m); chemin(m); chemin de fer; compartiment(m); consigne(f); dйcoller; destination(f); embarquement(m); hфte(m); hфtesse(f); hublot(m); installer; s’installer; panne(f); partir; quai(m); rйserver; route(f); en route; taxi(m); 

train(m); vitesse(f); voiture(f); voyage(m); voyage par mer; se mettre en voyage; bon voyage; voyager

agence(f) de voyages; office(m) du tourisme; projeter de faire un voyage; faire, composer, suivre l'itinйraire; voyage(m) а forfait; tarif(m) du voyage; plein tarif; demi-tarif; se renseigner sur; demander des renseignements, des informations; par tйlйphone(m); par Minitel(m); bureau(m) de renseignements; service(m) d'information; horaire(f) des trains; documentation(f); documents(m pl); prospectus(m); faire les prйparatifs de voyage; faire les malles, les valises; faire du camping, du caravaning, du tourisme; faire le Tibet; faire un tour de l'Italie; voyager en train(m), en avion(m), en car(m), en voiture(f), en bateau(m), а bicyclette(f), а cheval(m), а pied(m); bureau(m) de location, de rйservation; billetterie(f) automatique; rйserver une place; payer le supplйment; bйnйficier des prix rйduits; gare(f); voie(f); composter le billet; valider; monter en voiture; descendre de voiture; compagnie(f) aйrienne; attacher les ceintures

Б. Каннские кинофестивали
“complet”

sortir sur les йcrans; tourner les extйrieurs; projeter, donner, prйsenter un film; documentaire(m); salle(f) climatisйe; retenir les places par tйlйphone; opйrateur de son(m); remporter un grand succиs; interprиte(m); artiste(m) de cinйma; salle(f) de cinйma; festival(m) cinйmatographique; retenir les places d’avance; composer la musique pour le film; film(m) de premier ordre; йcran(m) panoramique; travailler au scйnario; diriger les artistes; diriger l’ensemble de la troupe; diriger le film; conscйnariste(m); tourner les intйrieurs; rйunir les matйriaux; ce film adapte le roman de; premiиre(f); incarner; coproduction(f); authenticitй(f); histoire(f) d’imagination

Le premier Festival International du Film, Les Palmarиs, les principaux pays producteurs

Приложение № 13

Дополнительные тексты к интегрированному курсу “Французский и медиа-образование”* 
THEME 1

La photographie

Comme le cinйma, la photographie est une inventation franзaise (Niepce, 1816). Si les principaux pionniers de cette image fixe ont йtй des peintres (Legray, Le Secq, Nиgre, Nadar...) trиs vite ce nouvel art a acquis une autonomie esthйtique qui a d’abord eu comme effet de transformer la peinture elle-mкme, avant de cфtoyer purs par йtapes, de s’integrer а l’expression plastique moderne et contemporaine dont elle est aujourd’hui un des composant les plus reconnus.

Pour rendre compte de la crйation photographique en France pendant vingt-cinq derniиres annйes а travers les livres et les revues qui ont йtй publiйs, le ministиre des Affaires йtrangиres a demandй а Cristian Gattinoni, professeur а l’Ecole nationale de la photographie d’Arles et photographe , de prйsenter dans sa diversitй l’actualitй de cet art а la fois sophistique et populaire , autonome et intйgrй.

La photographie n’est plus qu’un arrкt sur image, de mкme que la radio n’est plus que de la tйlй-audition. Elle constitue un monde fini.

Elle se trouve dйconsidйrйe par le cinйma et surtout la vidйo. Elle n’est plus qu’un arrкt sur image, et en tant que tel on peut mкme l’adorer. Mais cet arrкt sur image n’ont plus de mкme nature que ce qu’il йtait pour Niepce et mкme plus ce qu’il fut dans les annйes cinquante, pour Henri Cartier Bresson ou Jacques Henri Lartigue (Bresson - cinйaste, Lartigue - photographe franзais).

La photographie, elle est immobile. Elle йtait faite pour кtre vue en main “en main”.

La riche production thйorique des quinze derniиres annйes elle-mкme semble un peut s’arrкter. Heurheusement, il reste des photographes qui continuent d’oeuvrer avec la photographie et qu’ils choisissent parfois de la faire en dehors de la vie habituelle de la photographie en crйant des nouveaux genres de cet art.

A.Parian, A.Raynouard  “La photographie en France”1996

THEME 2.               

UN NOUVEAU TYRAN: LA TELEVISION

20 millions de Franзais s'installent dиs huit heures du soir devant leur poste de tйlйvision. Oui, ils sont 20 millions а кtre subjuguйs par ce nouveau tyran de la vie domestique. Peu importe que la soupe soit froide ou le rфti brыlй: ils ne savent plus ce qu'ils mangent, ils regardent les images succйder aux images et se passionnent davantage - dit-on - pour les films, les grands reportages ou les feuilletons dramatiques que pour les opйrettes, la politique, les conseils de cuisine ou mкme le sport.

(D'aprиs "La France. Collection "Monde et voyages")

LA TELE REND- ELLE CON?

Quel est le film qui a battu tous les records d'audience cette année? (1990) "Les Sous-Doués en vacances". A l'image des films qui ont fait du tabac sur nos petits écrans cette année, vous, nous, bref, les téléspectateurs sont-ils des sous-doués? Autrement dit - la télévision rend-elle con? Grave, unique et insondable question.

Aux Etats- Unis, les spécialistes en comportements croient pouvoir avancer que la télévision développe l'agressivité et favorise l'obésité. Ils le croient, mais ils n'en sont pas certains. Qui pourra un jour faire la juste part entre l'influence de l'environnement social, celle du contexte familial et le rôle pervers ou bénéfique du petit écran?

A raison d'une consommation quotidienne de trois heures, la télévision est devenue la troisième activité principale des Français. Elle est aussi leur source essentielle de connaissance. Mais attention! Les téléspectateurs dans le même temps avouent que la télévision ne leur donne envie ni d’acheter les livres, ni d’aller voir les spectacles, ni de visiter les pays.

Plus inquétant encore: le goût même du public pour ce type de programme s’émousse.

(D’après “Le Nouvel Observateur”, nov., 1990)

Le cinйma est une distraction que tout le monde aime, n'est-ce pas? Mais ce n'est pas seulement une distraction, c'est un moyen d'apprendre beaucoup de choses intйressantes et utiles. Vous pouvez y dйcouvrir les pays les plus йloignйs, assister aux йvйnements les plus importants, connaоtre les grands hommes de notre siиcle et ceux du siиcle dernier.

Vous aimez le cinйma? Y allez-vous souvent? Quels films prйfйrez-vous voir? Oщ prйfйrez-vous les voir: а la tйlй ou au cinйma? Avez-vous vu des films franзais? Les aimez-vous? Quels acteurs du cinйma franзais connaissez-vous?

Qu'est-ce que vous préférez faire le dimanche soir: regarder la télé ou lire? Est-ce que vous lisez les oeuvres qui ont été portées à l'écran?  

Le cinйma d'aujourd'hui

Le rфle du cinйma est йnorme. Le cinйma est partout. Il sert au savant, а l'йducateur, au chercheur, aux hommes politiques, aux enfants.

Le cinйma a beaucoup de fonctions. Il est un moyen d'instruction et de distraction. C'est aussi un art. Le jeu des acteurs, la construction des dйcors, les costumes, la qualitй des photographies, la technique, la rйalitй des sentiments, l'harmonie de la musique peuvent crйer des oeuvres magnifiques. Le cinйma combine presque tous les autres arts: roman, thйвtre, peinture, architecture, musique, poйsie, littйrature, etc.

THEME 3.

La premiиre sйance du cinйma des frиres Lumiиre

Les frиres Lumiиre prйsentиrent le premier spectacle cinйmatographique dans le sous-sol d’un cafй de Paris. La premiиre sйance publique de cinйma eut lieu le 28 dйcembre 1895. D’un cфtй de la porte qui conduisait au Salon Indien du Grand-Cafй, situй boulevard des Capucines, non loin de l'Opйra, il y avait une grande affiche qui reprйsentait le public qui faisait la queue pour entrer dans la salle du “Cinйmatographe Lumiиre”.

De l’autre cфtй, une autre affiche donnait le programme de la sйance:

Sortie de l'usine Lumiиre а Lyon.

Les bйbйs.

Les poissons rouges.

L’arrivйe d’un train.

Le rйgiment.

Le marйchal-ferrant.

La partie d'йcartй.

Mauvaises herbes.

Le mur.

La mer.

Antoine Lumiиre et ses deux fils, habillйs а la derniиre mode, se trouvaient au contrфle.

Dans la cabine de projection, le chef-mйcanicien Moisson, tournait le film. Un employй l’aidait.

Le prix des places йtait un franc pour un spectacle de vingt minutes. Chacun des dix films projetйs йtait long de 16 а 17 mиtres.

La veille au soir avait eu lieu une rйpйtition gйnйrale а laquelle les Lumiиre avaient invitй les membres de la presse et quelques personnalitйs parisiennes et directeurs de thйвtres.

Aprиs avoir descendu l’escalier qui menait au Salon Indien, les invitйs se trouvиrent dans une salle longue avec des chaises. Sur un mur on voyait un йcran.

Quand les lumiиres eurent йtй йteintes, on vit sur l’йcran la place Bellecourt а Lyon.

 - Il n’y a rien d’intйressant, dit un invitй.

Mais tout а coup on vit un cheval avec une voiture. Puis vinrent des gens qui marchaient, levaient les bras, parlaient, riaient. On voyait sur l’йcran une rue animйe.

Quelques spectateurs criиrent de surprise. Les autres ne disaient rien, ils regardaient.

Quand on vit sur l’йcran un cheval au galop qui s’avanзait а toute vitesse vers la salle, les spectateurs firent instinctivement le geste de se protйger. Plusieurs dames se levиrent et ne se rassirent que lorsque la voiture avait disparu de l’йcran.

On rit quand apparut le “Bйbй qui mangeait sa soupe”. Mais aussitфt tout le monde dit tout bas: “Oh! regardez les arbres! Leurs feuilles bougent au vent!” Tout le monde йtait йtonnй.

A la projection du “Marйchal-ferrant” on cria quand on vit la vapeur blanche.

Puis ce fut “L’arrivйe d’un train en gare”, puis “La mer” oщ l’enthousiasme йtait encore plus grand.

“Cette mer, йcrivait un journaliste, est si vraie, avec ses baigneurs qui nagent, qui courent sur la plate-forme et sautent dans l’eau.”

La sйance terminйe, lorsque la lumiиre revint, tout le monde йtait en extase. On applaudissait, on criait, on se parlait:

 - C’est la vie elle-mкme! Quelle grande illusion!

Et tout le monde se demandait comment M. M. Lumiиre, ces grands magiciens, avaient pu rйaliser un tel prodige.

D'aprиs H. K u b n i c k, Les Frиres Lumiиre

THEME 4.

L'ERE DE L'AUDIOVISUEL

La diffusion  des équipements audiovisuels a beaucoup progressé. Les "produits de distanciation" sont de plus en plus répandus dans les foyers. La télévision et son complément naturel le magnétoscope en sont bien sûr les meilleurs exemples: 25% des ménages ont aujourd'hui plusieurs récepteurs; 25% possèdent un magnétoscope .

Les innovations en matière de télévision (écran géant, son stéréo, câble, réception satellite...), le magnétoscope, le Minitel, l'enregistrement sur disques compacts, l'ordinateur, les consoles vidéo, sont des incitations à profiter des loisirs audiovisuels dans les meilleures conditions.

Mais l'évolution technologique n'aurait pu être aussi rapide si elle n'avait rencontré des attentes sociologiques: les Français souhaitent se mettre à l'abri des "agressions" de toutes sortes: délinquance, pollution, bruit, présence de la pauvreté, etc. Le foyer devient une sorte de "foyer-bulle" pourvu des moyens de télécommunication les plus modernes.

(D'après "Francoscopie" )

Jean-Paul Belmondo

Jean Paul Belmondo, acteur franзais, est nй а Neuilly (Seine) le 9 avril 1933. Le coup d’йclat, pour Belmondo, fut “A bout de souffle”, le premier long-mйtrage de Jean-Luc Godard (1959). Mais il avait jouй auparavant plusieurs piиces de thйвtre et paru dans 9 films.

Presque du jour au lendemain, Jean-Paul Bel​mondo, aprиs “A bout de souffle”, est devenu le jeune premier le plus recherchй du cinйma franзais. D’un film а l’autre Belmondo acquiert une matu​ritй. Aprиs “Un singe en hiver” (1962) quand il se trouve confrontй avec Jean Gabin c’est le jeune acteur qui l’emporte sur l'ancien. La mкme annйe (1962) il tourne alors coup sur coup deux films de Jean-Paul Merville. A cette йpoque Belmondo entre tout entier psychologiquement, dans le star systиme et moule sa carriиre dans les impйratifs commerciaux. Par bonheur, certains rйalisateurs de sa gйnйration “nouvelle vague” sont encore cйlиbre en France, notamment Godard et Louis Malle, avec lesquels il aura le bonheur de tourner “Pierrot le Fou” (1965) et “Le voleur” (1966).

Belmondo tourne plusieurs films: “Le magni​fique” (de Broca) — 1974, “Peur sur la ville” (de Vemeuil) — 1975, “Flic ou voyou” (de Lautner) — 1980 et beaucoup d’autres.

Jean Gabin

Jean Gabin c’est un gйant du cinйma franзais. Il est nй en 1904 dans une famille d’artistes et n’a jamais frйquentй le Conservatoir mais sa technique thйвtrale йtait sans reproche.

En 1938 il incarne le rфle du soldat des troupes coloniales qui a refusй de lutter contre les.peuples de l’Indochine. Son Jean a accrochй le public et Gabin est devenu vedette du cinйma. Depuis lors il a jouй des rфles diffйrents et toujours ь semblait que Gabin gardait la sagesse des gйnйrations. En 1954, Jacques Prйvert lui a consacrй un poиme dont voilа un extrait:

Le regard toujours bleu et encore enfantin

Sourit

Les lиvres minces accusent

Les blessures de la vie.

On ne meurt qu'une fois

Dit un dit-on

On meurt souvent

On meurt tout le temps,

Rйpond Jean Gabin sur l’йcran.

Jean Gabin

Acteur tragique de Paris

Gentlemen du cinйma йlisabйthain

Dans la pйriphйrie du film quotidien.

Jean Gabin est l’un de ceux qui l’ont le

Mieux aidй
A dire ses pauvres rкves

Fastueux et vivants.

La voix de Jean Gabin est vraie

C’est la voix de son regard.

La voix des gestes de ses mains.

L’acteur le plus fragile et le plus solide

En mкme temps.

Sobre comme le vin rouge

Simple comme une tвche de sang

Et parfois gai comme le petit vin blanc

II joue comme dans la vie.

Comme dans la vie secrиte, mystйrieuse et rкvйe.

THEME 5

Film de montage

On appelle film de montage un film dont la bande image est entiиrement rйalisйe en salle de montage а partir d’йlйments prйexistants: documents d’archives, bandes d’actualitйs, anciens films, films d’amateur, etc йventuellement complйtйs par des documents ou interviews rйalisйs pour l’intelligibilitй ou le styles de l’oeuvre.

Importance du montage

Il est hors de doute que la qualitй d’un film repose en grande partie sur la qualitй du montage. Malheureusement le montage idйal est celui qui passe inaperзu, alors que les images demeurent visibles mкme lorsque le chef opйrateur a pris grand soin, lui aussi, de mettre entiиrement son art au service de l’oeuvre. Le monteur (ou la monteuse, car le poste est souvent tenu par une femme) mйriterait donc l’argement d’кtre citй plus frйquemment.

On soutient parfois que le monteur devait participer au tournage pour bien connaоtre le film et l’esprit du film. Gйnйralement, c’est l’opinion contraire qui prйvaut: le monteur doit demeurer “le premier spectateur” du film, il peut ainsi, notamment juger les prises sur leur seule valeur narrative (et ou significative) et rejeter en consйquance (ce qui serait parfois difficile pour le rйalisateur ou le chef opйrateur) des prises sans intйrкt mais dont le tournage a demandй beaucoup d’effort.

Jean Marais

Avec sa superbe barbe blanche et ses cheveux longs, Jean Marais a quelque ressemblance avec Victor Hugo, disent les uns, avec le Pиre Noлl, disent les autres. Nous penchons pour la seconde affirmation. Jean Marais est un artiste а facettes. Acteur de cinйma et de thйвtre, il dйbuta en 1933. Il fallut attendre prиs de dix ans pour qu’il obtienne ses premiers grands rфles (“Le lit а colonnes” et “Carmen”). La notoriйtй lui vint avec “L’йternel retour” (1943), Grande fut alors sa popularitй. Il tourna, ensuite, “Voyage sans espoir”, “La Belle et la Bкte” (1946), “Ruy Blas” (1947) etc.

Vedette de premier plan, Jean Marais prend alors une nouvelle orientation. On retiendra parmi ses rфles, ceux d’“Elйna et les hommes” (1955), “Ty​phon sur Nagasaki” (1956).

Dиs 1959, Jean Marais entreprend et rйussit une carriиre de hйros de “cape et d’йpйe”, avec des films comme “Le Capitan” (1960), “Le Miracle des loups” (1961), “Les Mystиres de Paris” (1962), “Fantomas” (1964), tous rйalisйs sous la direction d’Andrй Hunnebele. Jean Marais a appartenu quelque temps а la Comйdie-Franзaise (1952—1953). Il a tournй dans plus de 60 films sans compter les films de la tйlйvision. Nй le 11 dйcembre 1913 а Cherbourg, Jean Marais reste йtonnamment jeune. Il aime кtre heureux. Il est fou de joie. C’est sa recette.

Jean-Luc Godard

Au printemps de 1960, le public parisien dйcou​vre le premier long-mйtrage de Godard: “A bout du souffle” avec Jean-Paul Belmondo. Godard a 29 ans. Il est nй а Paris, le 3 dйcembre 1930, de parents suisses. Sa mиre est fille de banquiers, son pиre est mйdecin. Jean-Luc Godard йtudie l’ethnologie а la Sorbonne, mais frйquente surtout le cinй-club oщ il rencontre Truffaut et d’autres. En 1958 apparaоt la nouvelle vague. Un an plus tard, un film de Franзois Truffaut triomphe au festival de Cannes. Truffaut recommande Godard au pro​ducteur Georges de Beauregard, lui donne un sujet de scйnario qui deviendera “A bout de souffle”. Aujourd’hui ce film est un classique. Dans ce film Godard, s’y rйvиle le peintre de l’йphйmиre.

Entre 1966 et 1968, les films de Godard scrutent la sociйtй franзaise, pressentent la crise, cherchent а se donner un but. Godard veut se rendre utile socialement. Pendant six ans, jusqu’en 1974, il va vendre son nom aux tйlйvisions йtrangиres, afin de produire des films militants, qui seront rarement diffusйs. C’est un йchec.

Godard part pour Grenoble. Il installe un studio vidйo. D’abord c’est un йchec. Mais puis grвce а la tйlйvision, Godard prend son temps.

Les derniers films de Godard montrent qu'il renoue avec le grand йcran. Il y a quelque chose d'enfantin chez Godard: sa rage de briser les formes, les signes, les usages, les langages. Aprиs le naufrage, il y a aurore, nous rappellent ses films “Prйnom Carmen” et “Je vous salue Marie”. Il est vrai que le moindre fragment d'un film de Godard se reconnaоt. On dit que Godard est allй au bout de lui-mкme, trop loin, au bout d'un gouffre vertigi​neux.

THEME 6.

La Reine Margot

Film-йvйnement de la sйlection franзaise “La Reine Margot” (Prix du Jury) est un plaidoyer en faveur de la tolйrance, contre le fanatisme. Le film retrace un йpisode des guerres de Religion, qui, а la fin du XVI siиcle, ont vu catholiques et protestants s’entretuer.

S’inspirant librement du roman d’Alexandre Dumas, la scйnariste Danielle Thompson et le metteur en scиne Patrice Chereau ont rйalisй un film superbe et moderne. Sa violence et ses thиmes rappellent le thйвtre shakespearien - luttes de pou​voir, trahisons, massacres, vengeances, guerres ci​viles.

Catherine de Medicis, interprйtйe par une Vima Lisi fascinante en veuve austиre (Prix d'interprйtation fйminine), est aussi acharnйe dans son amour pour ses fils que dans sa haine meurtriиre pour ceux qui pourraient les remplacer sur le trфne. Sa fille Margot, incamйe par Isabelle Adjani qui tient lа assurйment son plus grand rфle au cinйma, appar​tient par son sang au clan catholique. Mais celui versй lors de la Saint-Barthйlemy (24 aoыt 1572), oщ 3000 protestants furent massacrйs dans la seule ville de Paris, la poussera du cфtй des persйcutйs.

Une plйiade d'excellents comйdiens (Daniel Au-teuil en Henri de Navarre, l'Espagnol Miquel Bose, dans le rфle du Duc de Guise, chef des catholiques extrйmistes, Jean-Hugues Anglade en Charles IX, roi instable), des costumes somptueux (par Franco Ferrй), des images йvoquant Goya ou Gйricault:

“La Reine Margot” est une oeuvre forte qui ne peut laisser indiffйrent.

Comment fait-on le film

Pour produire un film, il faut faire le scйnario qui peut кtre dramatique, comique, philosophique, scientifique, etc. Les oeuvres de notre littйrature, de notre thйвtre, de la littйrature et du thйвtre йtrangers, la vie elle-mкme offrent le sujet pour un scйnario.

Le scйnario fait, on invite un metteur en scиne. Il doit transporter l'oeuvre de l'imagination dans la rйalitй. Le metteur en scиne distribue les rфles aux artistes. Il choisit les dйcors et les endroits oщ se tourneront les “plein air ”. Tableau par tableau, le metteur en scиne prйpare la reprйsentation, fait rйpйter les rфles et rectifie les gestes, les jeux des acteurs.

Pour йconomiser le temps, on groupe toutes les scиnes qui se jouent au mкme endroit ou dans le mкme dйcor.

Lorsque tout est prêt, l'opérateur tourne la manivelle et la scène est enregistrée. Pour éviter des défauts, on répète les scènes, on recommence. Souvent un film qui aura à la représentation 1800—2000 mètres demande plus de 30 000 mètres de pellicule.

THEME 7

LA MUSIQUE DE FILMS

La salle est sombre, tous les yeux regardent lа-bas, devant. Les images se suivent sur l'йcran... On entend des rires qui couvrent le bruit du piano. Mais oщ sommes-nous? Au cinйma il y a bien longtemps, autour des annйes 1920. A cette йpoque, le cinйma йtait “muet” et un pianiste ou un orchestre jouait dans le fond de la salle pour qu'on n'entende pas le bruit de l'appareil qui passait le film... Et puis un jour, on a fait йcouter un disque en mкme temps que le film: la musique de film йtait presque nйe!

Aujourd'hui, quand nous allons au cinйma, nous avons l'habitude d'entendre de la musique en regardant les images et nous avons l’impression que la musique “fait partie des images”, que les images et la musique sont nйes en mкme temps, de la mкme main. Pourtant, il n'en est rien. Les rйalisateurs font naоtre les images, mais c'est aux compositeurs de musique de films que nous devons la musique.

On reconnaоt quelquefois un rйalisateur en voyant un film, on reconnaоt aussi un compositeur en entendant la musique de films.

D'après “Passe-partout”

THEME 9 

Grigori Tchoukhraп, poиte et humaniste

Grigori Tchoukhraп n'a commencй sa carriиre de rйalisateur qu'au milieu des annйes 50. A cause de la guerre, Tchoukhraп n'est pas entrй а l'Institut du cinйma, comme il le voulait, il est allй au front.

Tout d'abord soldat, puis officier, il a combattu devant Stalingrad et sur le Dniepr. Il a йtй blessй cinq fois.

La guerre a retardй ses dйbuts au cinйma, mais elle a laissй une trace profonde dans l'вme du futur auteur de “la Ballade du soldat”. Elle lui a montrй le courage, la patience et le stoпcisme de tout un peuple.

Aprиs la dйmobilisation lorsque Tchoukhraп a voulu entrer а l'Institut du cinйma,

il n'a pas eu de chance: sa culture artistique laissait a dйsirer. Il n'a pas su rйpondre а toutes les questions qu'on lui a posйes а l'examen d'entrйe. C'йtaient pourtant des questions simples, figurant au programme des йcoles secondaires... En revanche, il a йcrit une excellente dissertation sur un sujet libre oщ il a montrй un rare don d'observation, une connaissance profonde de l'вme humaine, une grande richesse d'imagination, un style expressif. Les professeurs ont remarquй cette йtrange contradiction. Sergueп Youtkevitch a longuement parlй а Tchoukhraп de la vie et de l'art. Il a compris que l'homme avec qui il venait de parler possйdait un grand talent. Tchoukhraп a йtй admis.

En 1956, Tchoukhraп a proposй aux studios Mosfilm le sujet du “Quarante et uniиme”. Le studio a retenu ce projet: le cinйma soviйtique avait le plus grand besoin de jeunes cadres et le projet de Tchoukhraп semblait intйressant.

Un grand nombre de critiques ont parlй, en U.R.S.S. et а l'йtranger, de l'originalitй du premier film de Tchoukhraп. Il avait en effet une individualitй, c'йtait une vйritable oeuvre d'art.

D'aprиs “Les Nouvelles de Moscou”

GERARD PHILIPE

Gйrard Philipe fut un cйlиbre artiste de cinйma et de thйвtre franзais. Il savait trиs bien interprйter les rфles des personnages qu’il jouait, il leur donnait son corps, son вme, sa voix. Les films avec la participation de Gйrard Philipe “le Rouge et le Noir”, “la Chartreuse de Parme”, “Fanfan la Tulipe” ont joui et jouissent d’un grand succиs. On le reconnaissait dans les rues de tous les continents, on l’appelait Fanfan, on le couvrait de fleurs. Malgrй sa gloire, il restait toujours simple, modeste, sincиre, gйnйreux.

Gйrard Philipe s’intйressait а tout ce qui se passait dans le monde. Il йtait toujours prкt а prendre la dйfense des hommes qui souffrent et qui sont opprimйs. Lui et sa femme Anne faisaient partie du Conseil national du Mouvement de la paix. Ils ont participй а de nombreuses actions contre la course aux armements. Gйrard Philipe йtait le prйsident du Syndicat franзais des acteurs.

De nombreux livres et articles ont йtй publiйs sur la vie et l’oeuvre de Gйrard Philipe. En 1958, Gйrard Philipe a rйpondu au “jeu des questions”. Voici quelques rйponses de ce grand comйdien franзais.

 -  Votre portrait moral?

 -  Je suis ambitieux.

 -  Votre premiиre qualitй?

 -  L’orgueil.

 - Votre principal dйfaut?

 - L’orgueil.

 - Que dйtestez-vous le plus?

 -  Le manque de conscience professionnelle.

 -  Qu’est-ce qui vous inquiиte et vous rйjouit le plus?

 -  L’homme.

 -  A quoi devez-vous votre rйussite?

 -  A la chance, d’une part, а l’acharnement de l’autre.

 -  Quelle pensйe s’impose souvent а vous?

 -  L’urgence des choses que je dois faire.

 - Qu’est-ce qui vous йtonne dans la vie?

 - Sa briиvetй.

 - Oщ vous sentez-vous trиs а l’aise?

 - Chez moi.

 - Trиs embarrassй?

 - Chez ceux que je ne connais pas.

 -  Regrettez-vous quelque chose?

 -  La jeunesse.

 -  Quelle carriиre auriez-vous exercйe, si vous n’aviez pas йtй comйdien?

 -  Mйdecin ou une carriиre tournйe vers les recherches scientifiques.

 -  Votre dramaturge prйfйrй?

 -  Moliиre.

 -  Votre poиte prйfйrй?

 -  Paul Eluard.

 - Quelle est а votre avis la personnalitй la plus marquante de ce siиcle?

 - Lйnine

 -  Quelles sont les villes qui vous ont
le plus frappйes?

 -  Rome, Varsovie, Leningrad, Pйkin.

Sophia Loren

Sophia Loren, grande actrice de cinйma est nйe en Italie dans une famille trиs pauvre. Son pиre abandonne la famille quand Sophia avait seulement quelques mois. Sophia йtait йlevйe par sa mиre et par sa grand-mиre. Voilа ce qu'elle dit de son enfance et de sa carriиre: “Je suis nйe sage. Sagesse de la rue. Sagesse du peuple.

Quand j'йtais petite, la peur faisait partie de ma vie. La peur de ne rien avoir а manger, la peur des moqueries des autres enfants а l'йcole parce que je n'avais pas de pиre, la peur de la guerre.

Mais c'йtait la peur d'un enfant, une peur trиs diffйrente de celle des adultes. Maintenant j'avais peur de mourir, de laisser mes deux garзons sans maman. Que vont-ils faire sans moi? Je pense toujours а mes enfants, а ma mиre, а ma soeur ... J'ai peur des avions ...

Maintenant je vais en avion а Cannes а la premiиre de mon film “Une journйe particuliиre”. Pour moi ce film est trиs important.

Le grand cinйaste italien Marcello Mastraianni entre dans le salon: en smoking, souriant, beau, йlйgant. Il s'approche de moi, m'embrasse et me sourit. C'est le huitiиme film que nous tournons ensemble. Nous rions beaucoup quand nous sommes ensemble. Je le connais depuis vingt ans. Et il est toujours le mкme: gai, intelligent, plein d'humour.

A notre vue la masse de curieux scande: “Sophia, Sophia! Marcello, Marcello!”

C'est la cinquiиme fois que je viens prйsenter un de mes films а Cannes. Et c'est toujours je dois passer par un double cordon de police qui nous protиge de la foule. Mais les gens me saluent, ils veulent me toucher. De cette maniиre ils me disent qu'ils m'aiment, ils me montrent ce qu'ils pensent de moi.

Dans la salle silencieuse il y a beaucoup de monde. Quelle va кtre la rйaction du public? Vont-ils applaudir? Ce soir je n'ai aucun doute. Aprиs la projection du film une vraie ovation. Les spectateurs applaudissent avec enthousiasme. Marcello et moi nous nous levons et nous rйpondons а cette ovation. Je suis heureuse”.

D'aprиs S. Loren, “La bonne йtoile”

Monsieur Chaplin

Le journaliste entra. C'йtait le sixiиme depuis une heure et le grand comйdien dut faire un effort pour sourire. Le journaliste s'en aperзut et dit:

 - Naturellement, vous devez кtre trиs pris.

 - Oui, dit le grand comйdien. Ah! oui ... je n'ai mкme pas eu le temps de voir Paris!

Par les hautes fenкtres on apercevait des palais, le Dфme des Invalides, le journaliste fit un geste large et dit:

 - Mais le voilа, Paris!

Ce n'est pas de ce Paris-lа que je veux parler, dit le comйdien. Remarquez, je l'aime bien aussi. C'est trиs beau, trиs beau ... Mais je voudrais voir le Paris des gens, le Paris que vous habitez, vous, par exemple ... Il y a presque trois millions d'habitants ici, n'est-ce pas?

 - 3 millions 20000, dit le journaliste.

 - Eh bien! Depuis deux jours je n'ai vu que des employйs d'hфtel, des vedettes, et. excusez-moi, des journalistes et des photographes, des photographes et des journalistes. Pas de visages humains. Vous comprenez ce que je veux dire? Je veux dire des visages de gens qui passeraient prиs de moi sans y faire attention, sans s'occuper de moi. Mais de nos jours, malheureusement, l'histoire du khalife Haroun al Rashid qui se dйguisait le soir et s'en allait, inconnu, par la ville de Bagdad, cette histoire-lа n'est plus possible.

 - Qui sait? dit le journaliste ... Qui sait? ... Vous pourriez par exemple ...

A cet instant il fut interrompu par un coup de tйlйphone.

 - Je ne suis pas venu а Paris pour passer tout mon temps avec des gens du mйtier, reprit le comйdien. Je veux voir Paris, je veux voir les visages des gens de Paris.

 - Eh bien, justement, dit le journaliste ...

Mais il fut encore interrompu pai la venue d'un nouveau personnage. Ensuite un correspondant amйricain pйnйtra pour prendre une interview au comйdien.

Enfin le correspondant s'en alla et c'est alors que le journaliste pensa que le moment йtait venu d'intervenir d'une faзon dйcisive. Plus il y rйflйchissait, plus il lui apparaissait que son idйe йtait non seulement une bonne idйe. mais une idйe poйtique.

 - Et bien! Vous кtes toujours lа? dit le comйdien.

 - Excusez-moi, dit le journaliste... J’ai une idйe... Une bonne idйe pour vous, si vous voulez voir Paris tranquillement.

 - Vous croyez que c’est possible? dit le comйdien avec un sourire un peu mйlancolique. Mais dites toujours... Si votre idйe est bonne, je l’accepte.

A six heures du soir, loe journaliste revint. Il portait deux cartons sous le bras.

Un peu plus tard, c’est par l’escalier de service que deux hommes descendirent. Les yeux du comйdien йtaient cachйs par des lunettes noires. Il avait relevй le col de son paletot. La voiture du journaliste les attendait dans une petite rue calme derriиre l’hфtel. L’auto se dirigea vers les Champs-Elysйes et l’Arc de Triomphe. Elle remonta l’avenue Foch vers le Bois de Boulogne.

Puis la voiture stationna quelques instants dans une allйe du Bois et rentra dans Paris pour disparaоtre dans les vieilles petites rues qui а cette heure sont pleines d’employйs de commerce et d’ouvriers.

Un homme-sandwich, habillй en Charlot, coiffй d’un vieux chapeau, une canne а la main, la petite moustache sous le nez et aux pieds, les cйlиbres chaussures usйes, descendit de la vieille voiture et fixa а son dos un panneau publisitaire qui annonзait dans un cinйma pas cher la projection d’un vieux film de Charlot “La ruйe vers l’or”. Il y eut beaucoup de gens qui dйcidиrent d’aller voir ou revoir pour la centiиme fois ce film.

L’homme-sandwich fit ainsi plusieurs aller et retours sur le Boulevard. Il tвchait de ne pas sourire sous sa petite moustache noire, bien qu’il en eыt trиs envie, simplement parce que personne ne le regardait, personne ne lui demandait d’autographes.

Il marchait dans la foule, si joyeux, si plein du spectacle de la rue qu’il ne put s’empкcher de donner plus de vie а son personnage, il soulevait son chapeau, faisait tourner sa canne et enfin il fit un pas de danse qui attire l’attention d’un agent.

Ce dernier lui demanda ses papiers d’identitй. Car n’importe qui ne peut pas кtre un homme-sandwich. Il faut une autorisation de la prйfecture de police.

L’homme-sandwich sortit de la poche de sa veste un passeport qu’il tendit а l’agent de police en soulevant son chapeau avec beaucoup de naturel. L’agent prit le passeport, l’ouvrit et dit: 

 - Excusez-moi, excusez-moi, Monsieur Chaplin. Je ne vous avais pas reconnu... dans ce costume.

Jean Gabin

La premiиre sйance publique payante de cinйma eut lieu le 28 dйcembre 1895 а Paris. C’йtait l’invention de Louis et Auguste Lumiиre. Renй Clair, le grand cinйaste franзais, auteur de nombreux films, projйtйs dans le monde entier (“Sous les toits de Paris”, “Le dernier Milliardaire”, “Portes de Lilas” et d’autres), est non seulement l’un des meilleurs rйalisateurs du cinйma franзais moderne, mais aussi un йcrivain de talent. Pour les sйnarios de ses films qui sont de haute qualitй littйraire, il a йtй йlu membre de l’Acadйmie franзaise.

Le film de Jean-Paul Le Chanois “Les Misйrables”est la dixiиme version des “Misйrables” rйalisйe au cinйma. Ce film a connu un йnorme succиs.

La premiиre version muette a йtй rйalisйe en 1912, en France.

Jean Gabin, acteur franзais universellement connu, est une vйritable encyclopйdie sportive. En matiиre sportive ses connaissances sont nombreuses et prйcises. Sur le football, le cyclisme et la boxe en particulier.

BOURVIL

C'йtait un fils de paysans de Normandie. Il s'appelait Andrй Raimbourg et, comme tous les enfants, allait а l'йcole du village. Mais un jour, il quitte la classe pour apprendre la musique.

Bourvil (son pseudonyme lui vient de Bourville, nom d'un village prиs de chez lui) va devenir un des plus grands acteurs franзais. Pourquoi vous parler de lui plutфt que d'un autre? Parce qu'il a йtй а l'affiche du cinйma franзais pendant plus de vingt ans (il est mort en 1970. I1 avait tournй 62 films!), parce qu'il savait jouer les rфles les plus drфles et les plus tristes, parce que tout le monde l'aimait: le grand public qui faisait la queue pour voir chacun de ses films et tous

ceux qui travaillaient avec lui connaissaient son bon coeur, sa gentillesse et son courage.

Il est trиs difficile d'кtre vedette, et de rester simple, bon copain, sympathique а tous. Bourvil avait rйussi cela.

Rйalisateurs, journalistes, tous dans le monde du cinйma gardent le souvenir d'un homme qui aimait beaucoup son mйtier, qui йtait dйcidй а le faire bien, qui йtait toujours йtonnй de son succиs.

Un jour а Caen, il dоne au restaurant. Dehors, une centaine de personnes se poussent devant les fenкtres.

“Pourquoi ne mettez-vous pas plus de tables? dit Bourvil au directeur. Vous pourriez recevoir plus de monde.” L'idйe que tous ces gens йtaient lа pour le voir ne lui йtait mкme pas venue а l'esprit.

Bourvil commence par chanter. Sur scиne, il fait rire tout le monde. Alors, on lui donne des rфles comiques au cinйma. Au commencement, il joue des paysans pas trop intelligents. Et puis, peu а peu, on s'aperзoit qu'il peut jouer des rфles plus importants. Les rйalisateurs comprennent que c'est un grand acteur.

On ne peut pas parler de tous ses films. Vous avez peut-кtre vu “la Grande vadrouille”, “Gobe-mouches” ou “la Grande lessive”, alors vous avez pu comprendre que c'йtait un acteur de grand talent.

“La force de Bourvil, disait Marcel Aymй, un cйlиbre йcrivain franзais, c'est qu'il n'a jamais appris а mentir.”

D'aprиs le Cinйma franзais

Faites le portrait de Bourvil, dites pourquoi il est devenu une vedette du cinйma franзais.

Nommez les autres acteurs du cinйma franзais que vous connaissez. Parlez d'un de ces acteurs.

Faites le portrait d'une vedette de cinйma. Vos camarades doivent deviner son nom. Commencez ainsi:

On m'a dit qu'il (elle) йtait ...

Voilа un jeu: chaque йlиve choisit le nom d'un acteur de cinйma. Les autres йlиves lui posent cinq questions auxquelles il rйpond par un oui ou un non. On doit deviner le nom de l'acteur.

Racontez le contenu d'un film intйressant. Commencez ainsi:

J'ai appris que dans ce film il s'agissait de ...

Quels sont les films que vous aimez le mieux: historiques, comiques, d'aventures, policiers, et pourquoi vous les prйfйrez aux autres?

Parlez de l'йmission tйlйvisйe que vous aimez le mieux.

Parlez de votre film et de votre acteur de cinйma prйfйrйs. Dites pourquoi vous les prйfйrez.

Apprenez a traduire.

a) Lisez le texte, tвchez de le comprendre et dites de qui il s'agit.

b) Relisez le texte et notez les mots nouveaux.

c) Trouvez ces mots dans le dictionnaire.

d) Traduisez le texte d'abord oralement, puis par йcrit.

Jean-Louis Barrault

Jean-Louis Barrault d(s sa jeunesse avait un grand d(sir: devenir artiste. Il voulait entrer ( l’(cole th((trale de Charles Dullin. Un jour il lui a (crit une lettre:

Monsieur!

Je suis (tudiant, 20 ans, (l(ve de l’(cole du Louvre et pour faire de la peinture, je travaille au coll(ge Chaptal o( j’ai fait mes (tudes secondaires. A ce sujet, puis-je vous demander de me fixer un rendez-vous pour m’examiner.

La lettre (tait assez banale et Barrault n’avait aucune chance d’(tre invit( par M.Dullin. Mais tout de m(me le chef de l’(cole lui proposait une audition.

 - Qu’allez-vous me dire? a demand( Dullin d’un ton s(rieux.

 - N(ron... J’ai appris le tout.

 - Et bien, dites-moi le tout.

Dullin m’(coutait attentivement et moi, je r(citais en regardant par la fen(tre. Je jouais pour la fen(tre. Mon num(ro termin(, Dullin dit:

 - Vous voulez vraiment faire du th((tre?

 - Oui, monsieur.

 - C’est grave... Etes-vous pr(t ( mourir de faim?

 - Oui, monsieur.

 - Notre (cole est payante.

 - Ah!...

 - Ecoutez! Mais ne le dites ( personne. A personne! Je vous prends gratuitement. Mais n’en dites rien!

 - Merci, monsieur!

Ce jour-l( je naissais pour la deuxi(me fois. J’ai compris: la vocation c’est un tr(s grand d(sir.

Charles Dullin (tait un tr(s bon artiste et tr(s bon professeur, dramaturge, peintre. Il nous faisait faire des improvisations. C’(tait nouveau ( cette (poque-l(. Il nous enseignait sentir et exprimer nos sentiments: la col(re, la joie, la tristesse, le malheur... J’adorais ces improvisations. Avec Monsieur Dullin ma vie d’artiste a commenc(.

D’apr(s J.-L. Barrault, Souvenirs pour demain

Repondez aux questions:

Qui est Jean-Louis Barrault?

Comment est-il devenu artiste?

Quelle (tait sa vocation?

Quelle lettre il a (crit ( M.Dullin?

Qu’est-ce que le chef de l’(cole th((trale a dit au jeune homme?

Comment (taient les le(ons de Dullin?

D(veloppez cette id(e: Pour (tre artiste il faut avoir une vocation.

Vous avez une vocation. Vous voulez (tre un bon sportif. Vous jouez tr(s bien au tennis. Vous venez chez le chef de l’(cole sportive. Qu’est-ce que vous dites au chef de l’(cole?

Vous (tes venu au th((tre pour voir un spectacle que vous aimez beaucoup. Mais tous les billets sont vendus. Qu’est-ce que vous avez fait pour voir le spectacle? Qu’est-ce que vous dites pour se procurer un billet? A qui vous adressez-vous?

SERIE DE TEXTES INTEGRES


Les textes suivants c’est une adaptation du livre d'Anne Gillain “Le cinйma selon Franзois Truffaut”. Dans ce livre il s’agit du grand cinйaste franзais Franзois Truffaut, de sa vie, de son travail, de ses films.

Lisez la série des textes tirés du livre d'Anne Gillain “Le cinéma selon François Truffaut”. Tâchez de les comprendre. Dites, comment François est devenu grand cinéaste.

Franзois Truffaut - cйlиbre cinйaste franзais

Franзois Truffaut - est un cйlиbre cinйaste franзais. Il a mis en scиne plusieurs films qui avaient un grand succиs non seulement en France, mais dans plusieurs pays du monde. Son film “Les 400 coups” est consacrй aux enfants. C’est un film autobiographique. Il parle de la vie compliquйe des enfants franзais, de leurs problиmes, de leurs relations avec parents, professeurs, copains. Ce film a reзu en 1960 le premier Prix au festival de Cannes. Il a apportй une grande cйlйbritй а Franзois Truffaut.

Lisez le texte sur l’enfance de François Truffaut. Dites, quand et où il est né, que faisaient ses parents.

Franзois Truffaut parle de son enfance

Je suis nй а Paris le 6 fйvrier 1932. J’ai grandi pendant la seconde guerre mondiale. Mon pиre йtait un dessinateur architecte. Il йtait aussi un bon sportif. Il pratiquait l’alpinisme, ainsi que ma mиre, qui йtait secrйtaire а l’hebdomadaire L’Illustration oщ travaillait mon grand-pиre. Lui aussi, il йtait alpiniste et membre du club alpin franзais.

Tous les samedis matin ils partaient en short et sac au dos faire de l’alpinisme et ils revenaient le dimanche soir.

Jusqu’а l'вge de 8 ans j'ai йtй йlevй par ma grand-mиre. Aprиs sa mort, je restais avec mes parents. Ils n'йtaient pas mйchants, mais ils йtaient nerveux et occupйs.

Je n’йtais pas sportif. Trиs vite, c’est le cinйma qui m’a attirй. Mes parents en йtaient trиs йtonnйs: “Comment on peut ne pas aimer le camping?”

Questions:

Qui est Franзois Truffaut? Quand est-il nй? A quoi s’intйressaient ses parents? Quel sport pratiquaient-ils? Est-ce que Franзois йtait un garзon sportif?

Parlez de l'enfance de François Truffaut.

Parlez de votre enfance.

Lisez le texte sur l’intérêt de François Truffaut pour le cinéma. Dites, comment cet intérêt est né.

La première expérience du cinéma

Je suis allй au cinйma pour la premiиre fois en 1938 ou 39 avec ma tante. On voyait sur l’йcran une scиne de mariage. Deux heures plus tard la mкme scиne est revenue. Ma tante a dit: “C’est tout.” Et nous sommes sortis.

Mon premier souvenir d'un film prйcis, c’est “Paradis perdu” que j’ai vu en 1939 ou 40. C’est un film qui faisait pleurer des salles .entiиres. C’йtait un film sur la guerre de 1914—1918 et l’йpoque dйcrite dans le film rappelait beaucoup notre vie pendant la guerre. J’entendais ma mиre pleurer а cфtй de moi, mon pиre venait d’кtre mobilisй. Moi, je ne pleurais pas, sans doute, parce que je ne comprenais pas trиs bien le sujet.

J’ai revu ce film plusieurs fois aprиs et chaque fois je pleurais.

Mes parents aimaient beaucoup le cinйma. Aprиs les films ils en parlaient toujours et j’entendais ces conversations. Ensuite, j’ai pris l’habitude d’aller voir certains films en cachette sans mes parents. Lorsqu’ils sortaient, je sortais moi aussi dix minutes aprиs eux pour aller au cinйma.

J'avais peur de mes parents et je partais avant la fin du film. Je devais кtre couchй quand mes parents rentraient.

Ensuite, j’ai trouvй plus commode d’aller au cinйma l’aprиs-midi, au lieu d’кtre а l’йcole.

Questions:

A quel вge Franзois est allй au cinйma pour la premiиre fois? Est-il allй seul? Pourquoi le film “Paradis perdu” lui a plu? Pourquoi tout le monde pleurait en regardant le film “Paradis perdu”? Est-ce que les parents de Franзois aimaient le cinйma? Est-ce qu’ils parlaient des films а la maison? Est-ce que Franзois entendait ces conversations?

François aimait le cinéma dès l’enfance. Trouvez les phrases qui le prouvent.

Dites:

si vous aimez le cinйma; quels films vous prйfйrez; si vous allez souvent au cinйma; avec qui vous allez au cinйma le plus souvent; oщ vous regardez les films; quand vous prйfйrez aller au cinйma: en йtй ou en hiver; si vous parlez du film vu avec vos camarades.

Situation:

Votre camarade vous invite au cinéma. Mais vous êtes occupe et vous ne pouvez pas aller avec lui. Trouvez les mots pour renoncer poliment et ne pas offenser votre camarade.

Lisez le texte sur les études de François à l’école. Dites, si François était un bon élève.

Mes йtudes а l’йcole

Jusqu’en 1941, je suis allй au lycйe Rollin. Puis, j’ai ratй l’examen pour entrer en sixiиme. Alors, mes parents ont dйcidй de me mettre а l’йcole primaire.

A l’йcole primaire, il n’y avait pas d’enfants qui venaient du lycйe. J’йtais un peu l’йtranger а l’йcole. Au lycйe, les йlиves ne manquaient pas les leзons. Dans ma nouvelle йcole, c’йtait une habitude. J’ai commencй par faire comme les autres. Mais je manquais les leзons plus souvent que les autres. On m’a chassй de l’йcole. Et dиs ce moment-lа j'allais d’йcole en йcole...

J’ai changй plusieurs йcoles. Et toujours, je manquais les leзons en compagnie de mon ami Robert Lachenay. Je venais quelques jours а la fin du mois pour les compositions. Mon ami et moi, nous avons mкme fabriquй de faux carnets de notes. Nos parents signaient ces carnets. Ils ne savaient pas la vйritй sur nos йtudes а l’йcole. Nous passions des journйes entiиres au cinйma.

Questions:

Comment Franзois est venu а l’йcole primaire aprиs le lycйe? Est-ce qu’l manquait souvent les leзons? Quelle est la diffйrence entre les йtudes au lycйe et а l’йcole primaire? Est-ce que Franзois trompait ses parents? Comment les trompait-il? Comment s'‘ppelait l’ami de Franзois? Est-ce qu’il йtait un bon йlиve?

François était un mauvais élève. Trouvez les phrases qui le prouvent.

Trouvez la question.

...?

Oui, je m'intйresse beaucoup au cinйma. 

...?

Je vais au cinйma trois fois par semaine. 

...?

Je vais au cinйma avec mes- camarades. 

...?

Je prйfиre les films sur la nature.

Parlez des études de François à l’école.

Parlez de vos études à l’école.

Lisez le texte suivant. Dites, quel était le rôle du cinéma dans la vie de François Truffant.

Le rфle du cinйma dans la vie de Franзois

Les films que j’ai vraiment admirй, c’йtaient les films franзais, puisque j’ai commencй а aller au cinйma pendant la guerre. C’йtait les films comme “Le Corbeau”, “Les visiteurs du soir”. Trиs vite, je les ai vus plusieurs fois. Au dйbut, je les voyais en cachette de mes parents. Puis, mes parents me disaient: “Viens, on va aller au .cinйma.” Et j’allais revoir un film sans pouvoir dire que je l’avais dйjа vu. Mais зa m’a donnй le goыt de revoir le film plusieurs fois.

J’ai vu le film “Le Corbeau” une vingtaine de fois. J’ai appris les dialogues de ce film par coeur. J’ai appris plus de cent cinquante mots que je ne connaissais pas en regardant ce film. Aujourd’hui encore, je connais par coeur le texte des lettres anonymes de “Corbeau”.

Pour moi le cinйma йtait non seulement le plaisir, mais aussi un refuge. Je peux mкme dire que le cinйma m’a sauvй la vie. Si je me suis jetй dans le cinйma, c’est probablement parce que ma vie n’йtait pas satisfaisante pour moi dans mes annйes de premiиre jeunesse. C’йtait la guerre. C’йtait l’occupation. Mon oncle a йtй dйportй par les Allemands. Et en mкme temps je voyais autour de  moi beaucoup, d’indiffйrence: des gens qui sortaient le soir, qui allaient au thйвtre, au cinйma. J’ai vu aussi du sang, des coups de feu, de la misиre... Depuis que j’avais 12 ans, je notais sur un carnet tous les films que j’avais vus, par ordre alphabйtique, en ajoutant des croix pour les films que j’avais vus plusieurs fois. J’ai calculй un jour que j’ai vu 2 mille films en six ou sept ans, cela m’a pris 4 mille heures. Alors, j’ai perdu 4 mille heures de lecture. Pendant cette pйriode de temps je n’ai rien appris...

Questions:

Quels films préférait François Truffaut? Est-ce qu’il aimait revoir les films plusieurs fois? Est-ce que le cinéma a aidé la formation du garçon? Quel rôle a joué le cinéma dans la vie de Franзois?

Dites:

si vous aimez voir les mкmes films plusieurs fois; si le cinйma vous aide а enrichir votre vocabulaire, а apprendre а vous conduire, а parler avec vos camarades, les adultes, les professeurs; ce que vous prйfйrez: lire un livre ou voir un film; si le cinйma excite un intйrкt pour la lecture.

Trouvez la question:

...?

J’ai йtй au cinйma pour la derniиre fois samedi passй.

...?

J’ai vu le film sur les cosmonautes.

...?

Le film est trиs intйressant. 

...?

Oui, je voudrais voir ce film encore une fois.

Les élèves de votre école veulent inviter un célèbre metteur en scène à visiter l’ecole. Ils écrivent une lettre d’invitation. Qu’est-ce qu’ils écrivent dans cette lettre? Comment s’adressent-ils au célèbre cinéaste?

Vous avez lu des textes sur François Truffaut. Parlez du célèbre cinéaste français  à votre frère (sœur) cadet qui apprend le français, mais qui n’a pas encore lu ces textes.

La vie de François Truffaut vous intéresse beaucoup. Vous voudriez savoir plus de cet homme célèbre. Vous voudriez voir sa photo. Vous êtes à Moscou. Vous allez à la Bibliothèque des langues étrangères. Qu’est-ce que vous faites pour trouver les documents et photos sur la vie et le travail de François Truffaut?

Lisez le texte suivant. Dites, pourquoi François passait parfois les nuits dans le métro.

Les nuits dans le mйtro de Paris

Un jour mon ami et moi nous sommes restйs trиs tard au cinйma. Nous avions peur de rentrer а la maison. Le transport ne marchait pas. C’йtait des patrouilles qui dйfendaient de sortir tard dans la rue. Alors, nous avons dйcidй de passer la nuit dans le mйtro. Mon ami m’a dit qu’on pouvait dormir dans les stations du mйtro les plus profondes transformйes en abri. Nous y sommes allйs. Il y avait beaucoup de monde dans le mйtro. On nous donnait la couverture, mais on nous rйveillait а 5 heures du matin pour laisser le mйtro marcher. Mon pиre m’a retrouvй le matin dans le mйtro et il m’a remis а l’йcole. Mais je ne voulais pas rester а l’йcole. Je suis allй а la bibliothиque et je lisais Balzac. Quelques jours aprиs, le directeur de l’йcole a appelй maman et lui dit: “On ne peut plus garder votre fils car il est trop souvent malade.” J'avais peur de rentrer а la maison et je suis de nouveau allй me coucher dans le mйtro.

Questions:

Pourquoi Franзois et son camarade ont-ils passй la nuit dans le mйtro? Est-ce qu’il y avait beaucoup de monde? A quelle heure rйveillait-on les Parisiens qui passaient la nuit dans le mйtro? Pourquoi a-t-on chassй Franзois de l’йcole?

L’enfance de François passait pendant la guerre. Comment était Paris à cette époque-là?

François Truffaut était un élève peu discipliné. En quoi vous en voyez la cause?

Situation:

Votre frиre cadet manque souvent l'йcole. Il a de mauvaises notes. Le directeur de l'йcole appelle votre maman et lui parle de votre frиre. Jouez cette scиne: le  directeur et la mиre d'un

mauvais йlиve.

Lisez le texte. Dites, quel était le plus grand rêve de François.

François veut devenir critique de films

Dиs mon enfance, j’avais un grand rкve. Je voulais devenir critique de films. A seize ans, j’avais rйuni une йnorme documentation sur les films: photos, biographies de metteurs en scиnes et d’artistes, articles de journaux sur les films, photos ... J’avais de vrais archives.

Pour augmenter mes collections je faisais des raids nocturnes avec mes camarades. Nous prenions des photos et des affiches dans les vitrines des cinйmas de Paris.

Quand je devais partir en armйe pour le service militaire, j’ai mis tous mes archives sur une charrette. Et j’ai traversй tout Paris pour aller offrir mes trйsors а Langlois qui avait une cinйmathиque trиs riche. En йchange de mes archives Langlois m’a permis de visiter cette cinйmathиque.

Mon rкve de devenir critique de films pouvait кtre rйalisй aprиs mon service militaire.

Questions:

Quel йtait le plus grand rкve de Franзois Truffaut? Pourquoi ce rкve йtait rйel? Franзois, qu'est-ce qu’il collectionnait? Est-ce qu’il avait une riche collection? Oщ a-t-il portй sa collection quand il devait partir en armйe?

François Truffaut était un garçon intelligent et sérieux. Quels faits le prouvent?

Dites:

а quoi vous vous intйressez; si vous avez des collections; qu’est-ce que vous collectionnez; comment peut-on faire une collection; si vous parlez de votre collection avec vos camarades; si vous avez un rкve; ce que vous faites pour rйaliser votre rкve.

Situation:

Vous avez un hobby. Vous collectionnez des timbres. Comment est votre collection? Qu’est-ce que vous faites pour systhйmatiser les timbres? Quel est le principe de la classification des timbres?

Lisez le texte suivant. Dites, qui est André Bazin.

Franзois Truffaut fait connaissance d’Andrй Bazin

Trиs jeune j’ai fait connaissance d’Andrй Bazin. Andrй Bazin est un cйlиbre critique franзais de cinйma. Il est fondateur de la revue “Cahiers du cinйma”. Grand enthousiaste, Bazin a exercй par la parole et par l’action, une influence fйconde sur la jeune gйnйration de cinйastes. Thйoricien passionnй, Bazin a publiй beaucoup d’articles et de livres sur le cinйma, par exemple: “Qu’est-ce que c’est que le cinйma?”

Etant en armйe, je continuais de m’intйresser au cinйma. Je tвchais de lire les journaux et revues, voir les films. Un jour, j’ai йcrit une lettre а Andrй Bazin. J’avais besoin d’une consultation avec le cйlиbre critique. Andrй Bazin a rйpondu а ma lettre. Quand j’ai terminй mon service militaire, Andrй Bazin m’avait proposй le travail au service cinйmatographique du Ministиre de l’Agriculture. Au dйbut, j’ai habitй chez Andrй Bazin et sa femme. Ils avaient un petit garзon de trois ans. J’ai menй lа une vie familiale qui m’avait beaucoup manquй depuis plusieurs annйes.

Questions:

Qui est Andrй Bazin? Quelle revue a-t-il crййe? Quelle йtait son influence sur les jeunes cinйastes? Quel est le titre du livre йcrit par Andrй Bazin? Oщ travaillait Franзois Truffaut aprиs son service militaire? Oщ habitait-il? Comment йtait la famille de Bazin?

L’influence d’André Bazin sur les jeunes cinéastes était grande. Prouvez-le par les phrases du texte.

Dites:

si vous vous intйressez au cinйma; quels films vous prйfйrez; si vous avez une opinion personnelle sur les films; si vous parlez des films avec vos camarades et vos parents; comment on peut devenir spйcialiste dans le domaine de la cinйmaturgie.

Situation:

Vous avez un rкve: vous voulez devenir critique de films. Qu’est-ce que vous devez savoir pour devenir critique de films? Comment devez-vous travailler pour rйaliser votre rкve?

Lisez le texte sur la passion de François pour la lecture. Dites, quel rôle a joué sa passion pour la lecture dans la réalisation de ses rêves.

Passion pour la lecture

Ma passion pour la lecture vient de ma grand-mиre qui m’a йlevй dans ma petite enfance. Elle aimait beaucoup les livres. Elle visitait toujours la librairie rue Laffite oщ elle achetait ou louait des livres. J’allais toujours dans la librairie avec ma grand-mиre. J’avais alors six ou sept ans. C’йtait avant la guerre.

Ma grand-mиre avait йcrit mкme un roman, mais elle ne l’a pas publiй. Elle йtait littйraire. C’est elle qui a commencй par me lire des livres et qui m’a appris а lire.

Enfant, j’ai йtй souvent malade. Je ne pouvais pas visiter l’йcole maternelle. Je restais а la maison.

Ma grand-mиre ne supportait pas le bruit et elle me demandait de rester sans bouger, sans parler des heures et des heures. Donc, je lisais. C’йtait ma seule occupation. J’ai lu йnormйment pendant l’occupation. Comme j’йtais seul assez souvent, j’ai lu beaucoup de livres d’adultes. Puis, quand j’ai eu treize ou quatorze ans, j’ai achetй quatre cent cinquante petits volumes Les classiques. Et j’ai commencй а lire alphabйtiquement en commenзant par “A” (Aristophane) pour finir par “V” (Voltaire) sans laisser passer un seul volume, une seule page. J’ai йtй impressionnй par Alphonse Daudet (Jack, Les contes du lundi, Le Nabob). J'aimais beaucoup Balzac. Je prйfйrais “La peau de chagrin”. Maintenant j'aime mieux “Eugйnie Grandet”.

Questions:

D’oщ vient la passion de Franзois-Truffaut pour la lecture? Est-ce que sa grand-mиre aimait lire? Est-ce que Franзois allait а l’йcole maternelle? Qu’est-ce qu’il faisait quand il restait а la maison? Quels йcrivains prйfйrait-il? Quel rфle а jouй la passion pour la lecture dans la formation de Truffaut?

François dit que sa grand-mère était littéraire. Prouvez-le par les phrases du texte.

La passion pour la lecture a joué un très grand rôle dans la formation de Truffant. Prouvez-le par les phrases tirées du texte.

Dites:

si vous aimez lire les classiques, si vous lisez beaucoup; quels livres vous prйfйrez; quand vous avez appris а lire; qui vous a appris а lire; si vous lisez beaucoup maintenant.

Demandez à votre camarade:

ce qu’il aime mieux: lire ou bien voir un film; lire les њuvres des йcrivains classiques ou contemporains; prendre les livres а la bibliothиque ou les acheter dans une librairie; s’il a beaucoup de livres а la maison; ce qu'il fait quand il a du temps libre.

Lisez le texte suivant. Dites, comment François Truffaut est devenu cinéaste.

Ma formation cinйmatographique

En me trouvant toujours avec la famille Bazin j’ai йtй obligй d’aller au cinйma, de voir tous les films. Andrй Bazin йcrivait sur le cinйma et on parlait toujours des films. Un jour je lui ai dit: “Je pense que je pourrais йcrire un peu sur le cinйma.” Bazin m’a proposй d’essayer. J’ai йcrit quelques articles critiques et Bazin les a publiй dans les “Cahiers du cinйma”. Puis, j’ai йcrit une sйrie d’articles critiques qu’on avait publiй dans la revue “Art” et les autres revues franзaises. Quelques mois aprиs, j’ai quittй Bazin et j’ai louй une chambre а Paris. Une nouvelle йtape de ma vie a commencй. Il fallait rйflйchir sur les films, les commenter, analyser le scйnario. J’ai commencй а chercher pourquoi les films n’йtaient pas entiиrement intйressants, pourquoi la premiиre moitiй йtait bonne et la seconde mauvaise. Il fallait rйsumer le scйnario, l’analyser. C’йtait une pйriode de ma vie trиs positive.

Questions:

Oщ Franзois publiait-il ses articles sur le cinйma? Est-ce qu’il йtait facile d’йcrire les articles sur le cinйma? Qu’est-ce qu’il fallait faire pour йcrire les articles critiques? A quoi pensait Franзois Truffaut en йcrivant ses articles? Est-ce facile d’кtre critique de cinйma?

Dites:

si vous analysez les films que vous voyez; si vous avez l’opinion personnelle sur les films vus; comment peut-on devenir critique de films.

Situations:

Vous avez vu le film “Epouvantait” de R. Bykov. Vos camarades ont aussi vu ce film. Vous parlez avec vos camarades sur le film. Quelle est votre attitude envers l’hйroпne principale? Etes-vous d’accord avec le scйnariste? Est-ce que ce film aide les jeunes а se perfectionner?

Vous avez lu le livre de V. Raspoutine “Face contre face”. On vous a proposй d’йcrire un scйnario pour filmer ensuite ce livre. Comment faut-il йcrire un scйnario?

Vous avez invitй dans votre йcole le cйlиbre metteur en scиne Rolland Bykov, qui a reзu le premier prix pour le film “Kommissaire”. Quelles questions lui posez-vous? De quoi parlez-vous avec le grand artiste?

Les йlиves de l’йcole voisine veulent inviter un metteur en scиne cйlиbre. Ils vous demandent le conseil. Qu’est-ce que vous dites а vos camarades et pourquoi?

Lisez le texte suivant. Dites, quel rôle a joué ce travail dans la vie de François Truffaut.

Mon travail au Ministиre de l’Agriculture

Au Ministиre de l’Agriculture il y avait une bonne cinйmathиque. Il y avait aussi un projecteur 16 mm. J’ai appris d’abord а projeter les films. Je n’avais pas beaucoup de travail au Ministиre. Alors, je pouvais regarder plusieurs fois les films qui me plaоsaient. Le travail au Ministиre de l’Agriculture c’йtait une йtape importante de ma vie.

Les articles, que je publiais dans les “Cahiers du cinйma” n’йtaient pas mauvais. J’avais ma propre opinion. Quand j’aimais un film, je le dйfendais avec йnergie dans mes articles. Il y avait beaucoup de personnes qui n’йtaient pas d’accord avec moi. Il y avait mкme des ennemis. En mкme temps, beaucoup d’autres gens devenaient mes amis. Par exemple, dans les annйes cinquantes la presse avait attaquй Brigitte Bardot. Quant а moi, j’ai dйfendu cette artiste dans un de mes articles. Alors, Brigitte m’a envoyй une lettre pour me remercier d’кtre seul а la dйfendre. J’en йtais fier.

Questions:

Qu’est-ce que Franзois Truffaut faisait au Ministиre de l’Agriculture? Est-ce qu’il avait beaucoup de travail? Qu’est-ce qu’il faisait quand il йtait libre? Comment йtaient ses articles sur les films?

Franзois Truffaut avait toujours son opinion personnelle. Prouvez-le par les phrases du texte.

C’est trиs important pour un critique de films d’avoir son opinion personnelle. Pourquoi?

Demandez à votre camarade:

s’il a une opinion personnelle sur les livres lus, les films vus; s’il tвche de persuader ses amis; s’il est d’accord avec eux.

Lisez le texte suivant. Dites, comment François Truffaut est-il devenu un vrai cinéaste.

Je commence а faire des films

J’ai eu envie d’кtre auteur de films quand j’ai rencontrй Rossellini en 1951. Rossellini est un cйlиbre cinйaste italien qui a rйalisй plusieurs films antifascistes, par exemple, “Rome, ville ouverte”.

Rossellini m’a demandй de travailler avec lui comme assistant, comme ami. Un peu plus tard il m’a demandй de lui йcrire des dйcoupages. J’ai йtй assistant de Rossellini pendant deux annйes et j’ai appris beaucoup de choses avec lui.

Rossellini haпssait le cinйma amйricain et il m’a donnй le goыt de la simplicitй, de la clartй, de la logique. Nous sommes restйs de grands amis pour toute la vie.

A cette pйriode, j’ai йcrit le scйnario de mon premier film: “Les 400 coups”. C’est un film autobiographique. Dans ce film j’ai dйcrit ma famille, mes parents, mon enfance, la vie pendant l’occupation. Aprиs la sortie de ce film, mes parents ont divorcй. Ils avaient peur de ce film. Il y avait une grande ressemblance physique entre mon pиre et l’homme qui jouait son rфle dans le film. C’йtait la mкme chose pour l’appartement oщ nous l’avons filmй. C’йtait le mкme quartier oщ j’avais grandi.

Voici le contenu du film:

“Nous sommes dans une des salles de classe d’une йcole communale а Paris. C’est le 13 arrondissement. C’est un quartier pauvre.

Les йlиves sont difficiles, ils йcoutent mal et travaillent peu. Ils parlent et regardent les journaux pendant la classe.

Antoine, un jeune garзon, est malheureux dans cette classe. Les autres sont mйchants avec lui; il est un peu diffйrent d’eux, car il vient du lycйe.

Le pиre d’Antoine est un petit employй. C’est un homme vulgaire et sans culture. Il ne comprend pas son fils. Il ne s’intйresse pas а son travail. Il ne sait pas parler avec lui ni l’йcouter.

Antoine ne lui dit presque rien.

La mиre d’Antoine est encore moins intelligente. Elle ne veut mкme pas comprendre son fils. De plus, il n’y a ni livres, ni disques а la maison. Antoine n’a pas de chambre pour y travailler. Antoine perd vite son intйrкt pour l’йcole. Il mиne une vie en dehors de ses parents. Il manque souvent l’йcole. Au lieu d’aller а l’йcole, il va au cinйma avec son ami Renй. Les garзons vont au cinйma qui ouvre а dix heures du matin. A midi, ils mangent du pain, puis vont se promener. D’abord ils vont а la Tour Eiffel. Tout leur semble neuf. Ils sont contents. Puis ils se promиnent dans les rues, ils rentrent tard а la maison. Les parents grondent Antoine. Il manque l’йcole chaque jour. Antoine est chassй de l’йcole.. Il ne peut pas revenir а la maison non plus. Il n’a pas d’argent. On l’enferme dans une maison d’йducation surveillйe. Il est seul. Loin de Renй. Loin de ses promenades dans Paris. Loin de son enfance. Il sait que les adultes ne comprendront jamais rien.

Puis un jour, pendant une promenade, Antoine s’enfuit de la prison. Il monte dans un camion qui va vers la mer. Antoine voit la mer pour la premiиre fois. La mer ... c’est la libertй. C’est la vie qui commence.”

Dites:

si vous avez vu le film “Les 400 coups”; pourquoi le film a ce titre; si vous comprenez le malheur du garзon; ce qui peut arriver а Antoine dans l’avenir.

Vous êtes scénariste. Tâchez de donner une autre fin du film.

Franзois Truffaut disait: Si l’on me demande quel rфle joue le cinйma dans ma vie, je dis: “Le cinйma, c’est toute ma vie. Je ne pourrais pas vivre sans cinйma. Je ne me suis pas trompй dans le choix de ma vocation.” Comment comprenez-vous ces paroles?

Parlez de François Truffaut. Dites, comment il est devenu cinéaste. Quels films de François Truffaut vous avez vus? Qu'en pensez-vous?

Racontez la biographie d’un célèbre cinéaste.

Parlez d’un film que vous aimez le plus.

THEME 1

Festival de Cannes

Le premier Festival International du Film s’ouvrit а Cannes lй 20 septembre 1946. Depuis cette date la pйriodicitй en a йtй fidиlement annuelle. C’est avant tout une manifestation professionnelle qui a pour but de rйunir dans un mкme laps de temps les films les plus reprйsentatifs rйalisйs dans l’annйe par les principaux pays producteurs.

Chaque pays sйlectionne lui-mкme le film qui doit le reprйsenter dans chaque catйgorie (court ou long-mйtrage). Le festival a le droit d'inviter parallиlement un certain nombre de films estimйs particuliиrement reprйsentatifs des productions nationales: ce sont des films -“hors compйtition”.

Au Festival il y a deux jurys, l’un pour les long-mйtrages, qui comporte 11 membres, et un autre pour les court-mйtrages - 5 membres.

Les Palmarиs sont dйcernйs chaque annйes. En outre le jury peut dйcerner des prix pour “le meilleur scйnario”, “pour la meilleure participation musicale”, pour “le meilleur dйcor”, des prix “de la bonne humeur”, “de l’humeur poйtique”, etc.

Toutes les salles de cinйma de la ville, et non plus le seul Palais des Festivals projettent des films en tous genres, presque 24 heures sur 24, et le Festival se rйpand sur la ville entiиre.

Pour une quinzaine de jours, chaque annйe, Cannes devient la Babylone du Cinйma, une exposition, en plein soleil, de toute la magie du cinйmatographe.

Enfin le Festival de Cannes, comme tous les Festivals, reprйsente un rendez-vous commercial, une sorte de marchй international oщ l’on achиte oщ l’on vend des films terminйs, ou l’on expose des projets qui ont plus ou moins de rйalitй.

Certains y viennent chercher un contrat, d’autres l’aventure ou la chance.

Cannes 1994. Prйsence franзaise au Festival

Pendant une dizaine de jours (du 12 au 23 mai 1994), Cannes fut а nouveau la capitale mondiale du cinйma. Venus des quatre coins du monde, 23 longs mйtrages йtaient reprйsentйs pour cette compйtition internationale, cette annйe encore d’une grande qualitй et diversitй. Le cinйma franзais, avec 4 films sйlectionnйs pour la Palme d’Or et plusieurs coproductions, s’est distinguй dans le 47:Palmarиs.

Le Festival de Cannes est, chaque annйe, l’occasion de s’interroger sur l’йtat de santй du cinйma fianзais. Largement reprйsentй et recompensй dans les diffйrentes compйtitions du Festival, le cinйma franзais se porte, par ailleurs, plutфt bien. L’annйe 1993 a enregistrй une hausse de la frйquentation des salles obscures, relancйe grвce а quelques grands succиs: “Les Visiteurs”, film comique devenu un vйritable phйnomиne de sociйtй, a attirй plus de 14 millions de spectateurs et “Germinal”, tirй  du roman de Zola et rйalisй par Claude Berri, quelque 5 millions.

La relative vitalitй du cinйma franзais - il est toujours le premier d’Europe et le deuxiиme cinйma йtranger sur les 10 principaux marchйs du monde - s’explique notamment par son systиme original de soutien а la production. Ainsi, le cinйma franзais conserve encore 40 % de son marchй national, contre 20 % pour les autres cinйmas d’Europe, face а la part du lion que se taillent les films amйricains.
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  Рис. 1





Избирательность при “потреблении” видеоинформации





  1.Умение воспринимать информацию, подаваемую с видеоэкрана.


  2. Умение понимать ее.


  3. Умение создавать и передавать видеоинформацию.





  1.Факты из истории развития кино, ТВ, видео.


  2. Роль и место видеозаписи в системе СМК.


  3. Основные категории и понятия теории коммуникации.








* За основу взята идея Т.А. Стефановской [224, 20]


*  При составлении упражнений на французском языке использованы программы лаборатории экранных искусств Исследовательского центра эстетического воспитания Российской академии образования (Усов Ю.Н., Баженова Л.М., Бондаренко Е.А. и др.).


* Составлено на основе Программы общеобразовательных учреждений. Иностранные языки. -  М. : Просвещение, 1994. - 238 с.; Усов Ю.Н. Программы факультативного курса “Основы киноискусства”    / 9-10 классы / . - М. : Изд-во АПН СССР, 1986. - 36 с.; Шариков А.В. Экспериментальные программы медиа-образования: Для ст. кл. шк. гуманит. ориентации. - М. , 1991.


* * Составлено на основе Программы общеобразовательных учреждений. Иностранные языки. -  М. : Просвещение, 1994. - 238 с.; Шариков А.В. Экспериментальные программы медиа-образования: Для ст. кл. шк. гуманит. ориентации. - М. , 1991.


( При составлении анкет использована диссертация д-ра пед. наук Федорова А.В. Система подготовки студентов педвузов к эстетическому воспитанию школьников на материале экранных искусств (кино, телевидение, видео): Дис. ... д-ра пед. наук. - М. , 1993. - 379 с. [202].





* При составлении анкет использованы программы лаборатории экранных искусств Исследовательского центра эстетического воспитания Российской академии образования (Усов Ю.Н., Бондаренко Е.А., Калмановская О.А.)


* Тексты подобраны из учебных пособий, учебников по французскому языку, из аутентичных литературных источников
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